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State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s 1'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secr6tariat
et publit par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dO etre enregistrd mais ne la
pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), I'As-
semblbe g~n~rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application rArticle 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 >) et l'expression < accord international o n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le r/gle-
ment, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir i Ia position adopt6e A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a pr6sent l'instrument A renregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante rinstrument constitue un traitt ou un accord international au sens de rArticle 102. II s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur Ia
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considire donc que
les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de o trait6 ou d' accord
international )> si cet instrument n'a pas d~ji cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce Recueil ont
t6 6tablies par le Secretariat de rOrganisation des Nations Unies.
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No. 1734. Multilateral

AGREEMENT ON THE IMPORTATION
OF EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL MATERIALS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 22 NO-
VEMBER 1950'

RATIFICATION

Uruguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
April 1999

Date of effect: 20 April 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20 April
1999

No. 1734. Multilateral

ACCORD POUR L'IMPORTATION
D'OBJETS DE CARACTERE EDUCA-
TIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 22
NOVEMBRE 19501

RATIFICATION

Uruguay

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 avril 1999

Date de prise d'effet : 20 avril 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 20 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 131, No. 1-1734 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 131, no 1-1734.



Volume 2061, A-2545

No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. GENEVA,
28 JULY 1951'

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations. 27
April 1999

Date of effect: 26 July 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU STA-
TUT DES REFUGIES. GENEVE, 28
JUILLET 1951'

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A I'6gard de : Macao)
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies . 27 avril 1999

Date de prise d'effet . 26juillet 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 189, No. 1-2545 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 189, no 1-2545.
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No. 2613. Multilateral

CONVENTION ON THE POLITICAL
RIGHTS OF WOMEN. NEW YORK, 31
MARCH 19531

SUCCESSION (WITH RESERVATION)

Saint Vincent and the Grenadines
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 27
April 1999

Date of effect: 27 October 1979
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 April
1999

reservation:

No. 2613. Multilatkral

CONVENTION SUR LES DROITS POLI-
TIQUES DE LA FEMME. NEW YORK,
31 MARS 1953'

SUCCESSION (AVEC RtSERVE)

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Notification effectuge aupr~s du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies 27 avril 1999

Date de prise d'effet . 27 octobre 1979
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

reserve.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of St. Vincent and the Grenadines reserves from the application of
article III of this Convention all matters relating to the recruitment to, and conditions of ser-
vice in, the armed forces of St. Vincent and the Grenadines."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de Saint-Vincent-et-les Grenadines exclut de 'application de larti-
cle III de cette Convention toutes les questions relatives au recrutement des membres des
forces arm6es de Saint-Vincent-et-les Grenadines et aux conditions de service dans ces
forces.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 193, No. 1-2613 - Nations Unies, Recueildes Traitds,
vol. 193, no 1-2613.
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No. 2631. Multilateral

AGREEMENT FOR FACILITATING
THE INTERNATIONAL CIRCULA-
TION OF VISUAL AND AUDITORY
MATERIALS OF AN EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
CHARACTER. LAKE SUCCESS,
NEW YORK, 15 JULY 1949'

ACCEPTANCE

Uruguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20

April 1999

Date of effect: 19 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 April

1999

No. 2631. Multilateral

ACCORD VISANT A FACILITER LA
CIRCULATION INTERNATIONALE
DU MATERIEL VISUEL ET AUDITIF
DE CARACTERE tDUCATIF, SCIEN-
TIFIQUE ET CULTUREL. LAKE SUC-
CESS (NEW YORK), 15 JUILLET
1949'

ACCEPTATION

Uruguay

D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 20 avril 1999

Date de prise d'effet : 19juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20 avril
1999

I. United Nations, Treat) Series, vol. 197, No. 1-2631 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 197, no 1-263 1.
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 1950'

PROTOCOL No. 11 TO THE CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS OF 4
NOVEMBER 1950, RESTRUCTURING THE
CONTROL MACHINERY ESTABLISHED

THEREBY (WITH APPENDIX). STRAS-
BOURG, 1I MAY 1994

Entry into force : 1 November 1998, in
accordance with article 4 (see following
page)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of Europe, 1
April 1999

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LIB-
ERTS FONDAMENTALES. ROME, 4
NOVEMBRE 19501

PROTOCOLE NO 11 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950, PORTANT RESTRUCTU-
RATION DU MECANISME DE CONTROLE

tTABLI PAR LA CONVENTION (AVEC AP-

PENDICE). STRASBOURG, 11 MAI 1994

Entrke en vigueur : ler novembre 1998,
conformdment A l'article 4 (voir la page
suivante)

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de I'Europe,
ler avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 213, No. 1-2889 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 213, no 1-2889.
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Participant

Albania

Andorra

Austria

Belgium

Bulgaria

Croatia

Cyprus

Czech Republic

Denmark

Estonia

Finland

France

Germany

Greece

Hungary

Iceland

Ireland

Italy

Latvia

Liechtenstein

Lithuania

Luxembourg

Malta

Netherlands (in respect of: Aruba and Netherlands
Antilles) with declaration of application

Norway

Poland

Portugal

Republic of Moldova

Ratification and Acceptance (A)

2 Oct 1996

22 Jan 1996

3 Aug 1995

10 Jan 1997

3 Nov 1994

5 Nov 1997

28 Jun 1995

28 Apr 1995

18 Jul 1996

16 Apr 1996

12 Jan 1996

3 Apr 1996

2 Oct 1995

9 Jan 1997

26 Apr 1995

29 Jun 1995

16 Dec 1996

1 Oct 1997

27 Jun 1997

14 Nov 1995

20 Jun 1995

10 Sep 1996

11 May 1995

21 Jan 1997 A

Jul 1995

May 1997

May 1997

Sep 1997
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Participant

Romania

Russian Federation

San Marino

Slovakia

Slovenia

Spain with declaration

Sweden

Switzerland

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Turkey

Ukraine

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (in respect of: Guernsey, Isle of Man and
Jersey) with declaration of application

Ratification and Acceptance (A)

11 Aug 1995

5 May 1998

5 Dec 1996

28 Sep 1994

28 Jun 1994

16 Dec 1996

21 Apr 1995

13 Jul 1995

10 Apr 1997

11 Jul 1997

11 Sep 1997

9 Dec 1994
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Participant

Albanie

Allemagne

Andorre

Autriche

Belgique

Bulgarie

Chypre

Croatie

Danemark

Espagne avec d6claration

Estonie

Ex-R6publique yougoslave de Mac6doine

Finlande

France

F6d6ration de Russie

Grace

Hongrie

Irlande

Islande

Italie

Lettonie

Liechtenstein

Lituanie

Luxembourg

Malte

Norv~ge

Pays-Bas (A l'gard de Aruba et Antilles
n6erlandaises) avec d6claration d'application

Pologne

Ratification et Acceptation (A)

2 oct 1996

2 oct 1995

22 janv 1996

3 aodit 1995

10 janv 1997

3 nov 1994

28 juin 1995

5 nov 1997

18 juil 1996

16 d6c 1996

16 avr 1996

10 avr 1997

12 janv 1996

3 avr 1996

5 mai 1998

9 janv 1997

26 avr 1995

16 d6c 1996

29 juin 1995

1 oct 1997

27 juin 1997

14 nov 1995

20 juin 1995

10 sept 1996

11 mai 1995

24 juil 1995

21 janv 1997 A

20 mai 1997
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Participant

Portugal

Roumanie

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (A l'gard de : Guernesey, he de Man et
Jersey) avec d~claration d'application

R~publique de Moldova

R~publique tch~que

Saint-Marin

Slovaquie

Slov~nie

Suisse

Suede

Turquie

Ukraine

Ratification et Acceptation (A)

14 mai 1997

11 aofit 1995

9 d~c 1994

sept 1997

avr 1995

d~c 1996

sept 1994

juin 1994

juil 1995

avr 1995

juil 1997

sept 1997
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL NO. 11 TO THE CONVENTION FOR THE PROTECTION OF
HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL FREEDOMS, RESTRUCTUR-
ING THE CONTROL MACHINERY ESTABLISHED THEREBY

The member States of the Council of Europe, signatories to this Protocol to the Con-
vention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, signed at Rome
on 4 November 1950 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Considering the urgent need to restructure the control machinery established by the
Convention in order to maintain and improve the efficiency of its protection of human
rights and fundamental freedoms, mainly in view of the increase in the number of applica-
tions and the growing membership of the Council of Europe;

Considering that it is therefore desirable to amend certain provisions of the Convention
with a view, in particular, to replacing the existing European Commission and Court of Hu-
man Rights with a new permanent Court;

Having regard to Resolution No. I adopted at the European Ministerial Conference on
Human Rights, held in Vienna on 19 and 20 March 1985;

Having regard to Recommendation 1194 (1992), adopted by the Parliamentary Assem-
bly of the Council of Europe on 6 October 1992;

Having regard to the decision taken on reform of the Convention control machinery by
the Heads of State and Government of the Council of Europe member States in the Vienna
Declaration on 9 October 1993,

Have agreed as follows:

Article I

The existing text of Sections II to IV of the Convention (Articles 19 to 56) and Protocol
No. 2 conferring upon the European Court of Human Rights competence to give advisory
opinions shall be replaced by the following Section II of the Convention (Articles 19 to 51):

"Section II - European Court of Human Rights

Article 19 - Establishment of the Court

To ensure the observance of the engagements undertaken by the High Contracting Par-
ties in the Convention and the protocols thereto, there shall be set up a European Court of
Human Rights, hereinafter referred to as "the Court". It shall function on a permanent basis.
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Article 20 -Number ofjudges

The Court shall consist of a number ofjudges equal to that of the High Contracting Par-
ties.

Article 21 - Criteria for office

1. The judges shall be of high moral character and must either possess the qualifica-
tions required for appointment to high judicial office or bejurisconsults of recognised com-
petence.

2. The judges shall sit on the Court in their individual capacity.

3. During their term of office the judges shall not engage in any activity which is in-
compatible with their independence, impartiality or with the demands of a full-time office;
all questions arising from the application of this paragraph shall be decided by the Court.

Article 22 - Election ofjudges

1. The judges shall be elected by the Parliamentary Assembly with respect to each
High Contracting Party by a majority of votes cast from a list of three candidates nominated
by the High Contracting Party.

2. The same procedure shall be followed to complete the Court in the event of the ac-
cession of new High Contracting Parties and in filling casual vacancies.

Article 23 - Terms of office

1. The judges shall be elected for a period of six years. They may be re-elected. How-
ever, the terms of office of one-half of the judges elected at the first election shall expire at
the end of three years.

2. The judges whose terms of office are to expire at the end of the initial period of three
years shall be chosen by lot by the Secretary General of the Council of Europe immediately
after their election.

3. In order to ensure that, as far as possible, the terms of office of one-half of the judges
are renewed every three years, the Parliamentary Assembly may decide, before proceeding
to any subsequent election, that the term or terms of office of one or more judges to be elect-
ed shall be for a period other than six years but not more than nine and not less than three
years.

4. In cases where more than one term of office is involved and where the Parliamentary
Assembly applies the preceding paragraph, the allocation of the terms of office shall be ef-
fected by a drawing of lots by the Secretary General of the Council of Europe immediately
after the election.

5. A judge elected to replace a judge whose term of office has not expired shall hold
office for the remainder of his predecessor's term.

6. The terms of office of judges shall expire when they reach the age of 70.
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7. The judges shall hold office until replaced. They shall, however, continue to deal
with such cases as they already have under consideration.

Article 24 - Dismissal

No judge may be dismissed from his office unless the other judges decide by a majority
of two-thirds that he has ceased to fulfil the required conditions.

Article 25 - Registry and legal secretaries

The Court shall have a registry, the functions and organisation of which shall be laid
down in the rules of the Court. The Court shall be assisted by legal secretaries.

Article 26 - Plenary Court

The Court shall

a. elect its President and one or two Vice-Presidents for a period of three years; they
may be re-elected;

b. set up Chambers, constituted for a fixed period of time;

c. elect the Presidents of the Chambers of the Court; they may be reelected;

d. adopt the rules of the Court; and e elect the Registrar and one or more Deputy Reg-
istrars.

Article 27 - Committees, Chambers and Grand Chamber

1. To consider cases brought before it, the Court shall sit in committees of three judges,
in Chambers of seven judges and in a Grand Chamber of seventeen judges. The Court's
Chambers shall set up committees for a fixed period of time.

2. There shall sit as an ex officio member of the Chamber and the Grand Chamber the
judge elected in respect of the State Party concerned or, if there is none or if he is unable
to sit, a person of its choice who shall sit in the capacity of judge.

3. The Grand Chamber shall also include the President of the Court, the Vice-Presi-
dents, the Presidents of the Chambers and other judges chosen in accordance with the rules
of the Court. When a case is referred to the Grand Chamber under Article 43, no judge from
the Chamber which rendered the judgment shall sit in the Grand Chamber, with the excep-
tion of the President of the Chamber and the judge who sat in respect of the State Party
concerned.

Article 28 - Declarations of inadmissibility by committees

A committee may, by a unanimous vote, declare inadmissible or strike out of its list of
cases an individual application submitted under Article 34 where such a decision can be
taken without further examination. The decision shall be final.
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Article 29 - Decisions by Chambers on admissibility and merits

1. If no decision is taken under Article 28, a Chamber shall decide on the admissibility
and merits of individual applications submitted under Article 34.

2. A Chamber shall decide on the admissibility and merits of inter-State applications
submitted under Article 33.

3. The decision on admissibility shall be taken separately unless the Court, in excep-
tional cases, decides otherwise.

Article 30 - Relinquishment ofjurisdiction to the Grand Chamber

Where a case pending before a Chamber raises a serious question affecting the inter-
pretation of the Convention or the protocols thereto, or where the resolution of a question
before the Chamber might have a result inconsistent with a judgment previously delivered
by the Court, the Chamber may, at any time before it has rendered its judgment, relinquish
jurisdiction in favour of the Grand Chamber, unless one of the parties to the case objects.

Article 31 - Powers of the Grand Chamber

The Grand Chamber shall

a. determine applications submitted either under Article 33 or Article 34 when a
Chamber has relinquished jurisdiction under Article 30 or when the case has been referred
to it under Article 43; and

b. consider requests for advisory opinions submitted under Article 47.

Article 32 - Jurisdiction of the Court

1. The jurisdiction of the Court shall extend to all matters concerning the interpretation
and application of the Convention and the protocols thereto which are referred to it as pro-
vided in Articles 33, 34 and 47.

2. In the event of dispute as to whether the Court has jurisdiction, the Court shall de-
cide.

Article 33 - Inter-State cases

Any High Contracting Party may refer to the Court any alleged breach of the provi-
sions of the Convention and the protocols thereto by another High Contracting Party.

Article 34 - Individual applications

The Court may receive applications from any person, non-governmental organisation
or group of individuals claiming to be the victim of a violation by one of the High Contract-
ing Parties of the rights set forth in the Convention or the protocols thereto. The High Con-
tracting Parties undertake not to hinder in any way the effective exercise of this right.
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Article 35 - Admissibility criteria

1. The Court may only deal with the matter after all domestic remedies have been ex-
hausted, according to the generally recognised rules of international law, and within a pe-
riod of six months from the date on which the final decision was taken.

2. The Court shall not deal with any individual application submitted under Article 34
that

a. is anonymous; or

b. is substantially the same as a matter that has already been examined by the Court or
has already been submitted to another procedure of international investigation or settlement
and contains no relevant new information.

3. The Court shall declare inadmissible any individual application submitted under Ar-
ticle 34 which it considers incompatible with the provisions of the Convention or the pro-
tocols thereto, manifestly ill-founded, or an abuse of the right of application.

4. The Court shall reject any application which it considers inadmissible under this Ar-
ticle. It may do so at any stage of the proceedings.

Article 36 - Third-party intervention

1. In all cases before a Chamber or the Grand Chamber, a High Contracting Party one
of whose nationals is an applicant shall have the right to submit written comments and to
take part in hearings.

2. The President of the Court may, in the interest of the proper administration of jus-
tice, invite any High Contracting Party which is not a party to the proceedings or any person
concerned who is not the applicant to submit written comments or take part in hearings.

Article 37 - Striking out applications

1. The Court may at any stage of the proceedings decide to strike an application out of
its list of cases where the circumstances lead to the conclusion that

a. the applicant does not intend to pursue his application; or

b. the matter has been resolved; or

c. for any other reason established by the Court, it is no longer justified to continue the
examination of the application.

However, the Court shall continue the examination of the application if respect for hu-
man rights as defined in the Convention and the protocols thereto so requires.

2. The Court may decide to restore an application to its list of cases if it considers that
the circumstances justify such a course.

Article 38 - Examination of the case andfriendly settlement proceedings

1. If the Court declares the application admissible, it shall
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a. pursue the examination of the case, together with the representatives of the parties,
and if need be, undertake an investigation, for the effective conduct of which the States
concerned shall furnish all necessary facilities;

b. place itself at the disposal of the parties concerned with a view to securing a friendly
settlement of the matter on the basis of respect for human rights as defined in the Conven-
tion and the protocols thereto.

2. Proceedings conducted under paragraph .b shall be confidential.

Article 39 - Finding of a friendly settlement

If a friendly settlement is effected, the Court shall strike the case out of its list by means
of a decision which shall be confined to a brief statement of the facts and of the solution
reached.

Article 40 - Public hearings and access to documents

1. Hearings shall be public unless the Court in exceptional circumstances decides oth-
erwise.

2. Documents deposited with the Registrar shall be accessible to the public unless the
President of the Court decides otherwise.

Article 41 - Just satisfaction

If the Court finds that there has been a violation of the Convention or the protocols
thereto, and if the internal law of the High Contracting Party concerned allows only partial
reparation to be made, the Court shall, if necessary, afford just satisfaction to the injured
party.

Article 42 - Judgments of Chambers

Judgments of Chambers shall become final in accordance with the provisions of Arti-
cle 44, paragraph 2.

Article 43 - Referral to the Grand Chamber

1. Within a period of three months from the date of the judgment of the Chamber, any
party to the case may, in exceptionalcases, request that the case be referred to the Grand
Chamber.

2. A panel of five judges of the Grand Chamber shall accept the request if the case rais-
es a serious question affecting the interpretation or application of the Convention or the
protocols thereto, or a serious issue of general importance.

3. If the panel accepts the request, the Grand Chamber shall decide the case by means
of a judgment.
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Article 44 -Final judgments

1. The judgment of the Grand Chamber shall be final.

2. The judgment of a Chamber shall become final

a.. when the parties declare that they will not request that the case be referred to the
Grand Chamber; or

b. three months after the date of the judgment, if reference of the case to the Grand
Chamber has not been requested; or

c. when the panel of the Grand Chamber rejects the request to refer under Article 43.

3. The final judgment shall be published.

Article 45 - Reasons for judgments and decisions

1. Reasons shall be given for judgments as well as for decisions declaring applications
admissible or inadmissible.

2. If a judgment does not represent, in whole or in part, the unanimous opinion of the
judges, any judge shall be entitled to deliver a separate opinion.

Article 46 - Binding force and execution ofjudgments

1. The High Contracting Parties undertake to abide by the final judgment of the Court
in any case to which they are parties.

2. The final judgment of the Court shall be transmitted to the Committee of Ministers,
which shall supervise its execution.

Article 47 - Advisory opinions

1. The Court may, at the request of the Committee of Ministers, give advisory opinions
on legal questions concerning the interpretation of the Convention and the protocols there-
to.

2. Such opinions shall not deal with any question relating to the content or scope of the
rights or freedoms defined in Section I of the Convention and the protocols thereto, or with
any other question which the Court or the Committee of Ministers might have to consider
in consequence of any such proceedings as could be instituted in accordance with the Con-
vention.

3. Decisions of the Committee of Ministers to request an advisory opinion of the Court
shall require a majority vote of the representatives entitled to sit on the Committee.

Article 48 - Advisory jurisdiction of the Court

The Court shall decide whether a request for an advisory opinion submitted by the
Committee of Ministers is within its competence as defined in Article 47.



Volume 2061, A-2889

Article 49 - Reasons for advisory opinions

1. Reasons shall be given for advisory opinions of the Court.

2. If the advisory opinion does not represent, in whole or in part, the unanimous opin-
ion of the judges, any judge shall be entitled to deliver a separate opinion.

3. Advisory opinions of the Court shall be communicated to the Committee of Minis-
ters.

Article 50 - Expenditure on the Court

The expenditure on the Court shall be borne by the Council of Europe.

Article 51 - Privileges and immunities ofjudges

The judges shall be entitled, during the exercise of their functions, to the privileges and
immunities provided for in Article 40 of the Statute of the Council of Europe and in the
agreements made thereunder."

Article 2

1. Section V of the Convention shall become Section III of the Convention; Article 57
of the Convention shall become Article 52 of the Convention; Articles 58 and 59 of the
Convention shall be deleted, and Articles 60 to 66 of the Convention shall become Articles
53 to 59 of the Convention respectively.

2. Section I of the Convention shall be entitled "Rights and freedoms" and new Section
III of the Convention shall be entitled "Miscellaneous provisions". Articles 1 to 18 and new
Articles 52 to 59 of the Convention shall be provided with headings, as listed in the appen-
dix to this Protocol.

3. In new Article 56, in paragraph 1, the words ", subject to paragraph 4 of this Article,"
shall be inserted after the word "shall"; in paragraph 4, the words "Commission to receive
petitions" and "in accordance with Article 25 of the present Convention" shall be replaced
by the words "Court to receive applications" and "as provided in Article 34 of the Conven-
tion" respectively. In new Article 58, paragraph 4, the words "Article 63" shall be replaced
by the words "Article 56".

4. The Protocol to the Convention shall be amended as follows

a.. the Articles shall be provided with the headings listed in the appendix to the present
Protocol; and

b. in Article 4, last sentence, the words "of Article 63" shall be replaced by the words
"of Article 56"

5. Protocol No. 4 shall be amended as follows
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a. the Articles shall be provided with the headings listed in the appendix to the present
Protocol;

b. in Article 5, paragraph 3, the words "of Article 63" shall be replaced by the words
"of Article 56"; a new paragraph 5 shall be added, which shall read

"Any State which has made a declaration in accordance with paragraph 1 or 2 of this
Article may at any time thereafter declare on behalf of one or more of the territories to
which the declaration relates that it accepts the competence of the Court to receive appli-
cations from individuals, non-governmental organisations or groups of individuals as pro-
vided in Article 34 of the Convention in respect of all or any of Articles 1 to 4 of this
Protocol."; and

c. paragraph 2 of Article 6 shall be deleted.

6. Protocol No. 6 shall be amended as follows

a. the Articles shall be provided with the headings listed in the appendix to the present
Protocol; and

b. in Article 4 the words "under Article 64" shall be replaced by the words "under Ar-
ticle 57".

7. Protocol No. 7 shall be amended as follows

a. the Articles shall be provided with the headings listed in the appendix to the present
Protocol;

b. in Article 6, paragraph 4, the words "of Article 63" shall be replaced by the words
"of Article 56"; a new paragraph 6 shall be added, which shall read

"Any State which has made a declaration in accordance with paragraph I or 2 of this
Article may at any time thereafter declare on behalf of one or more of the territories to
which the declaration relates that it accepts the competence of the Court to receive appli-
cations from individuals, non-governmental organisations or groups of individuals as pro-
vided in Article 34 of the Convention in respect of Articles 1 to 5 of this Protocol."; and

c. paragraph 2 of Article 7 shall be deleted.

8. Protocol No. 9 shall be repealed.

Article 3

1. This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of Europe
signatories to the Convention, which may express their consent to be bound by

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, ac-
ceptance or approval.

2. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.
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Article 4

This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expira-
tion of a period of one year after the date on which all Parties to the Convention have ex-
pressed their consent to be bound by the Protocol in accordance with the provisions of
Article 3. The election of new judges may take place, and any further necessary steps may
be taken to establish the new Court, in accordance with the provisions of this Protocol from
the date on which all Parties to the Convention have expressed their consent to be bound
by the Protocol.

Article 5

1. Without prejudice to the provisions in paragraphs 3 and 4 below, the terms of office
of the judges, members of the Commission, Registrar and Deputy Registrar shall expire at
the date of entry into force of this Protocol.

2. Applications pending before the Commission which have not been declared admis-
sible at the date of the entry into force of this Protocol shall be examined by the Court in
accordance with the provisions of this Protocol.

3. Applications which have been declared admissible at the date of entry into force of
this Protocol shall continue to be dealt with by members of the Commission within a period
of one year thereafter. Any applications the examination of which has not been completed
within the aforesaid period shall be transmitted to the Court which shall examine them as
admissible cases in accordance with the provisions of this Protocol.

4. With respect to applications in which the Commission, after the entry into force of
this Protocol, has adopted a report in accordance with former Article 31 of the Convention,
the report shall be transmitted to the parties, who shall not be at liberty to publish it. In ac-
cordance with the provisions applicable prior to the entry into force of this Protocol, a case
may be referred to the Court. The panel of the Grand Chamber shall determine whether one
of the Chambers or the Grand Chamber shall decide the case. If the case is decided by a
Chamber, the decision of the Chamber shall be final. Cases not referred to the Court shall
be dealt with by the Committee of Ministers acting in accordance with the provisions of
former Article 32 of the Convention.

5. Cases pending before the Court which have not been decided at the date of entry into
force of this Protocol shall be transmitted to the Grand Chamber of the Court, which shall
examine them in accordance with the provisions of this Protocol.

6. Cases pending before the Committee of Ministers which have not been decided un-
der former Article 32 of the Convention at the date of entry into force of this Protocol shall
be completed by the Committee of Ministers acting in accordance with that Article.

Article 6

Where a High Contracting Party had made a declaration recognising the competence
of the Commission or the jurisdiction of the Court under former Article 25 or 46 of the Con-
vention with respect to matters arising after or based on facts occurring subsequent to any
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such declaration, this limitation shall remain valid for the jurisdiction of the Court under
this Protocol.

Article 7

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

c. the date of entry into force of this Protocol or of any of its provisions in accordance
with Article 4; and

d. any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Strasbourg, this 11 th day of May 1994, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies
to each member State of the Council of Europe.

[For the signatures, seep. 38 of this volume.]
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APPENDIX

HEADINGS OF ARTICLES TO BE INSERTED INTO THE TEXT OF THE CONVENTION FOR THE

PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL FREEDOMS AND ITS PROTOCOLS

Article 1 - Obligation to respect human rights

Article 2 - Right to life

Article 3 - Prohibition of torture

Article 4 - Prohibition of slavery and forced labour

Article 5 - Right to liberty and security

Article 6 - Right to a fair trial

Article 7 - No punishment without law

Article 8 - Right to respect for private and family life

Article 9 - Freedom of thought, conscience and religion

Article 10 - Freedom of expression

Article 11 - Freedom of assembly and association

Article 12 - Right to marry

Article 13 - Right to an effective remedy

Article 14 - Prohibition of discrimination

Article 15 - Derogation in time of emergency

Article 16 - Restrictions on political activity of aliens

Article 17- Prohibition of abuse of rights

Article 18 - Limitation on use of restrictions on rights

Article 52 - Enquiries by the Secretary General

Article 53 - Safeguard for existing human rights

Article 54 - Powers of the Committee of Ministers

Article 55 - Exclusion of other means of dispute settlement

Article 56 - Territorial application

Article 57 - Reservations

Article 58 - Denunciation

Article 59 - Signature and ratification

Protocol

Article 1 - Protection of property

Article 2 - Right to education

Article 3 - Right to free elections
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Article 4 - Territorial application

Article 5 - Relationship to the Convention

Article 6 - Signature and ratification

Protocol No. 4

Article 1 - Prohibition of imprisonment for debt

Article 2 - Freedom of movement

Article 3 - Prohibition of expulsion of nationals

Article 4 - Prohibition of collective expulsion of aliens

Article 5 - Territorial application

Article 6 - Relationship to the Convention

Article 7 - Signature and ratification

Protocol No. 6

Article 1 - Abolition of the death penalty

Article 2 - Death penalty in time of war

Article 3 - Prohibition of derogations

Article 4 - Prohibition of reservations

Article 5 - Territorial application

Article 6 - Relationship to the Convention

Article 7 - Signature and ratification

Article 8 - Entry into force

Article 9 - Depositary functions

Protocol No. 7

Article I - Procedural safeguards relating to expulsion of aliens

Article 2 - Right of appeal in criminal matters

Article 3 - Compensation for wrongful conviction

Article 4 - Right not to be tried or punished twice

Article 5 - Equality between spouses

Article 6 - Territorial application

Article 7 - Relationship to the Convention

Article 8 - Signature and ratification

Article 9 - Entry into force

Article 10 - Depositary functions
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS

PROTOCOLE NO 11 A LA CONVENTION DE SAUVEGARDE DES DROITS
DE L'HOMME ET DES LIBERTES FONDAMENTALES, PORTANT RE-
STRUCTURATION DU MECANISME DE CONTR)LE ETABLI PAR LA
CONVENTION

Les Etats membres du Conseil de 'Europe, signataires du present Protocole A la Con-
vention de sauvegarde des Droits de lHomme et des Libert6s fondamentales, sign6e i
Rome le 4 novembre 1950 (ci-apr~s d6nomm6e oda Convention ),

Consid6rant qu'il est n6cessaire et urgent de restructurer le m6canisme de contr6le
6tabli par la Convention a-fin de maintenir et de renforcer 'efficacit6 de la protection des
droits de l'homme et des libert6s fondamentales pr6vue par la Convention, en raison prin-
cipalement de 'augmentation des requetes et du nombre croissant des membres du Conseil
de l'Europe,

Consid6rant qu'il convient par cons6quent d'amender certaines dispositions de la Con-
vention en vue, notamment, de remplacer la Commission et la Cour europ6ennes des Droits
de 'homme existantes par une nouvelle Cour permanente;

Vu la R~solution no. 1 adopt~e lors de la Conf6rence minist~rielle europ6enne sur les
droits de l'homme, tenue i Vienne les 19 et 20 mars 1985;

Vu la Recommandation 1194 (1992), adopt6e par l'Assembl6e parlementaire du Con-
seil de l'Europe le 6 octobre 1992;

Vu la d6cision prise sur la r6forme du m6canisme de contr6le de la Convention par les
Chefs d'Etat et de Gouvernement des Etats membres du Conseil de l'Europe dans la D6cla-
ration de Vienne du 9 octobre 1993,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le texte des titres II i IV de la Convention (articles 19 A 56) et le Protocole no 2 at-
tribuant i la Cour europ6enne des Droits de l'homme la comptence de donner des avis con-
sultatifs sont remplac6s par le titre H suivant de la Convention (articles 19 A 51):

«Titre II - Cour europ6enne des Droits de l'Homme

Article 19 - Institution de la Cour

Afim d'assurer le respect des engagements r6sultant pour les Hautes Parties contracta-
ntes de la pr6sente Convention et de ses protocoles, il est institu6 une Cour europ6enne des
Droits de l'homme, ci-dessous nomm6e oda Cour . Elle fonctionne de faqon permanente.
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Article 20 - Nombre dejuges

La Cour se compose d'un nombre de juges 6gal A celui des Hautes Parties contractan-
tes.

Article 21 - Conditions d'exercice desfonctions

1. Les juges doivent jouir de la plus haute consideration morale et r~unir les conditions
requises pour rexercice de hautes fonctions judiciaires ou 8tre des jurisconsultes poss6dant
une comptence notoire.

2. Les juges si~gent i la Cour i titre individuel.

3. Pendant la dur6e de leur mandat, les juges ne peuvent exercer aucune activit6 in-
compatible avec les exigences d'ind6pendance, d'impartialit6 ou de disponibilit6 requise
par une activit6 exerc6e i plein temps; toute question soulev6e en application de ce para-
graphe est tranch6e par la Cour.

Article 22 - Election desjuges

1. Les juges sont 6lus par l'Assembl6e parlementaire au titre de chaque Haute Partie
contractante, A la majorit6 des voix exprim6es, sur une liste de trois candidats pr6sent6s par
la Haute Partie contractante.

2. La meme proc6dure est suivie pour compl6ter la Cour en cas d'adh6sion de nouvelles
Hautes Parties contractantes et pourvoir les sieges devenus vacants.

Article 23 - Durge du mandat

1. Les juges sont elus pour une dur6e de six ans. Ils sont r66ligibles. Toutefois, les man-
dats d'une moiti6 des juges d6sign6s lors de la premiere 6lection prendront fin au bout de
trois ans.

2. Les juges dont le mandat prendra fin au terme de la p6riode initiale de trois ans sont
d6sign6s par tirage au sort effectu6 par le Secr6taire G6n6ral du Conseil de 'Europe, im-
m6diatement apres leur 6lection.

3. Afmo d'assurer, dans la mesure du possible, le renouvellement des mandats d'une
moiti6 des juges tous les trois ans, rAssembl6e parlementaire peut, avant de proc6der A
toute 6lection ult6rieure, d6cider qu'un ou plusieurs mandats des juges A 61ire auront une
dur6e autre que celle de six ans, sans qu'elle puisse toutefois exc6der neuf ans ou Etre in-
ferieure A trois ans.

4. Dans le cas ofi il y a lieu de conf6rer plusieurs mandats et oil I'Assembl6e parlemen-
taire fait application du paragraphe pr6c6dent, la r6partition des mandats s'opere suivant un
tirage au sort effectu6 par le Secr6taire Gen6ral du Conseil de l'Europe inim6diatement
apres l'61ection.

5. Le juge 6lu en remplacement d'un juge dont le mandat n'est pas expir6 acheve le
mandat de son pr6d6cesseur.
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6. Le mandat des juges s'ach~ve d~s qu'ils atteignent 'age de 70 ans.

7. Les juges restent en fonctions jusqu'i leur remplacement. Ils continuent toutefois de
connaitre des affaires dont ils sont d6ji saisis.

Article 24 - R~vocation

Un juge ne peut 8tre relev6 de ses fonctions que si les autres juges d6cident, A la ma-
jorit6 des deux tiers, qu'il a cess6 de r6pondre aux conditions requises.

Article 25 - Greffe et ref~rendaires

La Cour dispose d'un greffe dont les tfches et l'organisation sont fix6es par le r~gle-
ment de a la Cour. Elle est assist6e de r6f6rendaires.

Article 26 -Assemble pl~nidre de la Cour

La Cour r6unie en Assembl6e pl6ni~re

a. 61it, pour une dur6e de trois ans, son pr6sident et un ou deux vice-pr6sidents; ils son
r661igibles;

b. constitue des Chambres pour une p6riode d6termin6e;

c. 61it les pr6sidents des Chambres de la Cour, qui sont r6d1igibles;

d. adopte le r~glement de la Cour; et

e. 61it le greffier et un ou plusieurs greffiers adjoints.

Article 27 - Comit~s, Chambres et Grande Chambre

1. Pour rexamen des affaires port6es devant elle, la Cour siege en comit6s de trois jug-
es, en Chambres de sept juges et en une Grande Chambre de dix-sept juges. Les Chambres
de la Cour constituent les comit6s pour une p6riode d6termin6e.

2. Le juge 61u au titre d'un Etat partie au litige est membre de droit de la Chambre et
de la Grande Chambre; en cas d'absence de ce juge, ou lorsqu'il n'est pas en mesure de
si6ger, cet Etat partie d6signe une personne qui siege en qualit6 de juge.

3. Font aussi partie de la Grande Chambre le pr6sident de la Cour, les vice-pr6sidents,
les pr6sidents des Chambres et d'autres juges d6sign6s conform6ment au r~glement de la
Cour. Quand raffaire est d6f6r6e A la Grande Chambre en vertu de l'article 43, aucun juge
de la Chambre qui a rendu l'arret ne peut y si6ger, A 1'exception du pr6sident de la Chambre
et du juge ayant si6g6 au titre de l'Etat partie int6ress6.

Article 28 - D~clarations d'irrecevabilit6 par les comitds

Un comit6 peut, par vote unanime, d6clarer irrecevable ou rayer du r6le une requite
individuelle introduite en vertu de l'article 34 lorsqu'une telle d6cision peut ftre prise sans
examen compl6mentaire. La d6cision est d6finitive.



Volume 2061, A-2889

Article 29 - D&cisions des Chambres sur la recevabilit et lefond

1. Si aucune decision n'a W prise en vertu de l'article 28, une Chambre se prononce
sur la recevabilit6 et le fond des requites individuelles introduites en vertu de l'article -34.

2. Une Chambre se prononce sur la recevabilit6 et le fond des requites 6tatiques intro-
duites en vertu de 'article 33.

3. Sauf d~cision contraire de la Cour dans des cas exceptionnels, la decision sur la re-
cevabilit6 est prise s~par~ment.

Article 30 - Dessaisissement enfaveur de la Grande Chambre

Si l'affaire pendante devant une Chambre soulkve une question grave relative A l'inter-
prdtation de la Convention ou de ses protocoles, ou si la solution d'une question peut con-
duire i une contradiction avec un arr~t rendu ant~rieurement par la Cour, la Chambre peut,
tant qu'elle na pas rendu son arr~t, se dessaisir au profit de la Grande Chambre, A moins
que l'une des parties ne s'y oppose.

Article 31 - Attributions de la Grande Chambre

La Grande Chambre

a. se prononce sur les requites introduites en vertu de Particle 33 ou de 'article 34 lor-
sque l'affaire lui a 6t6 d~f~r~e par la Chambre en vertu de 'article 30 ou lorsque raffaire lui
a W d~fr6e en vertu de l'article 43; et

b. examine les demandes d'avis consultatifs introduites en vertu de l'article 47.

Article 32 - Compdtence de la Cour

1. La competence de la Cour s'6tend A toutes les questions concernant linterpr~tation
et l'application de la Convention et de ses protocoles qui lui seront soumises dans les con-
ditions pr~vues par les articles 33, 34 et 47.

2. En cas de contestation sur le point de savoir si la Cour est comptente, la Cour d&-
cide.

Article 33 - Affaires interdtatiques

Toute Haute Partie contractante peut saisir la Cour de tout manquement aux disposi-
tions de la Convention et de ses protocoles qu'elle croira pouvoir 6tre imput6 i une autre
Haute Partie contractante.

Article 34 - Requites individuelles

La Cour peut tre saisie d'une requite par toute personne physique, toute organisation
non gouvernementale ou tout groupe de particuliers qui se pretend victime d'une violation
par l'une des Hautes Parties contractantes des droits reconnus dans la Convention ou ses
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protocoles. Les Hautes Parties contractantes s'engagent i n'entraver par aucune mesure lex-
ercice efficace de ce droit.

Article 35 - Conditions de recevabilit

1. La Cour ne peut 6tre saisie qu'apr~s l'6puisement des voies de recours internes, tel
qu'il est entendu selon les principes de droit international gdndralement reconnus, et dans
un ddlai de six mois a partir de la date de la decision interne ddfmitive.

2. La Cour ne retient aucune requ~te individuelle introduite en application de larticle
34, lorsque

a. elle est anonyme; ou

b. elle est essentiellement la m~me qu'une requite prdcddemment examinde par la Cour
ou ddja soumise A une autre instance internationale d'enqu8te ou de r~glement, et si elle ne
contient pas de faits nouveaux.

3. La Cour declare irrecevable toute requ~te individuelle introduite en application de
'article 34, lorsqu'elle estime la requte incompatible avec les dispositions de la Conven-

tion ou de ses protocoles, manifestement mal fondde ou abusive.

4. La Cour rejette toute requete qu'elle consid6re comme irrecevable en application du
present article. Elle peut procdder ainsi A tout stade de la procedure.

Article 36- Tierce intervention

1. Dans toute affaire devant une Chambre ou la Grande Chambre, une Haute Partie
contractante dont un ressortissant est requdrant a le droit de prdsenter des observations
6crites et de prendre part aux audiences.

2. Dans l'intdr~t d'une bonne administration de la justice, le president de la Cour peut
inviter toute Haute Partie contractante qui n'est pas partie i l'instance ou toute personne in-
tdressde autre que le requdrant presenter des observations 6crites ou a prendre part aux
audiences.

Article 3 7 - Radiation

1. A tout moment de la procedure, la Cour peut decider de rayer une requ~te du r6le
lorsque les circonstances permettent de conclure

a. que le requdrant n'entend plus la maintenir; ou

b. que le litige a 6t6 rdsolu; ou

c. que, pour tout autre motif dont la Cour constate 'existence, il ne se justifie plus de
poursuivre 'examen de la requite.

Toutefois, la Cour poursuit rexamen de la requ~te si le respect des droits de rhomme
garantis par la Convention et ses protocoles l'exige.

2. La Cour peut decider la rdinscription au r6le d'une requ~te lorsqu'elle estime que les
circonstances le justifient.
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Article 38 - Examen contradictoire de l'affaire et procedure de r~glement amiable

1. Si la Cour d6clare une requete recevable, elle

a. poursuit 'examen contradictoire de l'affaire avec les repr6sentants des parties et, s'il
y a lieu, proc~de A une enqu~te pour la conduite efficace de laquelle les Etats int6ress6s
foumiront toutes facilit6s n6cessaires;

b. se met i la disposition des int~ress~s en vue de parvenir i un r~glement amiable de
l'affaire s'inspirant du respect des droits de l'homme tels que les reconnaissent la Conven-
tion et ses protocoles.

2. La procedure d6crite au paragraphe 1.b est confidentielle.

Article 39 - Conclusion d'un rglement amiable

En cas de r~glement amiable, la Cour raye l'affaire du r6le par une d6cision qui se lim-
ite i un bref expos6 des faits et de la solution adopt6e.

Article 40 - Audience publique et accks aux documents

1. L'audience est publique A moins que la Cour nen d6cide autrement en raison de cir-
constances exceptionnelles.

2. Les documents d6pos6s au greffe sont accessibles au public A moins que le pr6sident
de la Cour n'en d6cide autrement.

Article 41 - Satisfaction quitable

Si la Cour d6clare qu'il y a eu violation de la Convention ou de ses protocoles, et si le
droit interne de la Haute Partie contractante ne permet d'effacer qu'imparfaitement les con-
s6quences de cette violation, la Cour accorde i la partie 16s6e, s'il v a lieu, une satisfaction
6quitable.

Article 42 -Arrdts des Chambres

Les arrets des Chambres deviennent d6finitifs conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 44, paragraphe 2.

Article 43 - Renvoi devant la Grande Chambre

1. Dans un d6lai de trois mois i compter de la date de l'arr6t d'une Chambre, toute partie
Sl'affaire peut, dans des cas exceptionnels, demander le renvoi de l'affaire devant la Grande

Chambre.

2. Un coll~ge de cinq juges de la Grande Chambre accepte la demande si l'affaire
soul~ve une question grave relative A linterpr6tation ou A rapplication de la Convention ou
de ses protocoles, ou encore une question grave de caractre g6n6ral.
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3. Si le collge accepte la demande, la Grande Chambre se prononce sur r'affaire par
un arrt.

Article 44 - Arrits d~finitifs

1. L'arrt de la Grande Chambre est d6finitif.

2. L'arrt d'une Chambre devient d6fmitif

a. lorsque les parties d6clarent qu'elles ne demanderont pas le renvoi de raffaire devant
la Grande Chambre; ou

b. trois mois apr~s la date de l'arret si le renvoi de 'affaire devant la Grande Chambre
n'a pas t6 demand6; ou

c. lorsque le collkge de la Grande Chambre rejette la demande de renvoi formul6e en
application de 'article 43.

3. L'arret d6flnitif est publi6.

Article 45 - Motivation des arr~ts et dcisions

1. Les arr~ts, ainsi que les d6cisions d6clarant des requetes recevables ou irrecevables,
sont motiv6s.

2. Si l'arret n'exprime pas en tout ou en partie l'opinion unanime des juges, tout juge a
le droit d'y joindre l'expos6 de son opinion s6par6e.

Article 46 - Force obligatoire et execution des arrits

1. Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se conformer aux arrets d6finitifs de
la Cour dars les litiges auxquels elles sont parties.

2. L'arr&t d6finitif de la Cour est transmis au Comit6 des Ministres qui en surveille
l'ex6cution.

Article 47 - Avis consultatifs

1. La Cour peut, a la demande du Comit6 des Ministres, donner des avis consultatifs
sur des questions juridiques concernant l'interpr6tation de la Convention et de ses proto-
coles.

2. Ces avis ne peuvent porter ni sur les questions ayant trait au contenu ou i l'6tendue
des droits et libert6s d6fmis au titre 1 de la Convention et dans les protocoles ni sur les au-
tres questions dont la Cour ou le Comit6 des Ministres pourraient avoir i connaitre par suite
de l'introduction d'un recours pr6vu par la Convention.

3. La d6cision du Comit6 des Ministres de demander un avis i la Cour est prise par un
vote i la majorit6 des repr6sentants ayant le droit de si6ger au Comit6.
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Article 48 - Competence consultative de la Cour

La Cour d6cide si la demande d'avis consultatif pr6sent6e par le Comit6 des Ministres
relive de sa comptence telle que d6finie par rarticle 47.

Article 49 - Motivation des avis consultatifs

1. L'avis de la Cour est motiv&

2. Si l'ayis n'exprime pas en tout ou en partie Popinion unanime des juges, tout juge a
le droit d'y joindre l'expos6 de son opinion s6par6e.

3. L'avis de la Cour est transmis au Comit6 des Ministres.

Article 50 - Frais defonctionnement de la Cour

Les frais de fonctionnement de la Cour sont A la charge du Conseil de l'Europe.

Article 51 - Privileges et immunitds desjuges

Les juges jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions, des privilges et immunit~s
pr6vus a l'article 40 du Statut du Conseil de 'Europe et dans les accords conclus au titre de
cet article.))

Article 2

1. Le titre V de la Convention devient le titre III de la Convention; l'article 57 de la
Convention devient 'article 52 de la Convention; les articles 58 et 59 de la Convention sont
supprim6s, et les articles 60 A 66 de la Convention deviennent respectivement les articles
53 A 59 de la Convention.

2. Le titre I de la Convention s'intitule <.Droits et libert6s > et le nouveau titre III (<Dis-
positions diverses >. Les intitul6s figurant i l'annexe du pr6sent Protocole ont 6t6 attribu6s
aux articles 1 A 18 et aux nouveaux articles 52 i 59 de la Convention.

3. Dans le nouvel article 56, au paragraphe 1, ins6rer les mots "sous r6serve du para-
graphe 4 du pr6sent article, > apr~s le mot os'appliquera >; au paragraphe 4, les mots «Com-
mission" et oconform6ment i l'article 25 de la pr~sente Convention>> sont respectivement
remplac6s par les mots «Cour > et <, comme le pr6voit Particle 34 de la Convention". Dans
le nouvel article 58, paragraphe 4, les mots «d'article 63 sont remplac6s par les mots <d'ar-
ticle 56 .

4. Le Protocole additionnel A la Convention est amend6 comme suit

a. les articles sont pr6sent6s avec les intitul6s 6num&r6s A rannexe du pr6sent Proto-
cole; et

b. A 'article 4, derni~re phrase, les mots "de l'article 63 > sont remplac6s par les mots
(de 'article 56 >.

5. Le Protocole no 4 est amend6 comme suit
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a. les articles sont pr6sent6s avec les intitul6s 6numfr6s A rannexe du pr6sent Proto-
cole;

b. i l'article 5, paragraphe 3, les mots de l'article 63>> sont remplac6s par les mots de
larticle 56>>; un nouveau paragraphe 5 s'ajoute et se lit comme suit «Tout Etat qui a fait une
d6claration conform6ment au paragraphe 1 ou 2 du pr6sent article peut, i tout moment par
la suite, d6clarer relativement i un ou plusieurs des territoires vis6s dans cette d6claration
qu'il accepte la comptence de la Cour pour connaitre des requites de personnes physiques,
d'organisations non gouvemementales ou de groupes de particuliers, comme le pr6voit l'ar-
ticle 34 de la Convention, au titre des articles 1 i 4 du pr6sent Protocole ou de certains d'en-
tre eux.>>; et

c. le paragraphe 2 de l'article 6 est supprim6.

6. Le Protocole no 6 est amend6 comme suit

a. les articles sont pr6sent6s avec les intitul6s 6num6r6s A 'annexe du pr6sent Proto-
cole; et

b. A l'article 4, les mots (en vertu de l'article 64 sont remplac6s par les mots <en vertu
de 'article 57>.

7. Le Protocole no 7 est amend6 comme suit

a. les articles sont pr6sent6s avec les intitul6s 6num6r6s i l'annexe du pr6sent Proto-
cole;

b. i l'article 6, paragraphe 4, les mots "de 'article 63" sont remplac6s par les mots ode
'article 56>>; un nouveau paragraphe 6 s'ajoute et se lit comme suit «Tout Etat ayant fait

une d6claration conform6ment au paragraphe 1 ou 2 du pr6sent article peut i tout moment
par la suite, declarer relativement A un ou plusieurs des territoires vis~s dans cette d~clara-
tion qu'il accepte la comptence de la Cour pour connaitre des requites de personnes phy-
siques, d'organisations non gouvernementales ou de groupes de particuliers, comme le
pr6voit rarticle 34 de la Convention, au titre des articles 1 i 5 du pr6sent Protocole.>>; et

c. le paragraphe 2 de 'article 7 est supprim6.

Le 8. Protocole no 9 est abrog6.

Article 3

1. Le pr6sent Protocole est ouvert i la signature des Etats membres du Conseil de l'Eu-
rope signataires de la Convention, qui peuvent exprimer leur consentement i 8tre li6s par

a. signature sans r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

b. signature sous r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de rati-
fication, d'acceptation ou d'approbation.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s pros
le Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe.
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Article 4

Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit 'expiration
d'une p~riode d'un an apr~s la date A laquelle toutes les Parties A la Convention auront
exprim6 leur consentement i 8tre li~es par le Protocole conform~ment aux dispositions de
Particle 3. L'lection des nouveaux juges pourra se faire, et toutes autres mesures n~ces-
saires i rNtablissement de la nouvelle Cour pourront 8tre prises, conformement aux dispo-
sitions du present Protocole, A partir de la date A laquelle toutes les Parties a la Convention
auront exprim6 leur consentement A Etre lies par le Protocole.

Article 5

1. Sans prejudice des dispositions des paragraphes 3 et 4 ci-dessous, le mandat des jug-
es, membres de la Commission, greffier et greffier adjoint expire i la date d'entree en
vigueur du present Protocole.

2. Les requetes pendantes devant la Commission qui n'ont pas encore W d6clarees re-
cevables i la date d'entre en vigueur du present Protocole sont examinees par la Cour con-
formement aux dispositions du present Protocole.

3. Les requetes declarees recevables A la date d'entree en vigueur du present Protocole
continuent d'etre traitees par les membres de la Commission dans l'annee qui suit. Toutes
les affaires dont l'examen n'est pas termine durant cette periode sont transmises i la Cour
qui les examine, entant que requEtes recevables, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Protocole.

4. Pour les requEtes pour lesquelles la Commission, apres l'entr6e en vigueur du
pr6sent Protocole, a adopt6 un rapport conform6ment i l'ancien article 31 de la Convention,
le rapport est transmis aux parties qui n'ont pas la facult6 de le publier. Conform6ment aux
dispositions applicables avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, une affaire peut Etre
d6f6r6e A la Cour. Le college de la Grande Chambre d6termine si r'une des Chambres ou la
Grande Chambre doit se prononcer sur l'affaire. Si une Chambre se prononce sur r'affaire,
sa d6cision est d6finitive. Les affaires non d6f6r6es A la Cour sont examin6es par le Comit6
des Mmistres agissant conform6ment aux dispositions de l'ancien article 32 de la Conven-
tion.

5. Les affaires pendantes devant la Cour dont 'examen n'est pas encore achev6 A la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole sont transmises i la Grande Chambre de la Cour,
qui se prononce sur l'affaire conform6ment aux dispositions de ce Protocole.

6. Les affaires pendantes devant le Comit6 des Ministres dont ]'examen en vertu de
rancien article 32 nest pas encore achev6 i la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole
sont r6gl6es par le Comit6 des Ministres agissant conform6ment A cet article.

Article 6

Ds lors qu'une Haute Partie contractante a reconnu la competence de la Commission
ou la juridiction de la Cour par la d6claration pr6vue A rancien article 25 ou i l'ancien article
46 de la Convention, uniquement pour les affaires post6rieures, ou fond6es sur des faits
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postdrieurs A ladite d6claration, cette restriction continuera A s'appliquer A lajuridiction de
la Cour aux termes du prdsent Protocole.

Article 7

Le Secr6taire Gdndral du Conseil de I'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil

a. toute signature,

b. le ddp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

c. ia date d'entrde en vigueur du present Protocole ou de certaines de ses dispositions
conformment A I'article 4; et

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait au prdsent Protocole.

En foi de quoi, les soussignds, dOment autoris6s A cet effet, ont signd le prdsent Proto-
cole.

Fait A Strasbourg, le 11 mai 1994, en franqais et en anglais, les deux textes faisant
dgalement foi, en un seul exemplaire qui sera ddposd dans les archives du Conseil de I'Eu-
rope. Le Secrdtaire Gdndral du Conseil de I'Europe en communiquera copie certifide con-
forme a chacun des Etats membres du Conseil de I'Europe.

Pour les signatures, voir lap. 38 du prdsent volume.
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ANNEXE

INTITULtS DES ARTICLES k INSERER DANS LE TEXTE DE LA CONVENTION DE SAUVEGARDE

DES DROITS DE L'HOMME ET DES LIBERTtS FONDAMENTALES ET DE SES PROTOCOLES'

Article 1 - Obligation de respecter les droits de rhomme

Article 2 - Droit A la vie

Article 3 - Interdiction de la torture

Article 4 - Interdiction de 'esclavage et du travail forc6

Article 5 - Droit i la libert6 et i la sfaret6

Article 6 - Droit A un proc~s 6quitable

Article 7 - Pas de peine sans loi

Article 8 - Droit au respect de la vie priv6e et familiale

Article 9 - Libert6 de pens6e, de conscience et de religion

Article 10 - Libert6 d'expression

Article 11 - Libert6 de r6union et d'association

Article 12 - Droit au mariage

Article 13 - Droit A un recours effectif

Article 14 - Interdiction de discrimination

Article 15 - D6rogation en cas d'6tat d'urgence

Article 16 - Restrictions i l'activit6 politique des 6trangers

Article 17 - Interdiction de rabus de droit

Article 18 - Limitation de l'usage des restrictions aux droits

Article 52 - Enqu~tes du Secr~taire G6n6ral

Article 53 - Sauvegarde des droits de l'homme reconnus

Article 54 - Pouvoirs du Comit6 des Ministres

Article 55 - Renonciation A d'autres modes de r~glement des diff6rends

Article 56 - Application territoriale

Article 57 - R6serves

Article 58 - D6nonciation

Article 59 - Signature et ratification

Protocole additionnel

Article 1 - Protection de la proprit6

Article 2 - Droit A l'instruction
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Article 3 - Droit A des 6lections libres

Article 4 - Application territoriale

Article 5 - Relations avec la Convention

Article 6 - Signature et ratification

Protocole no 4

Article 1 - Interdiction de 'emprisonnement pour dette

Article 2 - Libert6 de circulation

Article 3 - Interdiction de lexpulsion des nationaux

Article 4 - Interdiction des expulsions collectives d'6trangers

Article 5 - Application territoriale

Article 6 - Relations avec la Convention

Article 7 - Signature et ratification

Protocole no 6

Article 1 - Abolition de la peine de mort

Article 2 - Peme de mort en temps de guerre

Article 3 - Interdiction de ddrogations

Article 4 - Interdiction de reserves

Article 5 - Application territoriale

Article 6 - Relations avec la Convention

Article 7 - Signature et ratification

Article 8 - Entree en vigueur

Article 9 - Fonctions du ddpositaire

Protocole no 7

Article 1 - Garanties procddurales en cas d'expulsion d'6trangers

Article 2 - Droit i un double degr6 de juridiction en mati~re pdnale

Article 3 - Droit d'indemnisation en cas d'erreur judiciaire

Article 4 - Droit A ne pas 8tre jug6 ou puni deux fois

Article 5 - Egalit6 entre 6poux

Article 6 - Application territoriale

Article 7 - Relations avec la Convention

Article 8 - Signature et ratification

Article 9 - Entree en vigueur

Article 10 - Fonctions du ddpositaire
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For the Government
of the Republic of Austria:

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

Pour Ic Gouvernement
de [a Rdpublique d'Autriche:

Wolfgang SCHALLENBERG

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouverncmcnt
du Royaume de Belgique:

Willy CLAES

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Bulgarie

Stanislav DASKALOV

For the Government
of the Republic of Cyprus:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre:

Alecos MICHAELIDES

For the Governmcnt
of the Czech Republic:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pavel BRATINKA

Pour Ic Gouvcmcmcnt
de [a Rdpublique tch que

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark

Marie-Louise OVERVAD
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For the Government
of the Republic of Estonia:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la Rdpubliquc d'Estonie:

Jiiri LUIK

For the Government
of the Republic of Finland:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Holger ROTKIRCH

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique de Finlande:

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique franqaisc:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

Michel LENNUYEUX-COMNENE

For the Government Pour le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany: de la Ripublique F6drale d'Allemagne.

sous rofserve de ratification
ou d'acceptation

Helmut SCHAFER Rainer FUNKE

For the Government
of the Hellenic Republic:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique helldnique

Georges PAPANDREOU

For the Government
of the Republic of Hungary:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

J.inos MARTONYI

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Hongrie
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For the Government
of the Icelandic Republic:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islandaise:

Sverrir H. GUNNLAUGSSON

For the Government
of Ireland :

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
d'Irlande:

Tom KIT

For the Government Pour le Gouvernement
of the Italian Republic: de la Rdpublique icalienne:

Strasbourg, le 21 ddcembre 1994
sous riseve de ratification

ou d'acceptation

Paolo PUCCI di BENISICHI

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

sous rifserve de ratification
ou d'acceptation

Pour le Gouvernement
de la Principaute de Liechtenstein:

Andrea WILLI

For the Government
of the Republic of Lithuania:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Povilas GYLYS

Pour le Gouvernement
de la R4publique de Lituanie.

For the Government Pour le Gouvernement
of the Grand Duchy of Luxembourg: du Grand-Duchd de Luxembourg:

sous rdserve de ratification
ou dacceptation

Arlette CONZEMIUS-PACCOUD
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For the Government
of Malta:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de Make :

Noel BUTTIGIEG SCICLUNA

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Piet DANKERT

For the Government
of the Kingdom of Norway:

with reservation in respect
of ratfication or acceptance

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Pour le Gouvemement
du Royaume de Norv:gc:

Siri BJERKE

For the Government
of the Republic of Poland:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Iwo BYCZEWSKI

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Pologne:

For the Government
of the Portuguese Republic:

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

Pour le Gouvernement
de ]a Rdpublique portugaise:

Vitor Angeli Mendes da Costa MARTINS

For the Government
of Romania:

sous rdserve de ratification
ou d'acceptation

T&Alor MELECANU

Pour le Gouvernement
de la Roumanie:
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For the Government
of the Republic of San Marino:

so

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Saint-Marin:

us reserve de ratification
ou d'acceptation

Gabriele GATMI

For the Government
of the Slovak Republic:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la RWpublique slovaque

Eduard KUKAN

For the Government
of the Republic of Slovenia:

I

Pour le Gouvernement
de [a Rdpublique de Slovdnie:

with reservation in respect
fratification or acceptance

Ignac GOLOB

For the Government
of the Kingdom of Spain:

sous rifserve de ratification
ou d'acceptation

Pour le Gouvemement
du Royaurne d'Espagne:

Carlos WESTENDORP

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Henrik AMNEUS

For the Government
of the Swiss Confederation:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

Pour le Gouvernement
de la Conf~ddration suisse:

Flavio COTTI
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For the Government
of the Turkish Republic:

Pour Ic Gouvemement
de [a Rdpublique turque:

sous re'serve de ratification
ou d'acceptation

Hikmet CETIN

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland :
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Pour le Gouvemement
du Royaumc-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

David HEATHCOAT-AMORY

For the Government Pour Ic Gouvernement
of the Principality of Andorra: de la Principautd d'Andorre:

Strasbourg. le 10 novembre 1994
sous rtserve de ratification

ou d'acceptation

Marc VILA AMJG6

For the Government
of the Republic of Latvia:

Strasbourg. 10 february 1995
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Valdis BIRKAVS

Pour le Gouvernement
de [a Republique de Lettonie

For the Government
of the Republic of Albania:

Strasbourg, 13'h July 1995
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Alfred SERREQI

For the Government
of the Republic of Moldova

Strasbourg, 13-h July 1995
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Pour le Gouvemement
de la Republique d'Albanie:

Pour le Gouvernemeni
de la Republique de Moldova:

Mihai POPOV

t:
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For the Government
of Ukraine:

Strasbourg, 9 November 1995
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Hennadiy UDOVENKO

Pour le Gouvernement
de l'Ukraine :

For the Government Pour le Gouvernement
of the Federation of Russia: de la Fdration de Russic

Strasbourg, 28' February 1996
with reservation in respect

of rectification or acceptance

Evgu~ni PRIMAKOV

For the Government
of the Republic of Croatia:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique de Croatie:

Strasbourg, 6 November 1996

Mate GRANI
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No. 3822. Multilateral

SUPPLEMENTARY CONVENTION ON
THE ABOLITION OF SLAVERY, THE
SLAVE TRADE, AND INSTITU-
TIONS AND PRACTICES SIMILAR
TO SLAVERY. GENEVA, 7 SEPTEM-
BER 19561

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 27
April 1999

Date of effect: 27 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 3822. Multilateral

CONVENTION SUPPLEMENTAIRE
RELATIVE A LABOLITION DE L'ES-
CLAVAGE, DE LA TRAITE DES ES-
CLAVES ET DES INSTITUTIONS ET
PRATIQUES ANALOGUES A L'ES-
CLAVAGE. GENEVE, 7 SEPTEMBRE
19561

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A l'6gard de : Macao)
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Date de prise d'effet : 27 avril 1999

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 266, No. 1-3822 - Nations Unies, Recueji des Trait~s.
vol. 266, no 1-3822.
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No. 4153. Netherlands and
Canada

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF CANADA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME. OT-
TAWA, 2 APRIL 1957'

PARTIAL TERMINATION

Date: 21 August 1987

Date of effect: 21 August 1987
Information provided by the Secretariat

of the United Nations: 14 April 1999

No. 4153. Pays-Bas et Canada

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA POUR 1tVITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS ET EMPtCHER
LA FRAUDE FISCALE EN MATIERE
D'IMPOT SUR LE REVENU. OTITA-
WA, 2 AVRIL 1957'

ABROGATION PARTIELLE

Date : 21 aoat 1987
Date de prise d'effet : 21 aofit 1987
Information fournie par le Secritariat

des Nations Unies : 14 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 285, No. 1-4153 - Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 285, no 1-4153.
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No. 4468. Multilateral

CONVENTION ON THE NATIONALI-
TY OF MARRIED WOMEN. NEW
YORK, 20 FEBRUARY 19571

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 27
April 1999

Date of effect: 27 October 1979
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 4468. Multilateral

CONVENTION SUR LA NATIONALITE
DE LA FEMME MARIEE. NEW
YORK, 20 FEVRIER 1957'

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Notification effectude auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Date de prise d'effet : 27 octobre 1979

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 309, No. 1-4468 - Nations Unies, Recuei des Trailds,
vol. 309, no 1-4468.
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No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF STATELESS PERSONS.
NEW YORK, 28 SEPTEMBER 1954'

SUCCESSION (WITH RESERVATION)

Saint Vincent and the Grenadines

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 27
April 1999

Date of effect: 27 October 1979
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 April
1999

reservation:

No. 5158. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES APATRIDES. NEW YORK, 28
SEPTEMBRE 19541

SUCCESSION (AVEC RESERVE)

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Notification effectue auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Date deprise d'effet: 27 octobre 1979

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

rdserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of St. Vincent and the Grenadines can only undertake that the pro-
visions of articles 23, 24, 25 and 31 will be applied in St. Vincent and the Grenadines so far
as the law allows."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de Saint-Vincent-et-les Grenadines ne peut s'engager i ce que les
dispositions des articles 23, 24, 25 et 31 soient appliqudes i Saint-Vincent-et-les Grena-
dines que dans les limites autorisdes par la loi.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 360, No. 1-5158 - Nations Unies, Recueil des Trait4s,
Vol. 360, no 1-5158.
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No. 5375. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
ABOLITION OF VISAS FOR REFU-
GEES. STRASBOURG, 20 APRIL
1959'

DEFINITIVE SIGNATURE

Czech Republic

Affixed on: 9 March 1999

Date of effect: 10 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 22
April 1999

No. 5375. Multilateral

ACCORD EUROPIEN RELATIF A LA
SUPPRESSION DES VISAS POUR
LES RtFUGItS. STRASBOURG, 20
AVRIL 1959'

SIGNATURE DEFINITIVE

R~publique tch~que

Appos~e le : 9 mars 1999

Date de prise d'effet : 10 avril 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 376, No. 1-5375 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 376, no 1-5375.
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
1959'

RATIFICATION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
March 1999

Date of effect: 15 June 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
April 1999

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS. STRASBOURG,
17 MARCH 1978

RA TIFICA TION

Romania

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 17 March 1999

Date of effect: 15 June 1999

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,
22 April 1999

No. 6841. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
PtNALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
1959

RATIFICATION

Roumanie
D~pt de l'instrument auprbs du

Secr~taire gindral du Conseil de
l'Europe : 17 mars 1999

Date de prise d'effet : 15juin 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 avril 1999

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION EUROPEENNE D'ENTRAIDE JUDICI-
AIRE EN MATIERE PENALE. STRASBOURG,
17 MARS 1978

RA TIFICA TION

Roumanie
Dp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gdn~ral du Conseil de
l'Europe : 17 mars 1999

Date de prise d'effet : l5juin 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 472, No. 1-6841 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 472, no 1-6841.



Volume 2061, A-7247

No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 19611

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
April 1999

Date of effect: 22 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 April
1999

reservation:

No. 7247. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRItTES OU EXECU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 19611

ADHtSION (AVEC RESERVE)

Lituanie

Dpt de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 avril 1999

Date de prise d'effet : 22juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 avril
1999

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with subparagraph (a) (iii) of paragraph I of article 16 of the said Con-
vention, the Republic of Lithuania declares that as regards phonograms the producer of
which is not a national or a legal person of another Contracting State, it will not apply the
provisions of article 12 of the above-mentioned Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformdment i 'alinda a) iii) du paragraphe 1 de rarticle 16 de ladite Convention, la
Rdpublique de Lituanie declare qu'elle n'appliquera pas les dispositions de l'article 12 de la
Convention susmentionnde en ce qui conceme les phonogrammes dont le producteur n'est
ni un ressortissant d'un autre lbtat contractant ni une personne morale.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 496, No. 1-7247 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 496, no 1-7247.
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TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 28
April 1999

Date of effect: 28 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 28 April
1999

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'gard de : ie
de Man)

Notification effectu~e aupr~s du
Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 28 avril 1999

Date de prise d'effet : 28juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28 avril
1999



Volume 2061.A-7310

No. 7310. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS. VIENNA, 18
APRIL 1961'

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27
April 1999

Date of effect: 27 October 1979
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 7310. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES.
VIENNE, 18 AVRIL 19611

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies . 27 avril 1999

Date de prise d'effet." 27 octobre 1979
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies ." d'office, 27 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 500, No. 1-7310 - Nations Unies, Recuell des Traitds,
vol. 500, no 1-73 10.
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No. 7312. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIEN-
NA CONVENTION ON DIPLOMATIC
RELATIONS, CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. VIENNA, 18 APRIL 1961'

ACCESSION

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
April 1999

Date of effect: 27 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 7312. Multilateral

PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
LE REGLEMENT OBLIGATOIRE
DES DIFFERENDS. VIENNE, 18
AVRIL 1961'

ADHtSION

Slovaquie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Date de prise d'effet : 27 mai 1999
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series. vol. 500, No. 1-7312 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 500, no 1-7312.
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No. 7515. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. NEW YORK, 30
MARCH 1961l

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations. 27
April 1999

Date of effect: 27 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 7515. Multilat6ral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. NEW YORK,
30 MARS 1961'

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (i l'egard de : Macao)
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Date de prise d'effet: 27 avril 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 520, No. 1-7515 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 520, no 1-7515.



Volume 2061, A-7525

No. 7525. Multilateral

CONVENTION ON CONSENT TO
MARRIAGE, MINIMUM AGE FOR
MARRIAGE AND REGISTRATION
OF MARRIAGES. NEW YORK, 10
DECEMBER 1962'

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 27
April 1999

Date of effect: 27 October 1979
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 7525. Multilat6ral

CONVENTION SUR LE CONSENTE-
MENT AU MARIAGE, L'AGE MINI-
MUM DU MARIAGE ET
L'ENREGISTREMENT DES MARIA-
GES. NEW YORK, 10 DECEMBRE
1962'

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Notification effectuge auprds du
Secr~taire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Date de prise d'effet: 27 octobre 1979
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 521, No. 1-7525 - Nations Unies, Recued des Traitis,
vol. 521, no 1-7525.
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No. 8564. Multilateral

CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME
TRAFFIC. LONDON, 9 APRIL 1965'

ACCESSION

Burundi
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 29 September 1998

Date of effect: 28 November 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

No. 8564. Multilateral

CONVENTION VISANT A FACILITER
LE TRAFIC MARITIME INTERNA-
TIONAL. LONDRES, 9 AVRIL 1965'

ADHtSION

Burundi

Ddpt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdndral de l'Organisation
maritime internationale : 29 septembre
1998

Date de prise d'effet : 28 novembre 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series. vol. 591, No. 1-8564 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 591, no 1-8564.
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No. 8638. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CONSU-
LAR RELATIONS. VIENNA, 24
APRIL 1963'

ACCESSION (WITH INTERPRETATIVE DECLA-
RATION)

Thailand
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
April 1999

Date of effect: 15 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 April
1999

interpretative declaration:

No. 8638. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES. VIEN-
NE, 24 AVRIL 1963'

ADHtSION (AVEC DECLARATION INTER-

PRETATIVE)

Thailande

Ddp6t de l'instrument aupris du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 avril 1999

Date de prise d'effet: 15 mai 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 avril
1999

dclaration interpretative:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of Thailand declares that the term 'competent judi-
cial authority' under Article 41 (1) of the Convention means all competent officials under
Thai criminal procedure."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume de Thallande d6clare que lexpression "autorit6 judici-
aire comptente" figurant au paragraphe 1 de l'article 41 de la Convention d6signe tous les
agents comptents en vertu de la proc6dure p6nale thailandaise.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 596, No. 1-8638 -- Nations Unies, Recueil des Traitos,
vol. 596, no 1-8638.
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SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 27
April 1999

Date of effect: 27 October 1979

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
1999

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 27
April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
1999

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Date de prise d'effet . 27 octobre 1979

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 27 avril
1999

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (a l'6gard de : Macao)
Notification effectuge auprds du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999



Volume 2061, A-8639

No. 8639. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIEN-
NA CONVENTION ON CONSULAR
RELATIONS CONCERNING ACQUI-
SITION OF NATIONALITY. VIENNA,
24 APRIL 1963'

ACCESSION

Thailand
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
April 1999

Date of effect: 15 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 April
1999

No. 8639. Multilatkral

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACUL-
TATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS CON-
SULAIRES CONCERNANT L'ACQUI-
SITION DE LA NATIONALIT.
VIENNE, 24 AVRIL 1963'

ADHtSION

Thailande
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 avril 1999

Date deprise d'effet: 15 mai 1999
Enregistrement auprjs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 15 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 596, No. 1-8639 - Nations Unies, Recueji des Traits,
vol. 596, no 1-8639.
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No. 8640. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIEN-
NA CONVENTION ON CONSULAR
RELATIONS CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. VIENNA, 24 APRIL 19631

ACCESSION

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
April 1999

Date of effect: 27 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 8640. Multilat6ral

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACUL-
TATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS CON-
SULAIRES CONCERNANT LE RE-
GLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFERENDS. VIENNE, 24 AVRIL
19631

ADHtSION

Slovaquie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Date de prise d'effet : 27 mai 1999
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 596, No. 1-8640 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 596, no 1-8640.



Volume 2061, A-8791

No. 8791. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO THE STA-
TUS OF REFUGEESNEW YORK, 31
JANUARY 1967'

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 27
April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 8791. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF AU STATUT
DES RI FUGItS. NEW YORK, 31
JANVIER 1967'

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (i '6gard de : Macao)
Notification effectue aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 606, No. 1-8791 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 606, no 1-8791.
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No. 9159. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
LOAD LINES, 1966. LONDON, 5
APRIL 1966'

ACCESSION

Sao Tome and Principe

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization: 29 October 1998

Date of effect: 29 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

No. 9159. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE DE
1966 SUR LES LIGNES DE CHARGE.
LONDRES, 5 AVRIL 1966'

ADHISION

Sao Tom6-et-Principe
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
maritime internationale : 29 octobre
1998

Date deprise d'effet : 29janvier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 640, No. 1-9159 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 640, no 1-9159.
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 27
April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
19661

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A l'6gard de : Macao)
Notification effectu~e auprs du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 660, No. 1-9464 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 660, no 1-9464.
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No. 10346. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INFOR-
MATION ON FOREIGN LAW. LON-
DON, 7 JUNE 1968'

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 18

March 1999

Date of effect: 19 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 22
April 1999

No. 10346. Multilatkral

CONVENTION EUROPtENNE DANS
LE DOMAINE DE L'INFORMATION
SUR LE DROIT tTRANGER. LON-
DRES, 7 JUIN 1968'

ADHtSION

Giorgie
Ddp6t de l'instrument auprjs du

Secrdtaire gin&al du Conseil de
l'Europe: 18 mars 1999

Date de prise d'effet : l9juin 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 720, No. 1-10346 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 720, no 1- 10346.
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No. 12325. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF UNLAWFUL SEIZURE OF
AIRCRAFT. THE HAGUE, 16 DE-
CEMBER 1970'

ACCESSION

Latvia

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
23 October 1998

Date of effect: 22 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 26
April 1999

No. 12325. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA REPRESSION
DE LA CAPTURE ILLICITE D'AtRO-
NEFS. LA HAYE, 16 DtCEMBRE
1970'

ADHtSION

Lettonie

Ddpt de l'instrument aupr~s du
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord: 23 octobre 1998

Date de prise d'effet : 22 novembre 1998

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 26 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series vol. 860, No. 1-12325 - Nations Unies, Recuell des Traitds,
vol. 860, no 1-12325.
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No. 12981. Multilateral

SPECIAL TRADE PASSENGER SHIPS
AGREEMENT, 1971. LONDON, 6 OC-
TOBER 1971'

ACCESSION

Sao Tome and Principe

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime

Organization: 29 October 1998

Date of effect: 29 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

No. 12981. Multilateral

ACCORD DE 1971 SUR LES NAVIRES
A PASSAGERS QUI EFFECTUENT
DES TRANSPORTS SPtCIAUX.
LONDRES, 6 OCTOBRE 19711

ADHtSION

Sao Tom6-et-Principe
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
maritime internationale : 29 octobre
1998

Date de prise d'effet : 29janvier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 910, No. 1-12981 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 910, no 1-12981.
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No. 14097. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR OIL POLLU-
TION DAMAGE. BRUSSELS, 29 NO-
VEMBER 1969'

ACCESSION

Sao Tome and Principe
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 29 October 1998

Date of effect. 27 January 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations. International
Maritime Organization, 9 April 1999

DENUNCIATION

Canada

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization: 29 May 1998

Date of effect: 29 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

DENUNCIATION

New Zealand
Notification effected with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 25 June 1998

Date of effect: 25 June 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

No. 14097. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA RESPONSABILITE CIVILE
POUR LES DOMMAGES DUS A LA
POLLUTION PAR LES HYDROCAR-
BURES. BRUXELLES, 29 NOVEM-
BRE 1969

ADHtSION

Sao Tomi-et-Principe
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
maritime internationale : 29 octobre
1998

Date de prise d'effet : 27janvier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies. Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

DtNONCIATION

Canada

Notification effectue aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
maritime internationale : 29 mai 1998

Date de prise d'effet : 29 mai 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

DtNONCIATION

Nouvelle-Zelande
Notification effectue auprbs du

Secritaire g~ngral de l'Organisation
maritime internationale : 25juin 1998

Date de prise d'effet : 25juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 973, No. 1-14097 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 973, no 1-14097.
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DENUNCIATION

Barbados

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization: 7 July 1998

Date of effect: 7 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

DENUNCIATION

Venezuela

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization: 22 July 1998

Date of effect.- 22 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

DENUNCIATION

Croatia

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization: 30 July 1998

Date of effect: 30 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

DENUNCIATION

Algeria

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization: 3 August 1998

Date of effect: 3 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

DtNONCIATION

Barbade

Notification effectu& auprbs du
Secr~taire gdndral de l'Organisation
maritime internationale: 7juillet 1998

Date de prise d'effet : 7juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

DtNONCIATION

Venezuela

Notification effectuge auprbs du
Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
maritime internationale : 22juillet
1998

Date de prise d'effet : 22juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

DtNONCIATION

Croatie

Notification effectue aupr~s du
Secr~taire gdndral de l'Organisation
maritime internationale : 30juillet
1998

Date de prise d'effet : 30juillet 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

DtNONCIATION

Algerie

Notification effectude aupr~s du
Secr~taire g~niral de l'Organisation
maritime internationale." 3 aoat 1998

Date deprise d'effet : 3 aoilt 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999
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DENUNCIATION

Belgium
Notification effected with the Secretary-

General of the International Maritime

Organization: 6 October 1998

Date of effect: 6 October 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International

Maritime Organization, 9 April 1999

DENUNCIATION

Belize

Notification effected with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 27 November 1998

Date of effect: 2 7 November 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

PROTOCOL OF 1992 TO AMEND THE INTER-

NATIONAL CONVENTION ON CIVIL LIA-

BILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE,

1969. LONDON, 27 NOVEMBER 1992

A CCESSION

Canada

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 29 May 1998

Date of effect: 29 May 1999

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: International

Maritime Organization, 9 April
1999

DINONCIATION

Belgique
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
maritime internationale : 6 octobre

1998

Date de prise d'effet : 6 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

DtNONCIATION

Belize

Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
maritime internationale : 27 novembre
1998

Date de prise d'effet : 27 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

maritime internationale, 9 avril 1999

PROTOCOLE DE 1992 MODIFIANT LA CON-

VENTION INTERNATIONALE DE 1969 SUR

LA RESPONSABILITt CIVILE POUR LES

DOMMAGES DUS A LA POLLUTION PAR

LES HYDROCARBURES. LONDRES, 27 NO-

VEMBRE 1992

ADHESION

Canada

D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
maritime internationale: 29 mai
1998

Date deprise d'effet : 29 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril

1999
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ACCESSION

Algeria

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the
International Maritime
Organization. 11 June 1998

Date of effect: 11 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

ACCESSION (WITH DECLARATION)

New Zealand
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 25 June 1998

Date of effect: 25 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

declaration:

ADHtSION

Alg6rie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
maritime internationale : 11 juin
1998

Date de prise d'effet : I Ijuin 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril
1999

ADHESION (A VEC DECLARATION)

Nouvelle-ZIande

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrgtaire gdn ral de l'Organisation
maritime internationale : 25juin
1998

Date de prise d'effet : 25juin 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril
1999

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"AND DECLARES that this accession shall not extend to Tokelau unless and until a
declaration to this effect is lodged by the Government of New Zealand with the Deposi-
tary."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"ET DECLARE que cette adh6sion ne s'6tendra pas A Tok6laou tant que le Gouverne-
ment n6o-z6landais n'aura pas sournis de d6claration i cet effet aupr~s du d6positaire."



Volume 2061, A-14097

ACCESSION

Barbados
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 7 July 1998

Date of effect: 7 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

ACCESSION

Venezuela
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 22 July 1998

Date of effect: 22 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

ACCESSION

Belgium
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 6 October 1998

Date of effect: 6 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

ADHtSION

Barbade
Dgp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gdndral de l'Organisation

maritime internationale : 7juillet

1998

Date de prise d'effet : 7juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation

maritime internationale, 9 avril
1999

ADHFSION

Venezuela

Dgp6t de l'instrument auprs du

Secr~taire gingral de l'Organisation
maritime internationale : 22juillet

1998

Date de prise d'effet . 22juillet 1999

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril

1999

ADHtSION

Belgique

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr tairegingral de l'Organisation
maritime internationale : 6 octobre
1998

Date de prise d'effet : 6 octobre 1999

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril

1999
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ACCESSION

Iceland

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 13 November 1998

Date of effect: 13 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

ACCESSION

Belize

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 27 November 1998

Date of effect: 27 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

ADHtSION

Islande
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taireg~nral de l'Organisation
maritime internationale : 13
novembre 1998

Date de prise d'effet : 13 novembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril
1999

ADHESION

Belize
D~p6t de l'instrument aupris du

Secrdtaireggnral de l'Organisation
maritime internationale: 27
novembre 1998

Date de prise d'effet : 27 novembre
1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril
1999
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 1973'

AMENDMENT TO ARTICLE XI (3) A. 22 JUNE
1979

APPROVAL

Saint Lucia
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland. 9
February 1999

Date of effect: 10 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 12
April 1999

No. 14537. Multilateral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPtCES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACtES D'EXTINCTION.
WASHINGTON, 3 MARS 1973'

AMENDEMENT A L'ALINEA A) DU PARA-

GRAPHE 3 DE L'ARTICLE XI. 22 JUIN 1979

APPROBATION

Sainte-Lucie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Gouvernement suisse : 9fevrier
1999

Date de prise d'effet : 10 avril 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 12 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series. vol. 993, No. 1- 14537 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 993, no 1-14537.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4

Ecuador

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 12
April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 April
1999

No. 14668. Multilatkral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 1966'

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 4

lEquateur
Notification effectude auprbs du

Secrdtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 avril 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. 1-14668 - Nations Unies, Recueildes Traitds,
vol. 999, no 1-14668.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBIJCA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 149S,..3 SOI-DHDHASN

Quito, 22 de marzo de 1999

ASUNTO: NOTIFICASE TERMINACION DE DECLARATORIA DE

ESTADO DE EMERGENCIA EN EL ECUADOR.

Seflor Secretario General:

Me refiero a mi nota nimero 4287-4-SOI-DGDHASN, de fecha 15 del mes
en curso, mediante la cual, de conformidad con el Articulo 4 del Pacto de Derechos
Civiles y Politicos, de la cual el Ecuador es Parte y en representaci6n del Gobiemo
Nacional, notifiqu6 a usted acerca de la declaratoria de Estado de Emergencia Nacional,
decretada por el Doctor Jamil Mahuad, Presidente de la Repiiblica, el 9 de marzo del
presente aflo, al amparo de los articulos 180 y 181 de la Constituci6n Politica vigente.

Al respecto, cumplo con informarle que, a trav6s de Decreto Ejecutivo
nfimero 717, de 18 del presente mes, cuya copia se anexa a la presente, el Presidente de
la Repdblica dio por terminado el indicado Estado de Emergencia Nacional.

Hago propicia la
distinguida consideraci6n.

el testimonio de mi mis alta y

MINISTRO DE

Al seflor
Kofi Annan
SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS
Nueva York.

, ENCARGADO.
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No 717

JAMIL MAHUAD WITT

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPUBLICA

En ejercicio de la atribuci6n que le confiere el inciso final del articulo 182 de la

Constituci6n Pollticoe de la Repblica,

DECRETA:

Art. 1.- Declirase terminado el estado de emergencla nacional vigente desde
el 9 de marzo de 1999 y, por lo tanto, d6jase sin efecto el Decreto Ejecutivo
681, publicado en el Registro Oficial 148, de 15 de marzo de 1999.

Art. 2.- De la ejecttci6n de este Decreto. que entrara en vigencia a partir de la
presente fecha. sin perjuicio de su publicacion en el Registro Oficial,
encbrguense los mlnistros de Gobierno y Policla y de Defensa Nacional.

Dado en el Palacio Nacional, en Quito, el 18 de marzo de 1999.

JAmil Mahuad Witt

Grau

MINISTRO DE DEFENSA NACIONAL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 4958-23-SOI-DHDHASN

Quito, 22 March 1999

Subject: NOTIFICATION OF THE LIFTING OF THE STATE OF EMERGENCY IN
ECUADOR

Sir,

I refer to my note No. 4287-4-SOI-DGDHASN, dated 15 March 1999, in which, as
provided in article 4 of the International Covenant on Civil and Political Rights, to which
Ecuador is a State party, and on behalf of the Government of Ecuador, I notified you of the
declaration of a state of national emergency, which was decreed by Dr. Jamil Mahuad,
President of the Republic, in conformity with articles 180 and 181 of the Constitution.

In that regard, it is my duty to inform you that, pursuant to executive decree No. 717
of 18 March 1999, a copy of which is attached, the President of the Republic has lifted the
state of emergency.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

FRANCISCO CARRION MENA

Minister for Foreign Affairs, a.i.
Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
New York

No. 717

JAMIL MAHUAD WITT

CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC

In exercise of the powers conferred on him by the final paragraph of article 182 of the
Political Constitution of the Republic,

DECREES:

Article 1: The state of national emergency in force since 9 March 1999 is hereby lifted,
and executive decree No. 681, published in official gazette No. 148 on 15 March 1999, is
accordingly without effect.
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Article 2: The implementation of this decree, which shall enter into force from today's
date, without prejudice to its publication in the official gazette, shall be the responsibility
of the Ministry of the Interior and of the Police and the Ministry of National Defence.

DONE at the National Palace, at Quito, on 18 March 1999.

JAMIL MAHUAD WITT

VLADIMIRO ALVAREZ GRAu

MINISTER OF THE INTERIOR AND OF THE POLICE

Jost GALLARDO •

MINISTER FOR NATIONAL DEFENCE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

RIPPUBLIQUE DE L'1tQUATEUR

MINISTE RE DES RELATIONS EXTtRIEURES

No 495823 SOI-DHDHASN

Quito, le 22 mars 1999

Objet. NOTIFICATION DE LA LEVEE DE L'ETA T D'URGENCE EN EQUATEUR

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Je fais r6f6rence i ma note No 4287-4-SOI-DGDHASN, dat6e du 15 courant, par
laquelle, en application de rarticle 4 du Pacte international relatif aux droits civils et poli-
tiques, auquel l'Equateur est partie et au nom du Gouvemement 6quatorien, je vous annon-
gais la d6claration de l'6tat d'urgence, conform6ment au d6cret pris par le Pr6sident de la
R6publique, S. E. M. Jamil Mahuad, le 9 mars de l'ann6e en cours, suivant les dispositions
des articles 180 et 181 de la Constitution 6quatorienne en vigueur.

A cet 6gard, j'ai l'honneur de vous informer que par le d6cret ex6cutif No 717 du 18
courant, dont une copie est jointe en annexe, le Pr6sident de la R6publique a prononc6 la
lev6e de l'tat d'urgence dans le pays.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les as-
surances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des relations ext~rieures par interim,
FRANCISCO CARRION MENA

Monsieur Kofi Annan
Secr6taire g6n~ral

de l'Organisation des Nations Unies
New York

NUMERO 717

JAMIL MAHUAD WITT

PRESIDENT CONSTITUTIONNEL DE LA RI PUBLIQUE

Dans l'exercice des attributions que lui confere le dernier alin~a de 'article 182 de la
Constitution politique de la R~publique,
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DECRETE:

Article premier. -- I1 est mis fin a l'6tat d'urgence nationale en vigueur depuis le 9 mars
1999 et le d6cret ex6cutif 681, publi6 dans le Journal officiel No 148 en date du 15 mars
1999, est donc sans effet.

Article 2. -- Les Ministres de l'int~rieur et de la police et de la d6fense nationale sont
charg6s de 'ex6cution du pr6sent d6cret, lequel entre en vigueur A compter de ce jour, sans
pr6judice de sa publication au Journal officiel.

Fait au Palais national, A Quito, le 18 mars 1999.

JAMIL MAHUAD WITT

LE MINISTRE DE L'INTtRIEUR ET DE LA POLICE,

VLADIMIRO ALVAREZ GRAU

LE MINISTRE DE LA DEFENSE NATIONALE,

JosE GALLARDO
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No. 15020. Multilateral

CONVENTION ON REGISTRATION OF
OBJECTS LAUNCHED INTO OUTER
SPACE. NEW YORK, 12 NOVEMBER
19741

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 27
April 1999

Date of effect: 27 October 1979
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 15020. Multilateral

CONVENTION SUR L'IMMATRICULA-
TION DES OBJETS LANCtS DANS
L'ESPACE EXTRA-ATMO-
SPH]tRIQUE. NEW YORK, 12 NO-
VEMBRE 1974'

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Notification effectu~e aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Date de prise d'effet : 27 octobre 1979

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1023, No. 1-15020- Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1023, no 1-15020.
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No. 15121. Multilateral

AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPE-
CIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). GENEVA, 1
SEPTEMBER 1970'

ACCESSION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
April 1999

Date of effect: 22 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 April
1999

No. 15121. Multilateral

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX DE DEN-
R ES PERISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
GENtVE, 1 SEPTEMBRE 1970'

ADHESION

Roumanie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 avril 1999

Date de prise d'effet : 22 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series. vol. 1028, No. 1-15121 -Nations Unies, Recueildes Traits,
vol. 1028, no 1-15121.



Volume 2061, A-15756

No. 15756. Multilateral

PROTOCOL ON SPACE REQUIRE-
MENTS FOR SPECIAL TRADE PAS-
SENGER SHIPS, 1973. LONDON, 13
JULY 1973'

ACCESSION

Sao Tome and Principe
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 29 October 1998

Date of effect: 29 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

No. 15756. Multilatiral

PROTOCOLE DE 1973 SUR LES EM-
MtNAGEMENTS A BORD DES
NAVIRES A PASSAGERS QUI EF-
FECTUENT DES TRANSPORTS SPt-
CIAUX. LONDRES, 13 JUILLET 19731

ADHISION

Sao Tomi-et-Principe
Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
maritime internationale : 29 octobre
1998

Date de prise d'effet : 29janvier 1999
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1046, No. 1-15756 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1046, no 1-15756.
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No. 15824. Multilateral

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL REGULATIONS FOR PRE-
VENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. LONDON, 20 OCTOBER 1972'

ACCESSION

Sao Tome and Principe
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 29 October 1998

Date of effect: 29 October 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

No. 15824. Multilateral

CONVENTION SUR LE REGLEMENT
INTERNATIONAL DE 1972 POUR
PRVENIR LES ABORDAGES EN
MER. LONDRES, 20 OCTOBRE 1972'

ADHtSION

Sao Tom&et-Principe
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
maritime internationale : 29 octobre
1998

Date de prise d'effet : 29 octobre 1998
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1050, No. 1-15824- Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1050, no 1-15824.
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No. 16198. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR

SAFE CONTAINERS (CSC). GENE-
VA, 2 DECEMBER 19721

ACCEPTANCE

Finland

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 10 November 1998

Date of effect: 10 November 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International

Maritime Organization, 9 April 1999

No. 16198. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA StCURITt DES CONTE-
NEURS (CSC). GENEVE, 2 DtCEM-
BRE 1972'

ACCEPTATION

Finlande
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
maritime internationale : 10 novembre
1998

Date de prise d'effet : 10 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1064, No. 1-16198 -Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1064, no 1-16198.
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No. 17119. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF MILITARY OR ANY OTHER HOS-
TILE USE OF ENVIRONMENTAL
MODIFICATION TECHNIQUES.
NEW YORK, 10 DECEMBER 19761

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 27
April 1999

Date of effect: 27 October 1979
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 17119. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
D'UTILISER DES TECHNIQUES DE
MODIFICATION DE L'ENVIRONNE-
MENT A DES FINS MILITAIRES OU
TOUTES AUTRES FINS HOSTILES.
NEW YORK, 10 D1tCEMBRE 1976'

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Notification effectuge aupr~s du
Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Date de prise d'effet : 27 octobre 1979

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1108, No. 1-17119- Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1108, no 1-17119.
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No. 17128. Federal Republic of
Germany and Poland

AGREEMENT CONCERNING CUL-
TURAL CO-OPERATION. BONN, 11
JUNE 1976'

Termination provided by:

35665. Agreement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
Republic of Poland concerning cultural
cooperation. BONN, 14 JULY 19972

Entry into force: 4 January 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations:' Germany, 28 April
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 28 April 1999

No. 17128. Republique f~dkrale
d'Allemagne et Pologne

ACCORD RELATIF A LA COOPERA-
TION CULTURELLE. BONN, 11 JUIN
1976'

Abrogation stipulie par:

35665. Accord entre le Gouvernement de
la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le
Gouvemement de la R~publique de
Pologne concernant la cooperation
culturelle. BONN, 14 JUILLET 19972

Entree en vigueur : 4 janvier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Allemagne, 28 avril
1999

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies: 28 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1109, No. 1-17128 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1109, no 1-17128.

2. Ibid., vol. 2060, No. 1-35665 - Ibid., vol. 2060, no 1-35665.
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No. 17146. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ESTABLISHMENT OF AN IN-
TERNATIONAL FUND FOR COM-
PENSATION FOR OIL POLLUTION
DAMAGEBRUSSELS, 18 DECEM-
BER 1971'

DENUNCIATION

Canada

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization: 29 May 1998

Date of effect: 29 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations. International
Maritime Organization, 9 April 1999

DENUNCIATION

New Zealand
Notification effected with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 25 June 1998

Date of effect: 25 June 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

DENUNCIATION

Indonesia
Notification effected with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 26 June 1998

Date of effect: 26 June 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

No. 17146. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
PORTANT CRIJATION D'UN FONDS
INTERNATIONAL D'INDEMNISA-
TION POUR LES DOMMAGES DUS A
LA POLLUTION PAR LES HYDRO-
CARBURES. BRUXELLES, 18
DECEMBRE 19711

DtNONCIATION

Canada

Notification effectue auprs du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
maritime internationale: 29 mai 1998

Date deprise d'effet : 29 mai 1999
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

DtNONCIAT1ON

Nouvelle-Zilande
Notification effectu&e auprs du

Secritaire g~ntral de l'Organisation
maritime internationale : 25juin 1998

Date deprise d'effet: 25juin 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

DtNONCIATION

Indon6sie
Notification effectue aupr~s du

Secritaire g~n~ral de l'Organisation
maritime internationale : 26juin 1998

Date de prise d'effet : 26juin 1999
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1110, No. 1- 17146 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1110, no 1-17146.
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DENUNCIATION

Barbados
Notification effected with the Secretary-

General of the International Maritime

Organization: 7 July 1998

Date of effect: 7 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International

Maritime Organization, 9 April 1999

DENUNCIATION

Venezuela

Notification effected with the Secretary-

General of the International Maritime

Organization: 22 July 1998

Date of effect: 22 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International

Maritime Organization, 9 April 1999

DENUNCIATION

Croatia

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime

Organization: 30 July 1998

Date of effect: 30 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International

Maritime Organization, 9 April 1999

DENUNCIATION

Algeria

Notification effected with the Secretary-

General of the International Maritime

Organization: 3 August 1998

Date of effect: 3 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

DtNONCIATION

Barbade
Notification effectuge aupris du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
maritime internationale: 7juillet 1998

Date de prise d'effet : 7juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

DINONCIATION

Venezuela

Notification effectu~e aupris du
Secr~taire g~n&al de l'Organisation

maritime internationale : 22juillet
1998

Date de prise d'effet : 22juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

DENONCIATION

Croatie

Notification effectue auprjs du

Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
maritime internationale : 30juillet
1998

Date de prise d'effet : 30juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation

maritime internationale, 9 avril 1999

DtNONCIATION

Algirie

Notification effectue auprs du

Secrdtaire gn~ral de l'Organisation
maritime internationale : 3 aofit 1998

Date de prise d'effet : 3 aofit 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies." Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999
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DENUNCIATION

Belgium
Notification effected with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 6 October 1998

Date of effect: 6 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

PROTOCOL OF 1992 TO AMEND THE INTER-

NATIONAL CONVENTION ON THE ESTAB-

LISHMENT OF AN INTERNATIONAL FUND

FOR COMPENSATION FOR OIL POLLUTION

DAMAGE. LONDON, 27 NOVEMBER 1992

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Canada

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 29 May 1998

Date of effect: 29 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

declaration:

DItNONCIATION

Belgique
Notification effectu~e auprbs du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
maritime internationale ." 6 octobre
1998

Date de prise d'effet : 6 octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

PROTOCOLE DE 1992 MODIFIANT LA CON-

VENTION INTERNATIONALE PORTANT

CREATION D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES DOMMAGES

DUS A LA POLLUTION PAR LES HYDRO-

CARBURES. LONDRES, 27 NOVEMBRE

1992

ADHESION (A VEC DaCLARATION)

Canada

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
maritime internationale : 29 mai

1998

Date de prise d'effet: 29 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril
1999

dclaration.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"By virtue of Article 14 of the International Convention on the Establishment of an In-
ternational Fund for Compensation for Oil Pollution Damage, 1992, the Government of
Canada assumes responsibility for the payment of the obligations contained in Article 10,
paragraph 1. "
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"En vertu de l'article 14 de la Convention intemationale de 1992 portant creation d'un
Fonds international d'indemnisation pour les dommages dus A la pollution par les hydrocar-
bures, le Gouvernement du Canada assume la responsabilit6 pour le paiement des obliga-
tions 6noncdes i rarticle 10, paragraphe L"

A CCESSION

Algeria

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 11 June 1998

Date of effect: 11 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

ACCESSION (WITH DECLARATION)

New Zealand
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 25 June 1998

Date of effect: 25 June 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

declaration:

ADHtSION

Algdrie
Dp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gin ral de l'Organisation

maritime internationale : 11 juin

1998

Date de prise d'effet : lI juin 1999

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril

1999

ADHESION (A VEC DECLARATION)

Nouvelle-Z~lande

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
maritime internationale : 25juin

1998

Date de prise d'effet : 25juin 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

maritime internationale, 9 avril
1999,

d~claration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"AND DECLARES that this accession shall not extend to Tokelau unless and until a

declaration to this effect is lodged by the Government of New Zealand with the Deposi-

tary."
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

"ET DECLARE que cette adhesion ne s'tendra pas i Tokdlaou tant que le Gouverne-
ment ndo-z~landais n'aura pas soumis de declaration A cet effet aupres du d~positaire."

ACCESSION

Barbados
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the
International Maritime
Organization: 7 July 1998

Date of effect: 7 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

A CCESSION

Venezuela

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the
International Maritime

Organization: 22 July 1998

Date of effect: 22 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

ACCESSION

Belgium

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the

International Maritime
Organization: 6 October 1998

Date of effect: 6 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April

1999

ADHtSION

Barbade

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
maritime internationale: 7juillet
1998

Date de prise d'effet : 7juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril
1999

ADHFtSION

Venezuela

D~p6t de l'instrument auprs due
Secr~taireg~nral de l'Organisation
maritime internationale : 22juilh't

1998

Date de prise d'effet ." 22juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
maritime internationale, 9 avril
1999

ADHtSION

Belgique
Dcp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
maritime internationale." 6 octobre

1998

Date de prise d'effet : 6 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation

maritime internationale, 9 avril

1999
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ACCESSION

Iceland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 13 November 1998

Date of effect: 13 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

ACCESSION

Belize
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 27 November 1998

Date of effect: 27 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

ADHSION

Islande
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaireg~ngral de l'Organisation
maritime internationale : 13
novembre 1998

Date de prise d'effet : 13 novembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril
1999

ADHESION

Belize

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire gingral de l'Organisation
maritime internationale : 27
novembre 1998

Date de prise d'effet : 27 novembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril
1999
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No. 17948. Multilateral

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL MARITIME SATELLITE OR-

GANIZATION (INMARSAT).
LONDON, 3 SEPTEMBER 1976'

ACCESSION

Kenya

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 21 July 1998

Date of effect: 21 July 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

No. 17948. Multilatiral

CONVENTION PORTANT CRtATION
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DE TtLtCOMMUNICA-
TIONS MARITIMES PAR
SATELLITES (INMARSAT). LON-
DRES, 3 SEPTEMBRE 19761

ADHtSION

Kenya

Dip6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gdniral de l'Organisation
maritime internationale : 21 juillet

1998

Date de prise d'effet : 21 juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation

maritime internationale, 9 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1143, No. 1-17948- Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1143, no 1-17948.
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
April 1999

Date of effect: 27 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 18232. Multilat6ral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITtS. VIENNE, 23
MAI 19691

ADI tSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies . 27 avril 1999

Date de prise d'effet . 27 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1155, No. 1-18232-- Nations Unies, Recueildes Trait~s,
vol. 1155, no 1-18232.
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No. 18961. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974.
LONDON, 1 NOVEMBER 1974'

ACCESSION

Sao Tome and Principe

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 29 October 1998

Date of effect: 29 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International

Maritime Organization, 9 April 1999

PROTOCOL RELATING TO THE INTERNA-
TIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY
OF LIFE AT SEA, 1974. LONDON, 17 FEB-
RUARY 1978

ACCESSION

Sao Tome and Principe

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 29 October 1998

Date of effect: 29 January 1999

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

No. 18961. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE DE
1974 POUR LA SAUVEGARDE DE
LA VIE HUMAINE EN MER. LON-
DRES, 1 ER NOVEMBRE 1974'

ADHtSION

Sao Tom6-et-Principe

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
maritime internationale : 29 octobre
1998

Date de prise d'effet : 29janvier 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

PROTOCOLE RELATIF A LA CONVENTION IN-
TERNATIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER.
LONDRES, 17 FtVRIER 1978

ADH~tSION

Sao Tomi-et-Principe

Dp6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
maritime internationale : 29 octobre
1998

Date de prise d'effet : 29janvier 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril

1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1184, No. 1-18961 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1184, no 1-18961.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 27
April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 D1tCEM-
BRE 1979'

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (i i'igard de : Macao)

Notification effectude auprds du
Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 1249, no 1-20378.
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No. 20669. Multilateral

PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON
THE IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS OF 22
NOVEMBER 1950. NAIROBI, 26 NO-
VEMBER 1976'

ACCESSION

Uruguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
April 1999

Date of effect: 20 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20 April
1999

No. 20669. Multilateral

PROTOCOLE A L'ACCORD POUR
L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTERE E-DUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. NAIROBI, 26
NOVEMBRE 1976'

ADHESION

Uruguay
D4p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 avril 1999

Date de prise d'effet : 20 octobre 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1259, No. 1-20669 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1259,1-20669.
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No. 21159. Multilateral

CONVENTION ON THE CONSERVA-
TION OF EUROPEAN WILDLIFE
AND NATURAL HABITATS. BERNE,
19 SEPTEMBER 1979'

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATIONS

Malta

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 20
February 1997

Date of effect: 17 February /997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
April 1999

PARTIAL WITHDRAWAL. OF RESERVATIONS

Malta

Notification effcted with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25
March 1997

Date of effect: 17 February 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
April 1999

No. 21159. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE A LA CON-
SERVATION DE LA VIE SAUVAGE
ET DU MILIEU NATUREL DE L'EU-
ROPE. BERNE, 19 SEPTEMBRE 1979'

RETRAIT PARTIEL DE RESERVES

Malte
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 20fgvrier 1997

Date de prise d'effet : 1 7f~vrier 1997

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler avril 1999

RETRAIT PARTIEL DE RItSERVES

Malte

Notification effectu~e aupr~s du
Secr~taire gingral du Conseil de
l'Europe: 25 mars 1997

Date de prise d'effet : I 7flvrier 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler avril 1999

1. United Nations. Trea " Series, vol. 1284, No. 1-21159 - Nations Unies, Recuei des Traiots,
vol. 1284, no 1-21159.
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No. 21264. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
TONNAGE MEASUREMENT OF
SHIPS, 1969. LONDON, 23 JUNE
1969'

ACCESSION

Sao Tome and Principe
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 29 October 1998

Date of effect: 29 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

No. 21264. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE DE
1969 SUR LE JAUGEAGE DES
NAVIRES. LONDRES, 23 JUIN 1969'

ADHtSION

Sao Tom6-et-Principe

D~p6t de l'instrument aupres du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
maritime internationale : 29 octobre
1998

Date de prise d'effet : 29janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation

maritime internationale, 9 avril 1999

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1291, No. 1-21264 - Nations Unies, Recueildes Traitis.
vol. 1291, no 1-21264.
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
1979'

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON

LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR

POLLUTION ON FURTHER REDUCTION OF

SULPHUR EMISSIONS. OSLO, 14 JUNE

1994

ACCEPTANCE

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 April 1999

Date of effect: 26 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHtRIQUE TRANSFRON-
TIERE A LONGUE DISTANCE.
GENEVE, 13 NOVEMBRE 1979'

PROTOCOLE A LA CONVENTION DE 1979
SUR LA POLLUTION ATMOSPHtRIQUE

TRANSFRONTIERE A LONGUE DISTANCE

RELATIF A UNE NOUVELLE RtDUCTION

DES tMISSIONS DE SOUFRE. OSLO, 14
JUIN 1994

ACCEPTA TION

Croatie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Date de prise d'effet: 26juillet 1999

Enregistrement aupr~s du SecrEtariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1302, No. 1-21623 - Nations Unies, Recueil des Traits.
vol. 1302, no 1-21623.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

RATIFICATION

Belgium
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
April 1999

Date of effect: 16 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16 April
1999

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DtCEMBRE 19791

RATIFICATION

Belgique
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: 16 avril 1999

Date de prise d'effet: 16 mai 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 16 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1316, no 1-21931.
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

Congo
Notification effected with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 19 March 1999

Date of effect: 19 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 15 April 1999

No. 22032. Multilat6ral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL D'ETUDES POUR LA CON-
SERVATION ET LA
RESTAURATION DES BIENS CUL-
TURELS (ICCROM). ROME, 5
DtCEMBRE 1956'

ADHESION

Congo
Notification effectuge aupr~s du

Directeur gtndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 19 mars 1999

Date de prise d'effet : 19 avril 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 15 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 132 1, No. 1-22032 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1321, no 1-22032.
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No. 22282. Multilateral

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL MARITIME SATELLITE
ORGANIZATION (INMARSAT).
LONDON, 1 DECEMBER 19811

ACCESSION

Monaco

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Mobile
Satellite Organization: 8 April 1999

Date of effect. 8 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Mobile
Satellite Organization, 29 April 1999

No. 22282. Multilatkral

PROTOCOLE SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITtS DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DE TELE-
COMMUNICATIONS MARITIMES
PAR SATELLITES (INMARSAT).
LONDRES, I DECEMBRE 1981'

ADHtSION

Monaco
D~p&t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation
internationale de t0lcommunications
mobiles par satellites : 8 avril 1999

Date de prise d'effet : 8 mai 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale de tl6communications
mobiles par satellites, 29 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1328, No. 1-22282 - Nations Unies, Recueji des Trait~s,
vol. 1328, no 1-22282.
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No. 22484. Multilateral

PROTOCOL OF 1978 RELATING TO
THE INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION FROM SHIPS, 1973.
LONDON, 17 FEBRUARY 19781

ACCESSION (WITH DECLARATION)

New Zealand
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 25 September 1998

Date of effect: 25 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

declaration:

No. 22484. Multilat~ral

PROTOCOLE DE 1978 RELATIF A LA
CONVENTION INTERNATIONALE
DE 1973 POUR LA PREVENTION DE
LA POLLUTION PAR LES NAVIRES.
LONDRES, 17 FtVRIER 19781

ADHtSION (AVEC DICLARATION)

Nouvelle-Zlande

Dpdt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdndral de l'Organisation
maritime internationale : 25 septembre
1998

Date de prise d'effet : 25 dccembre 1998
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"AND DECLARES that it does not accept Annex IV of the Protocol of 1978, except
in relation to the Antarctic Special Area;"

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

"ET DICLARE qu'elle n'accepte pas l'Annexe IV du Protocole de 1978, sauf en ce qui
concerne la zone sp6ciale de l'Antarctique;"

ACCESSION

Sao Tome and Principe
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 29 October 1998

Date of effect: 29 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

ADHtSION

Sao Tom&et-Principe

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
maritime internationale : 29 octobre
1998

Date de prise d'effet : 29janvier 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1340, No. 1-22484 -- Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1340, no 1-22484.
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OPTIONAL ANNEX V TO THE INTERNATION-

AL CONVENTION FOR THE PREVENTION

OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973, AS

MODIFIED BY THE PROTOCOL OF 1978

RELATING THERETO. LONDON, 31 DE-
CEMBER 1988

A CCEPTANCE

Brazil
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 8 November 1995

Date of effect: 8 February 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

A CCEPTANCE

Mexico
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 15 July 1998

Date of effect: 15 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

ANNEXE FACULTATIVE V A LA CONVEN-

TION INTERNATIONALE DE 1973 POUR LA

PRtVENTION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES, TELLE QUE MODIFItE PAR LE

PROTOCOLE DE 1978 Y RELATIF. LON-
DRES, 31 DtCEMBRE 1988

A CCEPTA TION

Brisil

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gingral de l'Organisation
maritime internationale : 8
novembre 1995

Date de prise d'effet : 8fivrier 1996

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril
1999

A CCEPTA TION

Mexique
Ddp6t de l'instrument aupr s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
maritime internationale : 15juillet
1998

Date de prise d'effet : 15 octobre 1998

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril
1999
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ACCEPTANCE

New Zealand
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the
International Maritime

Organization: 25 September 1998

Date of effect. 25 December 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

ACCEPTANCE

Sao Tome and Principe

Deposit of instrument with the

Secretary- General of the

International Maritime
Organization: 29 October 1998

Date of effect: 29 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International

Maritime Organization, 9 April
1999

A CCEPTA TION

Nouvelle-Z6lande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
maritime internationale : 25

septembre 1998

Date de prise d'effet ." 25 ddcembre

1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies." Organisation
maritime internationale, 9 avril

1999

A CCEPTA TION

Sao Tom6-et-Principe

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
maritime internationale: 29 octobre

1998

Date de prise d'effet : 29janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies . Organisation

maritime internationale, 9 avril

1999
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OPTIONAL ANNEX III TO THE INTERNA-
TIONAL CONVENTION FOR THE PREVEN-

TION OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973,
AS MODIFIED BY THE PROTOCOL OF 1978
RELATING THERETO. LONDON, 1 JULY
1992

ACCEPTANCE

Brazil
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 8 November 1995

Date of effect: 8 February 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

A CCEPTANCE

New Zealand
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Maritime
Organization: 25 September 1998

Date of effect: 25 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

ANNEXE FACULTATIVE III A LA CONVEN-
TION INTERNATIONALE DE 1973 POUR LA
PREVENTION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES, TELLE QUE MODIFIEE PAR LE
PROTOCOLE DE 1978 Y RELATIF. LON-
DRES, 1 JUILLET 1992

A CCEPTA TION

Bresil
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
maritime internationale : 8
novembre 1995

Date de prise d'effet : 8fivrier 1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril
1999

A CCEPTA TION

Nouvelle-Zilande
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gn ral de l'Organisation
maritime internationale : 25
septembre 1998

Date de prise d'effet : 25 dcembre
1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril
1999
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ACCEPTANCE

Sao Tome and Principe
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Maritime
Organization. 29 October 1998

Date of effect: 29 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April
1999

A CCEPTA TION

Sao Tom&et-Principe
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
maritime internationale: 29 octobre
1998

Date de prise d'effet : 29janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril
1999



Volume 2061, A-22495

No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER
1995

CONSENT TO BE BOUND

Mongolia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 April 1999

Date of effect: 6 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 April
1999

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-
SIDEREES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENVE,
10 OCTOBRE 19801

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ITRE CON-

SIDtREES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE
RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

CONSENTEMENT,4 e TRE LIt

Mongolie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 avril 1999

Date de prise d'effet : 6 octobre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 6 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
1342, no 1-22495.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Ireland

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 8
March 1999

Date of effect: 1 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29 April
1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Chile

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 8
March 1999

Date of effect: 1 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29 April
1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Chile

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 8
March 1999

Date of effect: 1 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29 April
1999

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 19801

ACCEPTATION D'ADHtSION DU COSTA RICA

Irlande
Notification effectue aupr~s du

Gouvernement nerlandais ." 8 mars
1999

Date de prise d'effet ." lerjuin 1999
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 avril
1999

ACCEPTATION D'ADHtSION DU COSTA RICA

Chili
Notification effectu~e aupr~s du

Gouvernement n~erlandais ." 8 mars
1999

Date de prise d'effet : lerjuin 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 avril
1999

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BtLARUS

Chili
Notification effectue auprds du

Gouvernement nerlandais : 8 mars
1999

Date deprise d'effet.: lerjuin 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 29 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1343, No. 1-22514 - Nations Unies, Recueides Traitds,
vol. 1343, no 1-22514.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Chile

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 8
March 1999

Date of effect: 1 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29 April
1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOLDOVA

Chile

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 8
March 1999

Date of effect: 1 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29 April
1999

ACCEPTANCE OF ACCESSIONN OF PARA-
GUAY

Chile

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 8
March 1999

Date of effect: 1 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29 April
1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-
RICA

Chile

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 8
March 1999

Date of effect: 1 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29 April
1999

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA GIORGIE

Chili

Notification effectude auprds du

Gouvernement nderlandais : 8 mars
1999

Date de prise deffet : lerjuin 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 29 avril
1999

ACCEPTATION D'ADHESION DU MOLDOVA

Chili

Notification effectude auprds du
Gouvernement nderlandais : 8 mars
1999

Date de prise deffet : Ierjuin 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 29 avril
1999

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PARAGUAY

Chili

Notification effectude auprbs du
Gouvernement nderlandais : 8 mars
1999

Date de prise deffet : lerjuin 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 29 avril
1999

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'AFRIQUE
DU SUD

Chili

Notification effectude auprbs du
Gouvernement nderlandais : 8 mars
1999

Date de prise deffet : lerjuin 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 29 avril
1999



Volume 2061, A-22514

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF

TURKMENISTAN

Chile

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 8
March 1999

Date of effect: 1 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29 April
1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

China (for Hong Kong Special Admin-
istrative Region)

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 29
March 1999

Date of effect: 1 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29 April
1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOLDOVA

China (for Hong Kong Special Admin-
istrative Region)

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 29
March 1999

Date of effect: 1 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29 April
1999

ACCEPTATION D'ADHtSION DU
TURKMtNISTAN

Chili

Notification effectu6e auprjs du
Gouvernement nderlandais : 8 mars
1999

Date de prise d'effet." lerjuin 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 29 avril

1999

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BtLARUS

Chine (pour la Rigion administrative
spkciale de Hong-Kong)

Notification effectu~e auprds du
Gouvernement nderlandais : 29 mars
1999

Date de prise d'effet ." lerjuin 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 29 avril
1999

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MOLDOVA

Chine (pour la Rgion administrative
sp~ciale de Hong-Kong)

Notification effectu~e auprs du
Gouvernement n~erlandais : 29 mars
1999

Date de prise d'effet ." lerjuin 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 29 avril
1999
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ACCESSION

Fiji
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 16
March 1999

Date of effect: 1 June 1999. The
accession will have effect only as
regards the relations between Fyi and
such Contracting States as will have
declared their acceptance of the
accession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 29 April
1999

ADHtSION

Fidji
D~p6t de l'instrument auprbs du

Gouvernement ngerlandais : 16 mars
1999

Date de prise d'effet : Jerjuin 1999.
L'adhsion n'aura d'effet que dans les
rapports entre les Fidji et les Etats

contractants qui auront dclarg
accepter cette adhdsion.)

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 29 avril
1999
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No. 23001. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
STANDARDS OF TRAINING, CERTI-
FICATION AND WATCHKEEPING
FOR SEAFARERS, 1978. LONDON, 7
JULY 1978'

ACCESSION

Sao Tome and Principe
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 29 October 1998

Date of effect: 29 January 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

ACCESSION

Kuwait
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 22 May 1998

Date of effect: 22 August 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

ACCESSION

Micronesia (Federated States of)
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 14 July 1998

Date of effect: 14 October 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

No. 23001. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE DE
1978 SUR LES NORMES'DE FORMA-

TION DES GENS DE MER, DE
DtLIVRANCE DES BREVETS ET DE
VEILLE. LONDRES, 7 JUILLET 1978'

ADHItSION

Sao Tom6-et-Principe

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gneral de l'Organisation
maritime internationale : 29 octobre

1998

Date de prise d'effet : 29janvier 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

ADHtSION

Koweit

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
maritime internationale : 22 mai 1998

Date de prise d'effet : 22 aoat 1998

Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

ADHtSION

Micronksie (Etats federes de)

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
maritime internationale : 14juillet
1998

Date de prise d'effet ." 14 octobre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1361, No. 1-23001 -Nations Unies, Recuei des Trait~s,
vol. 1361, no 1-23001.
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No. 23431. Multilateral

CONVENTION ON SPECIAL MIS-
SIONS. NEW YORK, 8 DECEMBER
1969'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON SPECIAL MISSIONS CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF DISPUTES.
NEW YORK, 8 DECEMBER 1969

ACCESSION

Slovakia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations. 27 April 1999

Date of effect: 27 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 23431. Multilateral

CONVENTION SUR LES MISSIONS
SPtCIALES. NEW YORK, 8 DECEM-
BRE 1969'

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A
LA CONVENTION SUR LES MISSIONS SPE-
CIALES CONCERNANT LE RtGLEMENT
OBLIGATOIRE DES DIFFERENDS. NEW
YORK, 8 DtCEMBRE 1969

ADHtSION

Slovaquie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Date de prise d'effet: 27 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1400, No. 1-23431 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1400, no 1-23431.
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No. 23489. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
MARITIME SEARCH AND RESCUE,
1979. HAMBURG, 27 APRIL 19791

ACCESSION

Cuba
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 16 July 1998

Date of effect: 15 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

ACCESSION

Tunisia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 31 July 1998

Date of effect: 30 August 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

No. 23489. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE DE
1979 SUR LA RECHERCHE ET LE
SAUVETAGE MARITIMES. HAM-
BOURG, 27 AVRIL 1979'

ADHtSION

Cuba
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire gin&al de l'Organisation
maritime internationale : 16juillet
1998

Date de prise d'effet : 15 aoit 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

ADHtSION

Tunisie
D@p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
maritime internationale : 31juillet
1998

Date de prise d'effet : 30 aofit 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1405, No. 1-23489 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1405, no 1-23489.
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No. 24591. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT ON
OLIVE OIL AND TABLE OLIVES,
1986. GENEVA, 1 JULY 1986'

PROTOCOL OF 1993 EXTENDING THE INTER-
NATIONAL AGREEMENT ON OLIVE OIL
AND TABLE OLIVES, 1986. GENEVA, 10
MARCH 1993

ACCESSION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 April 1999

Date of effect: 27 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
1999

INTERNATIONAL AGREEMENT ON OLIVE
OIL AND TABLE OLIVES, 1986, AS
AMENDED AND EXTENDED, 1993. GENE-
VA, 1 JULY 1986

ACCESSION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 April 1999

Date of effect: 27 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 24591. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986
SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OLI-
VES DE TABLE. GENt VE, 1 JUILLET
1986'

PROTOCOLE DE 1993 PORTANT RECONDUC-
TION DE L'ACCORD INTERNATIONAL DE
1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES
DE TABLE. GENEVE, 10 MARS 1993

ADHtSION

Croatie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Date de prise d'effet : 27 avril 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986 SUR
L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE TA-
BLE, TEL QU'AMENDI ET RECONDUIT EN
1993. GENtVE, I JUILLET 1986

ADHtSION

Croatie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Date de prise d'effet: 27 avril 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1445, No. 1-24591 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1445, no 1-24591.
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No. 24635. Multilateral

CONVENTION ON LIMITATION OF LI-
ABILITY FOR MARITIME CLAIMS,
1976. LONDON, 19 NOVEMBER
19761

DENUNCIATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization: 17 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

No. 24635. Multilateral

CONVENTION DE 1976 SUR LA LIMI-
TATION DE LA RESPONSABILITE
EN MATIERE DE CREANCES MARI-
TIMES. LONDRES, 19 NOVEMBRE
1976'

DtNONCIATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectu~e auprbs du
Secrdtaire gn&al de l'Organisation
maritime internationale : 17juillet
1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24635 - Nations Unies, Recuel des Traitds,
vol. 1456, no 1-24635.



Volume 2061, A-24841

No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

RATIFICATION

Bolivia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
April 1999

Date of effect: 12 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 April
1999

No. 24841. Multilatkral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 19841

RATIFICATION

Bolivie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies :12 avril 1999

Date de prise d'effet :12 mai 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies ." d'office, 12 avril
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1465,1-24841 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1465,
1-24841
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

RA TIFICA TION

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 April 1999

Date of effect: 11 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 April
1999

RA TIFICA TION

Bulgaria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 April 1999

Date of effect: 27 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 April
1999

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTRtAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
LONDRES, 29 JUIN 1990

RA TIFICA TION

Estonie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 avril 1999

Date de prise d'effet : 11 juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 avril
1999

RA TIFICA TION

Bulgarie
D~p6t de l'instrument auprjs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 avril 1999

Date de prise d'effet: 27juillet 1999

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1522, no 1-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 1992

RA TIFICA TION

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 April 1999

Date of effect: 11 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 April
1999

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

A CCESSION

Bolivia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United

Nations: 12 April 1999

Date of effect: 10 November 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12 April
1999

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

RA TIFICA TION

Estonie
D@pt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 avril 1999

Date de prise d'effet ." l juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 avril
1999

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTt PAR LA NEUVIEME REUNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE

1997

ADHESION

Bolivie
Ddp6t de l'instrument auprjs du

Secr~taireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies. 12 avril 1999

Date de prise d'effet : 10 novembre
1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 avril
1999
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No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
1990'

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM
4 APRIL 1995 TO 4 APRIL 2000

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 16 March 1999

Date of effect: 16 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Atomic
Energy Agency, 26 April 1999

No. 27310. Multilateral

ACCORD RtGIONAL DE COOPtRA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLtAIRES. 21
FEVRIER 1990'

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU
4 AVRIL 1995 AU 4 AVRIL 2000

Burkina Faso
Ddp6t de l'instrument auprds du

Directeur gdndral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
16 mars 1999

Date de prise d'effet : 16 mars 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
26 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series. vol. 1566, No. 1-27310- Nations Unies, Recueil des Traites.
vol. 1566, no 1-27310.
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILDNEW YORK, 20 NOVEM-
BER 1989'

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 27
April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 27531. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A 1'igard de : Macao)
Notification effectuge aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

I. United Nations, Treat), Series. vol. 1577, No. 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitis.
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Dermochelyidae
D. spp. *

Pelomedusidae
Podocnemis expansa *

CROCODYLIA ( A.II)
Crocodylidae

Crocodylus porosus

PISCES (&-..SI)

ACIPENSERIFORMES (,YUiI)
Acipenseridae

Acipetiserfulvescens

INSECTA (.Aall,)
LEPIDOPTERA (Li. AL )

Danaidae
Danaus plexippus
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Phalaropodidae
P. spp.

Laridae
Larus hemprichii
Larus leucophthalmus
Larus ichthyaetus vi., t i ., . Z-;Wl)

Larus melanocephalus
Larus gettei
Larus audouinii
Larus arineiiicus

Sternidae
Stertia nilotica nilotica (lj.jjj .1!j) .,i L~s
Stertia caspia (tj4 ),. I%-jl Y..,L wi a.4d)

Stertia maxima albidorsalis
Sterna bergii ( .A)j s5 l vijI - ,t4)

Sterna bengaletisis (L14-).jjl . _ 4) .4 3)
Sterna sattdvicensis satidvicetisis
Sterna dougallii (1Vi .1.Al J I ai)
Steriia hirutido hirutido ( ,e l . aik I , , Lal)

Sterna paradisaea ( .,3I u4i
Sterna albiftons
Sterna saundersi
Sterna balaenarum
Sterna repressa
Chlidonias niger niger
Chlidonias leucopterus( - , t .l .. . )

CORACnFORMES
Meropidae

Merops apiaster
Coraciidae

Coracias garrulus

PASSEREFORMES
Muscicapidae

M. (s. 1.) spp.

REPTILIA (~~f~~t

TESTUDINATA
Cheloniidae

C. spp. *
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FALCONIFORMES (, Ia)
Carthartidae

C. spp.
Pandionidae

Pandion haliaetus
Accipitridae

A. spp.*
Falconidae

F., spp.

GALLFORMES (
Phasianidae

Cotumix cotumix cotumix

GRUIFORMES (,:)Sja)
Rallidae

Porzana porzana (4 UI u ~l-.il , -a., vi ;).-SSI)

Porzana parva parva
Porzana pusilla intermedia
Fulica atra atra >-au ,.1. l. ,d o . .,. , "Al

Aenigmatolimnas marginalis
Sarothrura boehmi

Gruidae . >ll.tdl

Grus spp.*
Arthropoides virgo

Otididae (L .o .- Jl : IW.Il

Chlamydotis undulata * ... 1 .-. 4 I)
Otis tarda*

CHARADRIIFORMES (Wo~yLl)
Recurvirostridae

R. spp.
Dromadidae

Dromas ardeola
Burhinidae

Burhinus oedicnemus
Glareolidae

Glareola pratincola
Glareola nordmanni

Charadriidae
C. spp.

Scolopacidae
S. spp. *
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PODICIPEDIFONNES (WJi3 )
Podicipedidae

Podiceps grisegena grisegena
Podiceps auritus ( )-. --,l U WIl ., . " I

PELECANIFORMES (.-,I.)
Phalacrocoracidae

Phalacrocorax nigrogularis
Phalacrocorax pygmaeus

Pelicanide
Pelecanus onocratalus* (;4 . td&l I 1 .iLWI L

Pelecanus crispus*

CICONILFORMES (,:Ju iIl)
Ardeidae

Botaurus stellaris stellaris (',_kdl :j ULigl ..j a.
lxobrychus minutus minutus ( *Uil :L,-' X.WI, . ,3 1

Ixobrychus sturmil
Ardeola ruflventris
Ardeola idae
Egretta vinaceigula
Casmerodius albus albus (,.*1 Z iid4 . ,.A ,.4JI)
A rdeapurpureapurpurea "..i aill .y Lu. )

Ciconiidae ( .ill ;I1)

Ciconia ciconia
Ciconia nigra
Ciconia episcopus microscelis
Mycteria ibis

Threskiomithidae (J.-." .,

Plegadisfalcinellus
Geronticus eremita*
Threskiomis aethiopicus aethiopicus
Platalea alba (.a ,, l ,L)
Platalea leucorodia

Phoenicopteridae (l.1I2 I-)
Ph. spp.

ANSERIFORMES (A.)
Anatidae

A. spp.*
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Orcaella brevirostris
Cephalorhynchus commersonii (Z.iuJ. I i ,J)
Cephalorhynchus heavisidi
Orcinus ocra

Globicephala melas (1,iiA L lj ..MI L.,,4I)

Ziphiidae (i. tiWI C"Apli)

Hyperoodon arnpullatus
Berardius bairdhi

"PINNIPEDIA (el-k2 Zki,t.)

Phocidae (Zail Zar )
Phoca vitulina (Cj..)Ij &"l . .. ,. ,#)

Halichoerus grypus (J, ii Lm,1,l j-. vi ZI;)
Monachus monachus *

PROBOSCIDEA
Elephantidae

Loxodonta africana

SMNIA
Dugongidae

Dugong dugon

ARTIODACTYLA ( -AL )

Camelidae (JA.?Ir )
Vicugna vicugna*

Bovidae (..P Z.,I)

Oryx dammah*
Gazeila gazella(tat ., )

Ayes (JAWIn)

GAVIFORMES
Gavidae

Gavia stellata('dii. .. ¢ )

Gavia artica artica
Gavia artica suschkini
Gavia immer immer (Yjl . Ad J- .t"i)
Gavia adamsii c-5 . Udl -- Lid . Z4",-11)
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Mammalia ( , .L)

CHIROPTERA (cAL,)
Rhinolophidae (;ja.li : 'I O ~

R- spp. (.lai Ljji vi " .;Wl)

Vespertilionidae (,..ilL j ,:au. Z.L'ti)

sppI (-.i/b..)jl wi ;l)
Molossidae ( .a',,i Z ,L.'U..D Wr)

Tadarida ten iotis

CETACEA (Q4'J )
Platanistidae (U,4 &,Ii "all rdBz)

Platanista gangetica
Pontoporiidae

Pontoporia blainvillei
Lniidae

Inia geoffrensis
Monodontidae (l..)Sji l.)

Delphinapterus leucas
Monodon monoceros

Phococnidae
Phocoena phocoena

Neophocaena phocaenoides
Phocoenoides dalli

Delphinidae W-.. 'V )t)

Sousa chinensis
Sousa teuszii
Sotaliafluviatilis
Lagenorhynchus albirostris (I.Bi ".UA.lj dwui . . Z.";)

Lagenorhynchus acutus (.a ij JL,' I J .). € Z.Wl)
Lagenorhynchus australis
Grampus griseus (1-i "Od.Uij dwn tj.i Z ..;I)

Tursiops truncatus

Stenella attenuate 1 ,pyi .,Il j)M . UII)
Stenella longirostris q@L .,L ajl ..k At j, vi ..,.

Stenella coeruleoalba

Delphinus delphis
,#IWI .u .Jl 3- L, , / l ..Jl ,-> o.. >4. .-," I J ,LA2 .,p",
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*-tX+b 1j-'3AAV~J~ 4si~.i ~ tsp) U~i J ;.-

t~~~~~E I I a 3~I 4 l . L6

J" i A WI .ii ;nAU S~.A~ l~j
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Pisces
SILURIFORINES

Schilbeidae
Pangasianodon gigas
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Otididae ( Zj. Ll)
Chlamydotis undulata* (I-i LJL)i y..e JL ,.i k,;i)
Otis tarda* (L.jui ., Z.; Wil)

CHARADRIIFORMES
Scolopacidae

Numenius borealis*
Numenius tenuirostris*

Laridae ( !I.WI ).

Larus audouinii*
Larus leucophthalmus*
Larus relictus
Larus saundersi

Alcidae
Synthliboramphus wumizusume

PASSERIFORMES (4UjL3)
Parulidae

Dendroica kirtlandii
Fringillidae

Serinus syriacus

Reptilia (.i.ljj

Testudinata(. . )

Cheloniidae
Chelonia mydas*
Caretta caretta*
Eretmochelys imbrioata*
Lepidochelys kempii*
Lepidochelys olivacea*

Dermochelyidae
Dermochelys coriacea*

Pelomedusidae
Podocnemis expansa* (1.4 J1 l

CROCODYLIA (tLL )
Gavialidae

Gavialis gangeticus
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Gazella dorcas (.1i t L.i . _ ,e )
Gazella leptoceros
Oryx dammah*

Ayes(jjm)

PROCELLARIIFORMES (-.'li Z..')
Diornedeidae

Diomedea albarrus
Procellariidae

Pterodroma cahow
Pterodroma phaeopygia

PELECANIFORMES (,Aa1)

Pelecanidae
Pelecanus crispus*
Pelecanus onocrotalus (IA *U c,_ ..5 i6W tji=~! a T

CICONDIFORMES (,:AaMl)
Ardeidae

Egretta eulophotes
Cioconiidae

Ciconia boyciana
Threskiomithidae

Geronticus eremita*

ANSERIFORMES (
Anatidae

Chloephaga rubidiceps*
Oxyura leucocephala*

FALCONIFORNMS ( uL )
Accipitridae

Haliaeetus albicilla*
Haliaeetus pelagicus*

GRUIFORNS(,::AASllI)
Gruidae ( ;LWIll.d)

Grusjaponensis*
Grus leucogeranus*
Grus nigricollis*
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Mammalia ( A .M)

CHIROPTERA ( Y. J)
Molossidae(. o".i L )

Tadarida brasiliensis

PRIMATES ( t4')
Pongidae

Gorilla gorilla beringei

CETACEA ('A.I)
Balaenopteridae (&ItI j. aWr )

Balaenoptera musculus
Megaptera novaeangliae

Balaenidae (;.L, l OU+i:kbl dt.-)

Balaena mysticetus
Eubalaena glacialis
Eubalaena australis

CANlVORA Z-,.U ,:. l)
Felidae ( :WWI ) ,d)

Panthera unica

PINNIPEDIA (e]s'' .& L
Phocidae (Z-ZLr- alt)

Monachus monachos*

PERISSODACTYLA (,XNXIU11 j)
Equidae ('-..Z dt~dl)

Equus grevyi

ARTIODACTYLA ( 4,UU/ "L.)
Carnelidae (J,--J.I ZL.-)

Vicugna vicugna* (Uij, . ,i .4Il oE)

Cervidae (LWUI ZU.-)
Cervus elaphus barbarus

Bovidae (;U,.U. -1 l)

Bos sauveli
Bos grnniens
Addax nasomaculatus
Gazella cuvieri
Gazella dama
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t-)"7 tl-.fly ZAJI el 4cUI IA -u jww L iuS Iv

,,AVr i .A*J ~ ~ ~ 3 tl 4.3IAajj . V4 :,LjL 1 _, j4I :=)i .LIA1
..!L.. tl ,l ;ULf i l t.

LAS .,,1 b  iA. I LS.,a"( IA~f , #Y. "I a,',S - . -r

.At11q,.)Ic LIA=I AAA J l ,-

.,:LA L'Jk L-. LLA Cs ' lj Lij tLI j A. ij l.4. I l,

jalU jI3~ el-i L J"C~~j ~ C
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JI ~ ~ dA-.W L3U D!

bA. (JyI - )Aj"a~

tl0 ; 4U1 oA

L+LU- S-LiiJ .iiJAA L yl .L,;sj L :4-~a Z4 1A"
1 KY



Volume 2061, A -28395

jg

~ (Ye) ~-). fl ji u i ;.A. i3.

AA~jUAI 'a~a

J _;yI.* ;U V (i- -Jii 1 LIALS U ;J -Y

_t- 

L



Volume 2061, A-28395

. , ), A3 . L j '~ ji yj LcL I ,s JJW iI ti.,J3 .J -

A• t-: ii 14 z l4 L6 L- . -o
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i;ALAl fiu1] tii jZ ;ULj lt j. J_, ._j j (A
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.;J.3AI a)y~l b.A ;-)L4 V~ LeaijV

"64JJ J.. W .. J -.(A

"111A~ (Y)A

a isO ;.L% .UILI ;A'aJ eAV I C.U jl U . 3 (.,j C . *,AI LI 331 1. . L, j ,,. (.:LiL- IL- ., to.I'a .,az
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L -l A ;LI 4 U JJ UIS-0i~] 2 -~I. --31 41 4 jj ;am:A-l i Ujq -A
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LLSj4LA yn -

%-I jl 'L yj eu...3IA h JSh 4I)I0

A-+ L(_
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.I.il l 1J~L3 V2?a$A1 MJIJv
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

__ __ __ __ _:lIl__,1
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

KOHBeHaltis no coxpa~eHtito MtlrptpytOImHx BKIOB 11IICHX AIIBOTHbIX

flOFOBAPIBAIOII-IECI CTOPOHbl,

[IPI43HABA.,, 4TO muome aHBoTHbie BO BCeM Hx MHoroo6pa3Hm R3B1BOTC e3aMeR Hmoi

'aCTbiO rnpHpo. o CHCTeNtbI 3em.,m H aonrnRHmi CoxpaHATbca xw 6nara IenoBeieCTaa;

CO3HABA5I, 4iTO Kam+.a1Oe nOKOJICIIHe I1lO,.CrU SluI.IC2TCl xpa1umH1e.fM ipli)ooilibx Iccypcoa

am 6yaymx noKoneMtrt 14 o6a3ao o6ecneq'Mrb coxpaRioCb 3Toro uacnegtam - RRnK TaM,

re OHO HcnOnlb3yeTcRi, - ero paayMaoe HcnonIB3oBaoaKe;

C03HABAA Bce pacrymee 3Hatetme Amuix W.HBOTIIX C TO'L1 3petHHA oKpymaiotteA

cpeml, 3onorrm, reHeTKKU, Haymx, 3CTCTHKX-, OTIblxa, KyJIbTypbl H BocnHTaHmA, a TaKAe c

coIJHa1ThHO f 1KOHOMHiecxOA TOMeK 3peHHm:

HCHbITbIBA5, SECIOKOAICTBO, oco6eaao B OTHowetIm4 "rx BrnOB Z.m IX uc HBOTHbX,

KOTapbIe MKrplipyoT 3a npeaenmt Rim aa npetenaa rpaa~u Hatwojarbnita tOpiCxtaumH;

IPH3H.LBA1, wro roc)yapCTBa B.flIOTCH i 1;omiuibi 6blTb 3awHlTHItKaMH NIarpHpyloLax

BHIUOB AHRX XKWBOTHUIX, 06HTatOIuHiX B npeaenax rpaflmt ux Halfl4OHaJlbHOrt IopHc2JAHXHH H

nepeceKaiomHx 3TH rpaHHubi;

YEE)ItEHHblE. ITO 3)q)dcKrHiBoe per-v.rpolaHlIC, HicnOnlb3OBaamtc t coxpaiterne

MH-pHpYOmWHX BH2OB ,.lKHXBAHL3OTMb[X Tpe6yeT coBMeCThhLX AeAiCTnHrH Bcex rocyaapCTB, B

rnpeAenax KaltaHa.lbHO t opicawttmt KOTopbrX 3TV BHJbl FlpOBOnILT t<aKylo-JI116o acTb

cioero )K.3HeHjioro Ltr .a;

Y414TbIBAl peRomter-aaumo 32 IInalia neicrsai1, rrpMiTOrO KoH4epemtuer

OpramH3aLwm 06eameH- x HaLoti no npo6netam oxpyaiotuei ,senoalefca cpenAi

(C'rororrl, 1972 r.) H C vAjoaneTrsopeHHe, rTpVIlsITOrO K cne!enino Ila XXVII ceccitn

Feaeparm, rto AccaI6neH Opraraiaim 06beziwieH-rix Haui;

corF.lAcHIICb 0 HH)KECJIEJYIOLIEM:
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CT:r-,T !

Onpege.neHHe nOHSITHi

1. ie teneRi HacToamer KoHBeHWI:

a) InHrpKpyloumf Btia) 03HamaeT B¢io nonyLnUmo H.ut :ace reorpapwliecf.ll

o6oco6iemyio 4aCTb nony.mtm u mo6blx I3HtOB tu mo6bLix 6oee HH3KlIX TaKcolIOB

,MUH(X )ICHBOTrH x, 3HaqHTermHaa '3aCTb KOTOphiX MIKIIH'M1O H rrpe..onpe eneHHo

nepeceKaeT oAHy witi 6onee r-parHH Hauto a.-bHo4 iopHcAHJG4H;

b) ((CTaTyc coxpatIHOCTfl mitptipyItotero Bivrka)) o33ia eT COBOKyIIHOCTL U3JIH5IH-II,

KOTOpe0 M0INT B T-eeHrle .VliTe;IbHOfO cpoKa oK,3b[BaTb B03,aef4CTBtiC Ha

pacapocTpaHeRHe It 4HC.rCHHOC'h xaHHOrO M1irppylouwero Bt4.a;

c) (,c-uaryc coxpafHHOC'II.' C4lHTaeTCR ((61iaronp~l!fIHl~i.%D, ec.ii1:

1) ;iaHHblc 0 aIHaMtIKe flOIV.I-.Ul4 noK:31,1aio. 'ITO M1rpItpH]AK)HIl l 1 1 ti

X.IHTe~lbHbIl CpOK Oc' ac'1Cx xKam3iecIIOCOOIIOri 'IOC'lWO CBOIOX 3KOCHC'IC.I

2) B HacToaimec BpeI te npOHCXOELHT coxpameHImT apeajra ,mHrpHpytoKuelo BH.aa olju

raKoe coKpauieHiie Man0BepoiTHO Ha ao:rocpoifort ocHoBe;

3) B HacToRuiee apems mi eTCc If B o603pfmtom 6y,,tywe~t 6yaer HmeTbc1 1oc'raro'IFo

meCTOo6mTaHimA xua jnrocpo.Horo coxpameo"A HOflynMutHH aaHIIOI-O

MNtrpifpyiowero BKaa;

4) pacnpocTpaHeHle if -MCneRHOCTb ,amoro NMrpmpytomtero niAa no npocrpaciTBy

o6HTaHM H o6beMy npx6HxmafOTCAE C iHcTopffqecKH clooaHBLtUIBcA ycnoBANI R TOrt

Mepe, B KaKoHfi CV'LeCTBVIOT nOTeIl;II,-'rbHO InpHro,Alle 3KOCHCTeMbi, H B T0o uepe, u3

XaKO 3TO CoorBeTCTBVCT p,13y1HoNy ynpamicmno Kimorl npHpoao;
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d) ((CTaTyc COXpaHHOCTID) ciiiiaeCR (Mie oai onpiHM nirbim),. ecljm KaKoe-1tIlo0 113 ycnor0Itfi.

ya3aIMmix B noanyiitre c) Hac-romero nrymaa, ue co6mon ioe ;

e) ((naxom mHfca noA yrp03Of HcIe3HOBeHHA)> 03HamaeT B OiTOWeHHlM OnpeeetrHoro

mHrpHpyliluero BH4 a, qTO 3TOT BHAL 1itXOf lTCe 'ioA yrp0o3O HCq4C3HOBeIuWI BO BCeM

CBoeM apeajie H.Mi B 3Ha'lHTelbHOA ero qaCTH;

f) ((apeam) 03HaqaeT RcIo TeppHTOpH1o cytH Him aKBaTopHIo, Ha KOTOpOAI o6HTaeT n"

BpeMeHo oCTaHaBmIHBaeTCl MHI pHpyOtLA BHA, a TaKKC KoropyiO on nepeceKaeT um

HaAL KOTOPOR OH riponeTaeT B xo/e o6bmoi MHrpaLuiH;

g) (iMeCTO06HTaHHe)) 03HaqaeT rao6yio TeppHTOpHIO B npe~ei ax apeana Nlrpnpylouero

BHta C rIPHTOIIMH AURA 3TOrO Bmna yCJIOBHRMtt o6wraumi;

h) ((rocy2IapCTBo apeana) 03HaqaeT B OTHoIeIHHm oripeAenemoro -,tupnpyiotuero Bnua

mo6oe rocyiAapcTo (H, rie 3TO ueiecoo6pa.Ho, .mo6yo apyryio CTopoHy,

ynOM9Hy-iylO B nony-Te (<k)> HaCTO.ILero nyuicTa), ocyUmeCTBnJnuiee IOPHCARKLHIO

Hal KaKO-nIH6o qaCTblO 3TOro MHmpHpylowero Buaia, imi rocy2apcTBO, nouA cnaroM

KOTOPOFO cyAa 3aHlt .aiOTC ,.o6LbTBaFIHeM oco6H taHHoro !.Niplpyiowero BHa 3a

rrpe,aenaM.I HaU.lHOHaIbHOri foIMCAMUK.IH;

i) ,Ao6bmanHe), O3Ha'aer ao6t,'Iy, oxo ry, pb16oionc-rTAo, oTjo, BcnyrnuaHe,

npezriaaepentoe Hc-rpe6nenme im normihrry OCyUCCTBJIeIHHR TaKHx eicTB a;

j) (COFJLIAJIEHHE>> o3nHaaeT menRyHapou1oe cornawenne o coxpa-termm onaoro HR"

HeCKOJKHx bNHprpyownIX BIUIOB cOrJIaCHO CTaTbIM IV 1 V HaCToateri KOHBeHUHH

H

k) <<CTopoHa)> o3Ha'iaeT rocygapcTBO HaH mo6yio o6pa3o~aryo cyaepenmfiani

rocyapCTaaMH opraM13auiio permoHaJfbHOA 3KOHOhmH'ecKoA H}TerpaU.HH, KOTOpNe

o6naiaioT KOMneTeHitHefi B OTHOweHHH Bene~HHA neperoBopoB, 3axisotieHHA H
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BbminOeIHeiPIm m zayiapomiix Corjameinit no aonpocam, perymnpyeMHMx HacTotnmert

Kormextmek.

2. B BOrrpocax, HaXOaqoHXC1 B HX KONIneTeRUHH, opraHH3atwi. periHoHaal,1hOH

3KOHOMHHeCKO9 H.ETerpaiHum, 3IBJI1OUlIec CTOpoHa.\m tiaCTOALueA KoHBeHuHH, OT

cBOe'o HwcIli Ilolb3yKoTcH ipauaiH II tlCCyI OTBeCcrBeHHOCrb. KO'rOpble BbI'TCKafOT H3

HaCTO~nzeR KoHmeiwtiH xu I-ocyapcTB-'-UieHOB 310O opraiHH3atxHH. B TaKHX cjnyqUaax

rocyfapTBa-,LneHbt 3THX Opl'altn3al.1ti He .10ryT Ka-i.,oe B OTI lCT flno.'I,3ouarbc

3THMH rpaBaMH.

3. B cry'aax, KorAa HacToRIaj Kotaemzix rrpeAycmaTprtBaer npHMTITe petuetmw nH6o

6oninHHCTBOM B oe TperT ,,rnPHCyTCTByoMHX i yqaCTByIOLUxH B roaocoBaHU.

CTOpOH", rui6o ejunmornacHo, HrtelOTCq B BHly ,,ipHcyrcTB)yOute Ciopolmi,

ronocytomte nm6o '3a', au6o 'npo-rmB"'. CTopolm,, Bo3 epKHBalo[AHeCa OT ronocosaim,

He OTHOCATCR K ,,rIpHCyTCTByIOLtHM y'iaCTByIOuuLL B ronoconaIHll CTopoHa,%I" np.

oripeeIeHetH 6omtu HHcTBa.

CTaTbi I1

OcHoBuible nlpiHU, tlbi

I. COpOlfb IpIPH3HaIOT BB.,CHOCTb coxpaHictHl4 MHrpHlpylOuHx BHQLOB H corjnacola~m

rocyapcTBa,,H apeaila ripHtmae bix B 3THX ue.JUX tep TaM, rlie 3T0 BO3MO;'IO H

uxenecoo6paano, yrteiAA oco6oe BHfuMIaHie mHrpffpy11JtH. BH~aMI, CTaryc coxpaHHOCT

KOTopbix tie6:iarojpnll.Ttr, a TiKce lprtHHma B HIUL.l!BI.ls2y~qbllOI, rnoplK Hjl' B

COTpyjMoHNeCTBe uenecoo6pa3HLte hiepbr, HeOXOA.NibIe X- coxpaHeHi "IaKmx alAoB it

mx Mecroo6HTaHlnik.

2. CTOpOHbi IpIH3HaiOT Heo6xojlMnocTb ITpHHRTHr mep, HanpaBnem-mibx Ha npeoTBpateHme

yMO3b vCtcie3lfOBeflHH MHrpHpyOUAHX IHAOB.
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3. B iaCTHOCTH, CTOpOHbl 'iOJACHbi:

a) cnoc06CTBOBaTb 0cyueCTBneHO Hayml{LIX Hcc.lieOBaHHM, OTHOCRI.HXCSI K

M(HrppYIOIUHM ata, H CO-(py,,hIlaTh B HX OCyiueCTBneIIHH;

b) rrpHnaraT yCHRM1 x o6ecnveHHmo He3aMeHTeIHHoAi oxpaii M~irHI-pHpyouHX BHrOB,

BKrlOteHHbIX B FlpHtoxemiie 1;

c) npHlnararb ycmM K 3aKrnoqerH~io COEJIAIIEHHtI o coxpaHeimu BKn1I4HlilblX B

flpitrowetme II ,NdMPHpyOlHX BHiOB m yfrpaBnellf H%,H.

CTaTIhn III

NbirpHpyowfae utuIibi, tiaxoaiuutIcci nJOA VIp0301i ¢C:le'3HOBcHtl
•

:

lipiinoweme I

1. flpROWeIHfIe I COZIep),HT CIi|COKi mHrpHpytoLmhx BH.3O, HaXOixuIHxCA no 'Ipo3o0i

HC'4e3HOBeHHR.

2. Mm'piipyiowHfi Bia %OtCT 6blrb BK.Luo'ell B cnicoK Flpi1IoKeHHs I nplH ycJoBoHH

Ha.TW.WI 'XOCTOBMpHhIX loKa3aTebCTB, B TOM 'I.C11C HaHJlv'LIIIHX H3 HMCIOUtLXCI Iiay-Imwbx

CBHieTeJ"ICTB, KOTOpbIe yKa3biBalOT Ha TO, 'ITO 2laHHbl4 BH.i HaxoAHTCf no, y'p03Ofl

Hcqe3HOBeHHR.

3. MMbp;rpyfommI BHA NIOa.eT 6bT, ciutien H3 IHpmoaeHrHa I, eciH Kom~epeHmwl

CTOpOH ycTaHOBHT:

a) HTO cyIcCTBYIOT ROCTOBepmbLe aoica3aTemcTBa, B TOM 4Hcne HaHlayIUfHe H3

Hmif somXCR ay'f~bix cBHeTejIbCTB, yKa3biBaKotaHe ma TO, 'TO AaHibifL Bttiiu 6obwe

He HaXO.HTCR 11o N'p030i ISCC3111CMUT; It
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b) 4TO ,,aHHbEA BHn . no BCeA BepoITHOCTH, He OKa>xeTCH BHOBb nOAI yrp030l

HC'e3HOBeHmR B CBI3H C npelpaumememi era OXpaHbI B pe3ynTare ero HCKffiOIemqsI H3

flpimoetti I.

4. CTOpOHbl, RB.U'IOIWHecIl rocylapCTiaMm apemaja m pipytomx BHIiOB, ncpe,mcnemwIhx B

IlprnaoxceRm4 I, 6yx.;r npimararE ycwAuR, 4ro6bi:

a) coxpaHHTb H, eCJfl 3To BO3MO)KHO H ieriecoo6pa3Ilo, BOCCTaHOBHTb TC MeCTOo611TaIHA,

KOTopbie Ba.mUi imrn npeaoxpaueHrA Aammzx BHAOB OT yrpo361 HC Ie3HoBeHIA;

b) rnpeaoTBpaTHTb, .CITpaHHTb, KoMNeHCHpOBaTb iHti, HaCKonrbKO 3TO itenlecoo6pa3HO,

CBeCTH Ao MIHI.HMVNIi o'pHLkaTeilbHbie rtoc:ieItcmag aHC'I'BH 11 nomex, epbc:iio

3aTpyaHRILUIhX H.I1 IICK1MIJO .INWlX MHIplaII.HIO IallHblX BHAOB:

c) no ,mepe BO3MOKIIOCTII it Tam, rac .ufo ite.aecoo6pimo. npcao-upauaTb, yMeHbLl.lTb

LIIH KOHTpO.'1po1aam BaTIIHHe 4alTOpOB. KOTOpble yiFpoKalOT Witt, no Bceft

BepouTlOC ri'. MOrVT eLC [lpo10O;TicaTb ylpOmalb aaHIlIblM BHrtam, BK.liotiam cloIta

cTporoe perv.lHpoBaime HHpOavKLflti H.IH we peiynipoiante H1I V'IIWITOweHHe ylwe

HHrpo,.mHpoBaHitbix JN3OTH'-ecKHx BH.OB.

5. CropoHI, 3ABfIomitecR roCyTapcTBaMH% apea-i MmrpHpyIOLmlHx BOI3, nlepenHcJqeHiHblx R

cnHCKe "prflOJ=0CHMI I, 3anpettialoT 1o6bMaHIC A'HBOTHbX TaKoro Briwa. 14CKJIIOqeHHti

qOflyCKaKOTCR ,lH-Wh B TO.M ciytae, ec.

a) ao6baame ciry--I navRbiM tlemi.;

b) no6jBxaHHe OCyUeCTB.1lieTCl c u rbiO CofleACTBHJ9 BOCITpOH3BOACTBy I1H BbDIKHBaHH[O

BH,.Qa, Haxo. 'uiteroct 110:1 YIP030ii HClC311OBClIH I;

c) Ro6lmaHRe oCyLmeCTBRveTcR C ueum.o yi.oBneTBOpeHHa HacymtfbLx noTpe6HOCTeA

Tpa=HuOHmmx noalb3oBaTenefi TaKoro BHra; Hn1H



Volume 2061, A-28395

d) 3Toro Tpe6yIOT 'IpM101,t111ble o6c rolTe)lbcrTu:

Op" vCIIOBHi, 'ITO TiKIf: 1ICK;IOlll) 5DI 0lbl l .C C .MV CQ:tCIM)ZI I IIilt) II t llll'ClihI

TeppilTOpliatHO iI no ici.m . "]aKoe oo6ba1BlI:tlC I1KCIO \IIlh el fICO:21a tJIIpI)I Il X

nIociejaCi BlHA u 1aIIoro Hit ia.

6. KoHuepeHwMA CTopoH MO)KeT peKoMefl-jonarb CTopoHam, u..'IImuicsi rocyuapcTBtIi

apeaiia Mtrpiipyomero Bitaa, BK,"UOqeHHoro a flpH:'oKeHKe 1. npiuvnne ,itamiwIuiwix

Mep, cqwrmiuHxcH O6'aronplIATH.li .Ll.9 f.raHHoro Hti:a.

7. CropoRII B KpaThakMiue CpOKH yBeaoM.1ZT Cecpe'rapwrr o ibo6bIX HcKuonIel-11M.

CA ejiaHbX B CoOTBeCTBII C iiyHcrOM 5 HaCTo1JUCfI Ciaibl.

CraTA IV

Miirpipytionie Bliiibi, .,Oi-%ll Cxilb ilpe;1'lerNi COFIAWlEitI1ir:

1Iphl-IO~KHhlI I

1. HpmoK elcle 11 B IKmlia'cr \ II lpytiOllie BHlm. ci rv ' cOXp)IIIIIOcrT KOfOpix )l,.'l.

leO6.aronpuTllI.IM, XLIMi COXI l CHIIH It plylllpOililml liOTOpbI o h1cOOXOall Il

Mmi'.yiiapolHble COr.laiim! .it TZWKet lT BiIlibl. C2"1IVC' COXl~ilIIOC1-Il KOIOp~blX 66h1.'l li

3laqJfTefribHO ymlnLic B jJe3. .bTaTe MIea4yllapo.,ltoto COTpyaliiqCrIBa, KOlOpoc mor:.

6b1 ocyuiecTB/llTbCH tia OCHOBe MemKamIapoaHoro CoIiIJumii.

2. Ecnm 3TOrO Tpe6ylOT o6cTosrexuvria, Oam Hm T-rOT xKI iHFilpyiot1lllff BHI NIOKCr Obl'b

BKJMOfleH KaK B fHpilJlWOaHHe 1, TiK iI B rlpiiomeiie 11.

3. CToponi, Ri .- OIijuecsi rocyaapculamii apeaaa Mniriipyioumis B!IjOB, BxnoqeilibIX Ui

f-lpntioweHie II. 6y~yr jpil.iaraTb ycII:I K Ya.0o1eimo 6.iaroripuarttbix xim aatiiiix
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B1.OB COr2l.AUEHII.I II ..I AItbI or.aITaatb npIopirer m .;KII.I VUxim. Cl-;I'T

coxpaHHOCTH KOTOpbIX MI5leTCfl II'IlaronpwItIHrimM.

4. CTopoxbi npl[3BaHbi nptHii.\laTb lCpb C tie.1btO 3a.nO'it.lflt COFJ1AIEHHII, o nfo6ofi

flony.0MLt. 1 n i <e o ,to6ofi reotpaqwiecm o6oco6ieHHo"i qaCTH nonTyami -uo6oro

BtHa ii.-l 6onee HHKOIo TaKcolla ,atHX HICBOTHbLX, npegCTaBptTe:m KOTOpbL.

neprto."'ecKH nepeceiator o;4Hy HiH HeCKO,'bKO rpaiiiiu IautHoHalbHOu Ioptc2uiKlImI.

5. Kori xacraoro COEJIALUEHIM. 3am'iomwiHoro cor:macio nonoweHHAmti Hac+ommtcr

CraTbH, HarrpaBxtcTcM Bs Ce,-pesapiar.

CTarbs1 V

Ot pI Il)ouut-libIe pal, l Cel ..- IIILIi lltt

ile.l.bto Kat:.aoro (Gi -IAI1iEII1 %t;waercH BoccT a :iLICltic )1:li, o6CCnle~eH;lc

,):lar'o1ptTiiLl O ." d IT N [pa I ,; 1 X-11-0 0 tispl pvi l 0 Il il. Kaw,,h:,.

COF.IAIIIEHI.IE : ita'! )XIt hmIl,b Te acricKrb, co\pltlic iti lt ])ClNY POB HIl:4

maiIloro miHirpip}ioutaLCO IxItJ, lI'OpbIC C.lVT.I-T JOCI eIIIIO 3IO1I Le;I.

2 Kaw;ioe COF'I.\IlIIE-tE .Io.MLI-10 oXH-Lbtisath tech alpea.I 1fl1i10F Ma'Ir)-)Ip'I0Ht.s t.

i ,IUoJI-UHO 6,1S b OTI blTO -11 nlpIICOejIICIll 1ll BCCX I'OC\'.Cllal)CTL I at l a ,aml, o il ;.

He3aBHCH.M0 OT Toro, SICI3.IITCH .111 0)11 CTopotamaM Isc- osilteul KOIIBI-IfI.Itfl.

3. COlAHAIIEHI IF ;toirsso, no no smowclocusl, oxsua' u 001c, 'ouCc o lll pIIIItllwjr] i:

4. Kawaoe COrfIAILIEHIII .l o o:

a) onpeae.-MTb \IlIrpIpyIOUliS i31il. 31B.lAl.o1 CH lpelCxeToM COFlAWIEHI,1s:
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b) cOm ep Kaivrb 1uit it title ipcw1ua Il III I Ji m i MI Ip1IL IIII AlatIltol 0 MIII lII) .Illcl l uJ'il:

c) npeAycmarpHtBalb na3Haietite Ka-tKoA C'oprnoii cHotix HtUHOtiajiLIbIX opraHOtl.

otBeic rileHnbIx 3a OCYLuerCTBICIHe COFJIAIIJ EHI151:

d) npeJyc.MrpHHaTb. R c.-R me tieooxotimocTi. COO rIBCTC'rlyBIOi]LlII \ICXaIt[3rl Al1A

coaeficTBIA 1OCTimemuoc ue:cfi COr.AAlEHI DI, Koirrpom :ia ero 3(hbcwlrlllilocrtlo

H no,Moo I K iomaaon ,A KoH4)epeauMI CTopoH;

e) rnpeaycra rpHra'b npoueaypbi 2LD. yperympoBaIIHA cnopoB 'lea ,y CTopoiaxmt

COJIAI1EHHAS;m

f) no NeHbeluCim epe, 3anpeituaTb B OTHOWeHHlI Mimpllp,'oltero Biga oTpqlja

KHTOo6pa3iirIx M060e ,1,O6blBaHte oco6eg .,aHflOrO \ml-pHpylomuero B11 ,a. KOlOpOC li

jtonycxaeTCH KaKHm-:!I60 HibiM MHOrOCTOpOlIH.Im CoriahlmeinteM. it llpeaycmi])Hli,,

103M0 KIIOC pb I oplICC:tMIeIIII K 31 Wov' (.',A IA LIII0I I() I ocv:apc ii. Ko' opIc tic

Ri1.t 10 1 . ioyaapc ii.M II apca:ia :anIoro on MII )yIIlI " oII'IjI.

5. B C0OTSCrTIC IyVIoIIX It o.SIO ' K x c-I iIax Kal.::toc C(0I"3IAiJJEHIIE .iJwmto. iHi

orpammitniaslci, 3TIIM. np~e:.tcmalPaTpI.r c'ieatyioinec:

a) nep;o:lllqccKoe paC'IO )PCHIIC cra rl\C. COX'PIIIIOC fil -LUHHOrO :,lI])ljlpitiICl o 1I',. I:1

TaKA~e olnpei:eiealfc ()aKTOpot KOTOp mb y .Ol'rI plItaTCa;1bIlO flO-ll.l'flb ti -jfOI

CTa-yc,

b) KoOpHIHa i1iic rLlaHOll coxpal1c1114 mItirpipyip.OtlO mum ll3i II SII p tCl I III II M'

c) Hcc.-,touaTeabcKtie pa6OTbl B Oo;IaCTII 3]ORlOIlrn II ;aIlaMHKiH flOnvimumilai :almiolo

mItIptipywinCro BtHira c tO61,1ylc l' Cr'O !III)II)IIIIII
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d) o6MeH Hmt4opMatuei o z iaii-rOM MrtrpHpyIOLteM i3HA2e, yAenam oco6oe Bm!MaHrte

o6MeHy pe3yJtbTaTaMH HCCiieAOBaHH 4 COOTBeTCTByWOUHMM CTaTHCTHtieCKHMH

,aaHHnMII;

e) coxpaHeHme H, Ror~a 3TO Heo6xOl3mwO H BO3MOKHO, BocCTaHoBneHHe MeCTOo6HTaHHfi,

BaaiRx Am o6ecnemermA 6narorpliTToro cTaryca coxpa~mOCTH, a Tamo~e 3amHrry

3Ttix Mec-oo6HTaHmA OT HapymeRHA, uaoias CTPOrHt KOHTpOaM 3a HmrpoAyIUtefi

3K3oTHqecKHX BHAOB, OTpHIaTerJa HO3AeriCTByIOML, ,X Ha AaHHmLE MmfpHpyaoijHi{

BHA, Huix KOHTpOJMh 3a HRMH nocire HHTpoAyKI(H;

f) coxpaneRme ceTH noLxoamaHx MecToo6rramxfl, COOTBCTCTBYJOtMHM o6paori

pacnoiowceHmbtx no OTiomeh-i o K riy-NTRI MKrpaLLHH;

g) B cjnyqaRx, Korha 3TO rrpetcTanAeTci xenaTenbimim, co3aate HOBblIX

MecTOO6HTaffHA, 6iaronpltATax AR ,afHoro MHrprpyoLutero BHa1a, HJnH

peHrrpoayKnmo %rwpapyituero UHnxa B 6.liarortptrmLe rNecToo6wrarnlm;

h) npei-pameHMe a MaKCHMaJ-Ho aO3M0KHOi cenelHH Ae cTBHA H ycrpaHeH~e

flpenIATCTBH1, meawomHx MHrpawiH HRH 3arpygRmUtifx ee, Him KoMneHcaltmo 3a

HMX;

i) npeAoTBpamemHe, coKpameRie Hni KoHTponh c6poca B rtecTo 067TanHwaaamoro

NiHlpHpyiomero BHJAa BemecTa, Bpeb~rmx/ a 3Toro MHrpHpytaufero BHAa;

j) mNepl KOHTPOn H perynoamm Ao6bmaHmH MffpHpyloero BHfAa, ocnoBaHkLIe Ha

pa3ymmmx 3KonorrH'ecKI4x rrpHm max;

k) npottezypa1 xoopxm11fpoBaHm Mcp no npece4eHmo He3axoHloro ao6biBaHA;

1) o6meH HH44opMawierl o cepbe3HtbX onacHocT-X A m trprpyiomtx BHao;
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in) 'Ipe3B.,iailHbIe uIpOItCLcJypbl, iIO3 Ol:tuw Obic rol ICcPO It i.ViCCIB o ' \iepb !:

coxpaHeit4io mmirppyouero BviAa u cnytcae, ecaivi caT'c ero coxpalmuc-it

noauepraeTcR CCpbe3HoMY oxpiaTei, no~y BlIHAHIUO; H

ni) O3HaKOMIetHme wifpOKOfi o61LeCCTBefHHOCTII C COaepwulIHeM i ilte1 hMf

COF~qAI!JEHI',Ul.

CTaTJ VI

rocyaapc-Ta ap)ea:ia

1. Ceipeaptiar nOCTOsHmiO BeaeT yqeT rOCy.apCTB apeaa .IHrppyIottIIx Bt-qoa,

aKL~qeHbrx a 'Hptnowemsi 1 H I1. iicnojih3yx nonyteme yo OT Croponi HHiiop:maumio.

2. CtopoHbt HHdOpMtHpy WT Ceipetapta o -. irputpytoutix Btitax, BKnjloqeIHbIX a

FlpHnO)KeHHn I H 11, a oTHomeHmK KoTopbLX OHH cuHTaloT ce6,i rocyaapcTnaMi apeana,

Buomo'{a H lfNlopmatu 0 cyAax, naaamounx noa ax iaaroM I 3atmxmonatnxci

lo6bEiBaHeM ,aHIIbX MIH'pltpyIOUWHX BaflOB 3a npe!enal -aLioHan-tiHOri IoptiCinI.,

a Taio-me, no BO3MO,tINOCTH, o m'uaax TaKOrO ,.OObrBatHxu B 6yaytuteN.

3. CTopOHBI, AB.UIOMIo eCH rocvaapc-raanH apeata Mmmipapyioutx HHI110oB, BlI.(210CIIHblX It

flpanowemiA I I, ;kOninm qepe3 CeKperapi-aTv yevioxmr1, KoiiepeHuwo Cropoit o

rnpewipittiMaembm HMtH mepax no ocyitecTxaemU o notmoelimti Imacromutedt Koitaeutiit

B OTHOWeHHI JTHX WH1Oi1 He [03AHeC. ,iem 'a 6 .MCCAI. c 11o KWtC1cOrO o'lepeaH01o

3acetami KOHCIqwpcium.
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CTtITb VII

KoiHuepeHutsi CTopOH

1. Komqepemwi CTpOH aBjiqeTCA opraHom KoHaenawm no IpHHRTHIO peeHHAi.

2. CeKpeTapHa co3biBae-r 3aceAaHm KoH(bepemui CTopoH He no3lee, mcm Aepe3 ABa

ronaa nocne BCTynetnR B Cilly HacTotILneAI KOHBenHRHH.

3. nlocae 3Toro CexpeTapmaT CO3bIlaeT perynxpl[o 3acealHA KoiijepemHtin CTOpOH He

pewe ojnoro paaa a Tph roaa, ecJn KoHqepeiuiw CTOpOH He IpHMeT HHoro peweHHR, H

,Mpe3Bbimako1e 3acegaumR a io6oe npemA no nOJnieHA1H ITHchMeHHorO 3anpoca o6 3TOM

He meHee 4eM OT ORiHO TpCTH jiciia CropoH.

4. KonHepemio CTOpOH ycTaHaBrnfmaeT 4 HaHCOBbie nonoenm HacTomegi KoHmeIIuH

H perynpHo nepecmaTp lBaeT HX. Ha xacaomI pery.ApHOM 3acelaHH- KoH~epetmiA

CTopoH rpmn.tlaeT 6b1MKeT Ha cne1cyIoulHfi )HlfiHCOBhlfi nepio. Kawi(.i CTopofla

BHOCHT CBOI1 B3HOC B 3TOT 61OitIeT cornacHo yCTaHoBneRoHi KoH(epeHU eAi uiKane

MI]ICHCKKX B3HOCOB. (DKHaHCOBbie nonO 3owcm , BmnO'as 610AieTHbie flOjIIOH(eHHS,

nojio2eKHHA o UlKajie B3HOCOB H H3MeHeHHR B H{HX, rnpHHHMaiOTCR etniorfacHbim

pemeHKem I'pHCyrCTBylOMtfX H yqIaCTByIOI.iX B ronocoBaHHM CTOpoH.

5. Ha KaKmAoM 3aceAamm KoHqeperww CTOpOH pacciarpHaaeT abmoJ[HeHie HacTotgeA

KoHnemaiH H, B 4aCTHOCTH, MO)KeT:

a) paccua-rpHaaT H OLeH BaTb cTaTyc coxpamocT tmHrpHpyfoLUHX BHAoB;

b) paccMaTpaaTh pe3yJbTaTbl AeIreRLHOCTH no coxpaHeHio MHrpHpytowHx BHAOB,

oco6euio BHAOB, BKMo'eHHIx B HpinoxKeHA I H I;

c) rnpmimsaT TaKHe nonoxweHHm H ylxa3amlr, KOTOpble Mioryr oxa3amhcR Heo6xoHMbINMH

Hay'nHory coaeTy H CcicperapHai-y X.a BbinoHemm CBOHX o6A3ahlHocTeki
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d) rojiy' ab pacciarpillaTi. mo6bie ,aOKna.bi, rlpe=cTai etu le Hay*IbIAl coBeTOM,

CeI-pCTapHaTo.',l .o6ofi 3 CTOpOH'H "lOo6bim rOC'rORHHblhl opranoi. o3AaHHblM 1

CoOTBCTCTBlIH C COIFJIAIlIEHHEM;

e) aaBaTb CTOpOHam peKoMeH.aatm no yBy tte[Imo craTyca coxpamiocrii

MHpHPYOLtufX BHji.OBl II paccMarpHaaTb pe3yJlbTarb, b eW'e.'IbHOC'hi, OcytIIlCTIAe Noft

Ha ocHoBe COFJ1AWEI1I:

) cnyiaix, KOrhaa COFJIALJEHHE te 3aKmoweHo, aaBaTb peKoMeHaamal no CO3bBV

3aceIamdi Tex CTOpOH, KOTOpbIe ABJAIOTCS rocyAapCTBaMH apeana xaKOrO-nH6o

Nim~-prpyomero Batia HlH KaKofi-Jn6o rpynbim MlNrppytonuix iigoa, c uCembo

o6cy)acerm Mep no y.i-vmemao cTaTyca coxpaHHOCTH 3T1X BHliTOB;

g) ,iaiiaTb CTOpoHam peoMeliautlH no nIOBieirlimio C)q)qICKTlrfHHOCTH HMlC'OMIttCri

KoHBcHiUHH; it

h) npimniaT peuteHoa o .riio6blX lloro-RmTenim,-rx mepax, Heo6xozutubr. wm

AoCTt)KebHuA uenelfi llacloaueh KoHBeHl[Iil.

6. Ha Ka~AoM 3aceaarmI Kol(epeHuIws CTopoH oniia onpcAe ,rb apela it MeCTO

npoBeneHHaq cue.m'iowero 3aceriallhl.

7. Ha NagaoM 3aceaamit KoHicepeHuwi C-ropoH onpe~ienic'r H [plHH1lmaelT lipaniina

'pOUle;bypi TL3 3TOrO 3ace-1IaHHn. A]f$m npHtii-uno peuiemin lia TaKoM 3ace.,atuu

KoHwepeimmv CTOpOH IlCO6XO.UHMO 60;ibmbii-oIC BO a :rne rpcT-i riphicy'rCTSVIOOHX it

y'aCTB1lOUIILX B rOu'IocolHimiH CTOpOH, 3a iCKaIIOqeHHCM 'rex CJlviteB. KOIla I(OHBeltUi-I

rrpe,,ycMaTpHBaeT i-ioe.

8. OpraiM3awam 06,ea7menbrx Hawui, ee cneuHar3uHipoBamrHe y'-pew(heHHl,

Mewzym-apoaHoe are}liTCTio no aTOM HOH 3HeprbHi. a "ramle muo6oe rocyaapc-ro, tie

enBJT3o3Lueect CTOpOHOfi iiaCTOaI2e KoHehLtai, it - arinq Kaworo oTAe)btioro
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CO.I-AIEH41 - opraH, a3Ha'IeHblA CTopoIjaml 3roro COJIA.IEII9, ,,oryr 6hbm,

npeacTaneHbl Ha6moxaTelrl H na 3aceztaHHax KoHtepetHn CTOpOH.

9. . of6ie opramuawi a'H yrpe)cAeHrtA, Texrm,'ecKti KO.lneTeHTHbie B o6nacTH 3aUrHTbl,

coxpatienmi H peryonpoaanim MtrpnpyIonnrx BHAIOB it rfphmaanecaH e K

HH)KeCJleAy10IWbM KaTeropmRtM, KOTOpbTe yBeaOMHnm CeperapaT 0 cHOeN, wejlattnm
6

blTb IipeIAcTaBjieKHbl.MiH a6moaaTe.mlH Ha 3Mcetal-nx Konepcmti Cropolt, noliy'tar

3Ty BO3MOW, HOCTb 3a HCK.1q104HHeM Tex ClyIaCB, KOFrja, no IPatHcf mepe, o.'ita vperi,

rtpHCYTcTBy Io HX CTOpOH BbtcxaeTrcR nportlB:

a) meeyapogmle oprarl13auHn HaM y'Ipe-,gemX, Kax npaBiIrejIbUrBdllhlbe, 1aK H

HeflpairelbCTBCeilbe. al TlIK'FC Ili lU.OIU4tIM'h101l llpat-l-'lJlbCTR3CIU|,e OpiaiualluH It

•,tpeteHH,; I

b) HatLHOHaJnHble Henpaitife.1,cTBeHHbie y'1pe-AQcnIH ii.mi opraim3aum,, KO'I'Opble 60.1211

HaaqeiHi iX- 3T4OR tue-I rocyrtapcTBoMt, B KOTOOT 01-1 tiaxoaqrcR.

H-o nonN'-elaMI aonycxa TH ma6.o.iaTe:H 6yaVr n.merh npaiio ycaCTfia, no te npaBo

ronoca.

CTf'rh VI]

flay,nihr, co~e-r

1. Ha cBoeM nepao. 1 3aceaami Ko#epeHuHA C-'opon yipewTaeT Hay ,birt COBeT XM

Koncy.,Tauvwi no Hay-mm Bonpocam.

2. Kawioaai CTopona MOeKCT lia3HarlHTb KBaIHdltllpoBaHHoro 3KcHepTa 'meHoM Hay'ioro

coBCTa. Kpo.me Toro, i4ieitamu Hay Horo COCTa 6)yrIT COCTORTYh KBanlnf1.tflpo~laHHblC

3Kcnepnb, Bb16paHfle it Hai3eaiCme Koncpeiuiteri CTopoH; 'G1C110 3TIIX 3Kcnep-roB,
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KpltTeplIT O HX OT6opa It CPOII IIX Ha311aicmx OrIpe:tc:iIITorci 110 peteHillO KOtjlepejii

CTOpOH.

3. CcIpcTapIar C03blBaCr jaceI&aism I layimoro cocia i1o "T]ie6oimmio Kouicpciait"

CTopolI.

4. Hay'ibhrA coBeT npllHrnaer co6c-rBeRable npaltna npouentypbi, otonaaemIatute

yrmepwgeHmo KoHuepemmieA CTOpOII.

5. Koii(epet.tim CTopoti onpeaeRHeT -iyiutotti lay4tioro coBeTa, Koropbte Ntory-r

BlUno1aTb:

a) npe~xocTaBneHae Hay'nHbLX KoltcyIrbTaUi KoHrnepcwunm CTopoH, CeKpcTapuiary 1. c

cormacHA KoHqepetmw CTOpOH, juo6oNty opraHy, C03,iliHo.Ny o coornerc-limil c

HacToImefi KoHfeHiateimi COFJIAIIIEHMHEM, 1m1 mooofi Cropoue;

b) npeACTaBjieHe pelo.iettautth x1i ILPOBeIe-a HiIy'loI0-iucCiCgo1tal'reJlbcl(tx pa6or 1n,

H3y,.e~lU410 M"HrpHpyIOmLtX B..O 14 iKoop.xmtautm 3TitX pa6o-r; ottemy pe3yltbTaTou

3THX Hayu-o-Hcce;oBaTelbcKHX pa6oT C ttenioo onpeleneti cTaryca coxpantHOCTI1

Nm-pHpy omIIRx BHAOB, a TatcKe rrpeACTaBJleltie Koiipepcnumt CTopoH TtoKia;OB 00

3r., cvaTce H Mepix no cro v)'ytlleHUO

c) npe.craBneHte KoHrepeflwII CTopO|I peKONMClatMIrI B OTHOmlelum mrplipyloutHx

BHaOB, KOTOpbIe c.eatyer aI'UMTb B lHpHjo;em141 I HOH 1I c yiJa3arflem apeania TH.X

MHrptpyIowLx BliaoB;

d) rrpertcTRaaneHHe Koi14epeHtt1l CTOpoH pewomeiirtaH2 ii uI oTIIOiiimHim KotiIpc'rmmIx micp

no coxpaiteHmlo t peryiapoBaaI-Mo, KOropble cnegyeT HI u01MT B COIs('.IAIIEHPI.A o

mtHFpHpyfomtX BHIjax; n
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e) npejAcTaBneHre KoHd)epeHuwll CTOpOH peKOMeH,.aLti xm pemeimv npo6lert,

cBl3aMf-tIx C Haymam !H acneKTaMH ocymeCTBJHelii HaCToAtei Kolneimm, B

'iaCTHOCTH, OTHOC[UI4XCR K MeCTOO6HTaH. M M PHT'ppYIOIalHX BHAOB.

CTaTbs IX

CeKPcTapia'r

I. B uelisx ocymecBnerM HacTo~nme KoHBemmI co3,AaecH CetcperapHaT.

2. flocrie BcTyuelHAR B CHJIy HacToauefi KoHneHuRH HcnoJiHwrenbHbdR JHpei-rop

FHporpaMMbi OpraHH3autn O6be,'eIeHHbix Hautii no o1,pyKaotueg cpete cbopxlpyel

CeKperapHaT. B TOrt mepc I TaKHrM o6pa30M, KaK OH CO4TeT Ieo6xolNlbINM, eMV B n'ro,%f

MOryr oKa3aTb llOMOllb COOTBeTCTBylOIuiIe me)KnpaBH'reJcTBeHHble Hifi

HenipaHwre,'bCraentHbie, meNKoyapoanble HIMl HaltHOHallbllble OprailI3auHm m

ype)I.AeHHA, TexHItqeCKH KO,%.neTeHTKbile B 3aUHTe, coxpaeRRH H perynrHpoBaHHI4

IMKHX )KHOTHBIX.

3. Ecin lporpaMhta OpraH3auim O6-,emtaem-mx Hatwm no oipy -uotteH cpeie oKaxKeTcq

6onee He B COCTOATHrm o6ecneqtTb pa6ory CeKpeTapHaTa, KoHqepeHnua CTopoH rrpRime-

Hme Mepbt xwx o6ecneqeHAR ero pa6OTbl.

4. B byHKLw CeKpeTapia-a 6y.UeT BxOAHTB:

a) opraHm3atmq ii o6c.TRly)fcaHne 3acezaRHH:

i) KoHaepemum CTOpOH Hi

ii) Hay'noro coBeTa;
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b) noi.epwaHHe CBR3H CO CTopoHamii, nocTOR H blf ype mt.e~tfuMH, C03AaI-lblzll Ha

ocuoae COFrlA.IIEHI11, m ApyrHjQH MecAyHapoAHBMH oprarawautRMm,

3aHinmatomHMHCii mHrpHpyiotuatH B1HLRaMH, a Tao e CoiAercTsHe CB13S1M e)K, y HHMiI,

c) nonyleHHe 3 ncex COOTBeTCTBVOMiix vrcro,uIfKoBloKnaaIoB H apyroi imiiopmautttt,

cjiywattHx Lke.FANI HaCToRtteH KOHBeHuHH H ee BbItornHeHHFO. I1 oOecneqCHlIe

COOTBeTCTByorlero pacnpoc-rpaHeiLtq TaKog 1HqOpktamifH;

d) nptrrietemHHe iftmamit KoHqpepeutim Ci'opoti K :mo6oMy lipocy, Htmcouiemv

o'iomueRie K enimt Hac-toanteH KOHBei;l.

e) no~aroTOBKa mu KoHuepeHutt CropoII aoimao o pa6oTe CcKpeTapHaira H o

BbmoJueLHKIt HaCTO1aiegi Koi-memii;

f) BeAeHHe H ny6Rmnau.s cnncKa rocyapCTB apeana Bcex MHrppyOwUHx BH,'IOB.

BKIIIoMeHbLX B flpHt.o>KeHmtA I H 11;

g) COaeCTB e 3aKrtto tcttmo CODJIAIIIEHRI kI noj pyoroIciCtBom K ouqepeutwi

CropoH;

h) BeaCeHle H rrpe.tcTaB:IeHHe CTopo0am crucKa COI'J1AIIIEHIH Ht o6ccne~Ienle nlo6ofl

imepopmauefi o6 3TI N COIAIIIEHH11IX no -rpe6oiBaimo KonrepeHtwn CTopon:

i) BeeHme 11 ny6.rMKaUIX ClrnCKa pe:o, ewiamA, c~aenaimux KoH cpelftteg CTopoH B

COOTBe'rCTBHi c nony1HRaMI C), f), g) nyHKTa 5, Cralbll VII Ifi'i criIcKa pLUewmifi,

fipIHATbIX B COOTBeticBHH c i n0onyrHKTOm h) TOIO We nVrKTa;

j) iHqopmHpoaaHiie o6wec'Bertoc-n o itacToatteg Komieteliitl ee uenxx H

k) Bbmojmemle ;uo6b x .pyritx ( yHXLtitfi. ropyemnmix cmy H COoTICImrnhi C nac'romtieRi

KoHitenereft im Kojirepenu~iefl CTOpOI,
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CTIrb'i X

HonpaBnCH K TeKCTy KaHaewltm

1. Ha jno6oM perynSipHOM HJITI 4pe3BbIaAHoNi 3aceaaHHH KoHqepeun.UM CTopoH B TeKCT

HaCTO ULeA KoeHium Moryr 6bTb aHeceHbi nonpaaxi.

2. flpewioweime o nonpasKe MOKeT HHeCTH .rno6aB CTopoHa.

3. TeKCT mo6oi npextnaraeMori nonpaBr, H ee o6oCoBam nepelawTcH CeKpeTapa-ty He

no3XHee, 4eM 3a CTO rl3Tb4eCCT alleg AO 3acejansl, Ha KOTOpOM OHH 6,lyT

paccMaTpl[BaTbC, H iie3aMe.nHTeJlbHO Hanpaanjso-cn CeKperapHaTOM ucehi CTopoHarv.

KoNaele-Tapim CTOpOH K 3TOMy TeKcT.v nepetAUOTCH CeKpeTapiaTy tie no3,aHee. qeM 3a

IlleCTbh.eC.T jHei ,-O Ha,tafla 3acc)IaHIlsl. He-lmexicjiio no HtiC'Ieu;-in riocncjimo nj-I x

rnpeACTaaBje1m KoioteHTapHeB CeKpcapar fianpaBivey CTopoHaM ace KoMNekrrapHH,

npe CTaB.CHHb[C Ha 3Ty ,qaTy.

4. rIorrpaBKH npHHHMaIOTCR 6OIbIinCTBOI B jBe TpeTH IIpHcyTcTrByIOIflHX H .iac rByiuo x

B rOflOCOBaHHH CTOpOH.

5. -IpIMrrias nonpaBKa BCry'naeT 13 CLIxy VXrI aCCX C'1opoit, I'IptIHHImHx ee, nepaoro ic.a

TpeTbero Mecaua nocjie Toro AMw, KaK ane TpeTmi CTOpOH Cf aJIH Ha xpaHeHle

,Qeno3HTapto AoKvyeHT o npHITHH riorTpalKH. )Jnn Ka-AczOfi Apyroi CTOpoHbI, KOTOpai

C,QaCT Ha xpaleRHe CBOH DOKyMeHT o lHHSTH}I noripaaBM nocnie Toro cpoKa, K KOTOpOMy

.aBe -pcTni CTOpOH ClaJIUH Ha xpateflme noT~MCIbmI o ce rpilTlrll, 3la IlonpanKa

BcrynaeT B C-lny Am'JI .AaHHOr' CTopoibl rieprioro mic.a rpeTbero .,ec~ta rocne ciaqH eto

Ha xpaHeHHe cBoero aoKyMeHTa o npitHAlTIIH.
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CTaTb$IXl

flonpaBKH K llpioweHHIIrU

1. Ha mo6ot perynmpHOM Him qpe3BBrqauHoNM 3aceIaHH Kon~epenrn C-ropoH B TeKCT

lpHno)enIM I H 11 moryr 6bITb BHeCeHbl nonpaBKH.

2. FlpeJno)eHHe o nonpaBKe NI02oXCT BHecH imio6,' C'ropoHa.

3. TeKCT mo6ori npe~unaraetot rionpaBim H ee o6ocHoaBamte, on.Hpaoleeca Ha Hal16oaee

TO'~mhie meiomeca Hayqtme AaRwt~e, nepetaioTcq CexpeTapHa-l He rio3aHee, 'eM 3a

CTO nltTb,!aeCAT aaeA A0 3aceaaHHA H He3aMe1nHTe bHo HarTpaB1I3loTCH CeKpeTaptaTol

Bcem CTopoHaNt. KoMeuapHII CTOpOH K 3TONty TeKc-ry nepe~aorcH CeKpeTapHaTy He

no3gHee, qeM 3a tuecTb;XeCRT aIleAi £O Ha.aitla 3ace aH. HehiezuIio 110 HCTeqeH'iHH

nocneiuAero AHA uv npeACTaBa]euH Ko0,JteHTapHeB CeKpeTapHaT HanlpaBfICT CTpofa,

BCC KOMMeHTapHm, rrpeACTaBjemifb1e Ha 3-Ty ,aty.

4. lorrpaBKm TlpHpmtonrx 6om,WHncTrot, B £Ae "rpeTH npCyIrCTByIOIHX it yaCTBylt0iH.X

B rojiocoBaHm, CTopoH.

5. HorrpaaxH K flpHnoxcemM BcTynalOT B CHRty z, i acex CTopoH 4epe3 aeBasocro a-aer

nocne 3acejtamiA KoHqepeHEHH CTopoH, Ha ICOropOM o, 6bum n pmiATbT, 3a

HCKa.OqeHeM rex CTOpOH, KoTopme czte,'anju oroBopKy a COOTBeTCTBHH C rlyHRTOM 6

HacTo3inieg CTaTbI.

6. B TeieHHe rrpezycMoTpeHHoro B nyHKTe 5 HacToAuneHO C'raTbH CpoKa AeBRtHOCTO ItRCA

mo6aA CTopOHa riocpeaCTBOM nmcbMeHHoro yBe~aoNinemix Jeno3Tap4a mo)KeT citena-rb

O'OBOpKy B OTHOUeIHHH nonpaBKH. OroBopa B OTHOIefltfH nonpaBKH MO)KeT 6bl'b CHRTa

IocpeaCTBONI nICb~teHHOrO YBCAOMNfCHI T.elcO3HTapHsl, H Bc'leAl 3a 3THM nolOpanKa

BCIyrULT n cHrjiv 1..1 £aHfoti CTopoubi iepe3 ,tCB3H0Co'ro ,,iHeAl nocne CH31TIIl OFoB013KH.
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CTarbSI XII

BJrnnlKHHe Ha -ew-zaytapoAHbie KOHBeHUFIFI tt npyriie 3aKOHO,aTe.rbHbie aKTbI

1. HH'ITO B HaCTORiueR KoHaeiIIui He 3a'pariBaeT lROalf.IKaLLuo ki pa3pa6oTKy HoPNI

MopcKoro npaBa KoHc~epemnefi Oprami3aLufl 06be HHeHibrx Hautfi no MtopcKoMy

npaBy, Co3BaHHOA B COOTBCTCTB.4 C pe30.lOUHe 2750 C ('XXV) YetcpankHort

AccaM6neH OpraHm3aimui O67,earnem-mrx Hawifi, ii cytxeCTB)yIOWHe HJIM 6yaytte

Tpe60BaHEA H topHU4qecKHe B3Frnabl mo6oro rocyxtapc-ra B OTHOIUeHHiI MO)CKOrO

ripaBa, xapaKTepa H npeAenoB Iop4cMURlMti npH6pewHtoro rocy)]apcTBa H rocyltapcTBa

4Drnara.

2. flonoeHmu HaCToIaeHi Kor-eHumm HImXOmM o6pa3oN te 3arparBaioT npaB 14111

o6R3aTeJmISCTB KaKoi-ji6o CTopOb, BbITeKaIoWtHx H3 ,jeHCTByIOItI4x 2oroBopOB,

Ko1-BeHarJ um corjIameHHR.

3. I-oJioxeHHRt HaCTOaIUeA KOIBeHLtHH H'HKOH o06pa30M ie 3aTparHB'UOT npata CTOpOH

TpxHnnMaTb 6o0lee cTporiie BfyTpeHHe Miepbi no coxpaie~mo MNHrpipyfoiHx EHm1ou,

Bxno-eHfHbix B fpnowerm I H 11, Hui BHy'rpeH-me hi epw no coxpaieHMo BHMOB, He

BKJIO'{eHHbrX B IpluioAenia I Et I.

CTaTb1 X.ii

,'peryInpoBawHe cnopon

1. JhO6O crop, KOTOpbI NIOAeT BO3HACHVTb 3leKiv ,,WyMNt HR41 6onee CroponaNIH o

TOrIIKOBaHH'4 11r1H rfleneh-HeHHH no.owemHJA HacToRIue"f KoHBeHtiHH, .. onieH 661Tb

ripeAl~ieTOM neperoBopoB iewiCy CTopoHa lr, ytiaCTByIOnHMH a cnope.

2. Ecym cnop He MtoaceT 
6 brTf, pa3penmeH B COOTBeTCTBHJI C IlyHKTOm I HaCToruteri CTaTbuf,

CTOpOHBI Ntory-r no B3aHmHOMy cornacmo nepegab pacciiorpeRme cnopn.oro Bonpoca B



Volume 2061, A-28395

ap6xipa>,, B 'IaCTHOCTH, B f'ocToqIoIyio flanaTy Tpeiectcoro cyAa B Faare;

ap6Hrpaxuoe peene 6ynet o6R3aTejmm, x n CTopoH, o6 paTHBaHxcjI B ap6wrpaMi.

CTaTbS XIV

OroaBopKH

1. K roJIOKeHmM HacTosnutek KomneBHU He rtoryT 6bTrb cjAeiab o6wHe orofop".

CneunanrMle oroBopKH moryr 6biTm BHecelbi B COOTBeTCTBHIH C nonoKem HMH

HaCTORatert CTaTbH It CTaTbH XI.

2. Jlio6oc rocygapCTOO it nio~a. opraHH3awi perioI i)Ino KOIIO~M'ICCKO ini'refipalkui

npH c~aaqe Ha xpaHeHHe caoei paTt- rn atmoHHOA rpaMOTbi, 2AoKyhteHTa o IlpHHRTHH,

yrBepKaeHH b-rH npHcoeaJHeHm-H MIyT BHecrH cneMaJLbHylo OrOBOpKy B OTHOUweiCIIH

B&ruo'ieHm B flprwKeHmert I Hum II HM B o6a Hplumoxemm ruo6oro mHrpHpyIowero

BHtLa H He 6yayT cq.HTaThCr CTOpOHOIt B OTHOweHmH rrpeIJ NeTa 3TOfi oroBoprH AO

HcTeqeHHA cpoKaeB aii -oCTO .iei nonr e Toro, Ka, Aeno3rTapHui yBeIoMHT Bce CTopoHhI

0 CHATHI oroBOpKH.

CTaTbI XV

floanucaHtie

HacTosnua KoI{eBHiA OTKpbtTa =A noAnucaHA B BOHHe Aim Bcex rocynapc'iB t NM

mo6ort opram3atiH perHOHajmHofi 3KoHOMl~eCKoA.HHTerpali, LH o Ba1aTb BTOpOrO

moHA 1980 roAa.
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CTa-rsi XVI

PaT-4HKaunR, npHMaTIte mI yTep i.eH1e

HacTo.tuaa KoaBeHutLu nowHe-rT paTH4)IIKauH-. npmHa-rmo wil yThep,)KAeHHMo.

Pa uixaiuiomabie rpaMOTBI, . rMeHTbi 0 IpHSITHM Itmt VTaepicJKeImt cjiao'rca Ha

xpancxe npaBHTeRCTBy $DeepaTHBHoA Pecry6mflM repMaHm, KoTopoe RanRercR

Aeno3HTapHeM.

CTaTbA XVII

FIpncoeaeHeHHC

HacTosnutaa KOHBeHHA OTKpblra C Aaiua-rb BToporo momi 1980 ro;ja lui npHcoeAHHeHH5

BCeX He noarnmcaBmHx ee rocyaapcTR H no6oi opralfli3altil perHofta.tHoi 3fKOlIOMHtICeCKOii

HHTerpaLt. a0KyN~eHTbl 0 ripmcoeAHHeHtHt c aaiOTC Ha xpaHeRHe aero3HTapto.

CTaTb1 XVIII

Bc-ryn.aemte a cnay

1. HacTotla KoemHlci ac TynaeT B cimy nepBoro amcja TjpeTbeFo mecLta nocne ilaTbl

caaqH Ha xpanenie Aeno3HTapmo rATHafluaTOH pa-H43HKai1HtHHo rpaMiOTb l, ,oKyw, ira

o npHHRTHII, VTBepw.aeHiiH Hnu npHcoeAHHCifl'H.

2. Qna Ka>Kz~oro rocyqapcTna H X,'ia KaaKoil opraHl3aUMII perHoIwaribiloi 3KOl[OMiecKoJi

HHTerpa~uw, Kaopbe paTrH(DUIpyIOT, npmHN1iakor IInJI yrBep)icuatoT nacroamylo

KoHieHitmO FitH npicoeMERMOTC3 K Heft nocne CDaql Ha xpanenae nATHattaToi

par4Humaoo rpaMoTx, olKMceHTa 0 rrpMHTffM, yTBep)CKaetIH HuH

lpHCoeAHHeRHH, HaCTOarafa KoHBeHLt BcTynaer B cuny nepBoro 'rncua TpeTbero
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MecsIIa nociie taTbl Ci.Ula1iH tia xpatiemie 3THlM rocvapcrno.t ;um 1130)1oA optallIl3atlte

caoer paTH4)HKaLitHorofi r-paiOtbl, aoly~eHTa o rpHHII-hH, yTBepA< eHHH tm

npcoemeHHH.

CTaTbl XIX

JAetiOHC2UHgl

JIo6ax CTopoHa Mo)CeT B mo6oe BpemA iAeHOCHpOaaT HacToauIy10 KoHnetmuo nyrem

ntcaMeHnoro yaeBoMneHHA Aeno3WTapH. JAeHOHCaL BclyTnaeT B CHny 'epe3 jA]eHatiaT

mecwuea nocne nony'emv leno3HTapHeM yieoMfelo 0/ieHoHcawm.

CTraThI XX

,Reno3tlTapllA

1. -Io]AInnmu HacTouger KoHBeHLXMt4 Ha pyCCKONt, aFrnJdiCKOM, HcnaHCKOM, HeMeRLom H

4 paHUY3CKOM 313btKax, Bce TeKCTbl KoToporo sMe1OT oAHaByoBYk0 Cidry, c~aeTcm Ha

xpaieHoe XAeno3Wraptuo. Aeno3KTapHA Hanpan~eT 3asepemme Kon xami~oro H3 3THX

TeKCToB BCeM rocygapcTBaM H opramaainIm perHOHanLHOri 3KOHOMHqecKo

HHTerpa~ut, nounHcamuHi Koiwe-muo Hm cIaaBulM ua xpaiemie o 0KyMeHTm 0

rrpncoet KHeHII.

2. Hocae KOHcynhralm C 3amrrepecoBaInmiH nipaBHTeCTBaMH ,Aeno3lTaptdi

no2rOTOBHT o43HUiahHri TezcT HaCToRIMeHi KoHaein1t Ha apa6cKom Ii KHTaRcKoM

s13ab]aX.

3. 4eno3HTapi m4bopmHpyeT ace noiumcaBmne Koiemienuo H npHCOC.4AfUB ecR x eC

rocy2IaPCTBa H opraHH3atKH perHoHaimHor 3xoHoMHqecKOH mrrerpaLMH, a Tamce

CeKpeTapHaT o nommcaHHH, c~aqe paTHbiimJalommix rpaMOT, AoxyaeHrroa o npmftm,
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yTBep)KAeHMM Hm1 lpl4Coe4HeIfHH, 0 BCTyn].eHlH B cI4ly tiaCTomlmeri KoHBeHuit, 0

noripaBKax K Hek, o cnfeiaw-mIX oroBopxax ti yBeaoMne{srx 0 XeHOHCaIM.

4. Cpa3y nocrre BCTyniiemiA HacToautefi KoHieHuI B Cluly 3aBepeCHax KonH ee

nepeAaeTcH Ren03HTapHeM Ce-peapmaTy OpraHm3aaLm 06bemmejiirx Haifif Am

perHcTpamtHl H ony6jHKoaamta B coOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 102 YCTaaa OpralH3atti

O6-LeAmHHib1x Hawdlf.

B YAOCTOBEPEHh4E 4E-O otenogiu-caBLnecC , oA1omniAt o6pa3om Ha "to

ynojmOMo'emHnbe, n.O,-MCaH HaCTORlnyio KoHemumO.

COBEPLUEHO B BoHme 23 momx 1979 roa.
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-1pimuroeHie I

K Kotmemm no coxpaHeHmfo MHYrpHYpOIIUHX BHAOB AHKIX X(HBOTHbIX

OT 23 mOH 1979 ro.a

InosICHeHHMt

i. MirplxpyoniHe amab!, nepeqBcneHmle B HaCToSimer, rPHfloKeHui, o603HanaFOTCq

cneAyomtm o6pa3ot:

a) HaHmeHoBaHxeM BttAa Hwm noiaHlaa, HtH

b) coBoKyraiOCTb[O , HrpItpYmimx BHAOB 6onee BbLICOKOrO TaxcoHa HjiH onpeAenenniofi

'qacT 3TOFO TaxcoHa.

2. Hlpo'e ccbunai Ha TaKCOHbi, 6onee aiwcomoe, qeM jIH,.bi, cny.aT J.llb tieumi

HmHopmatLH itnr KnaccIumatiHH.

3. CoipameRHe (s.I.) o3HamaeT, 'ITO HayiHoe Ha3BaHie yno-rpe6n.te-rca B 6onee IuHpoKor,

CMbiCre.

4. 3HaK (-) c nocneayrormn,, qtlicoN nocnie 003Haxiemim TaKCOHa 03HanaeT, 4'rO 113 3TrOO

TaKcoHa mcKs1o'afOTCM o .IPCLCjIeHHblC rco-paJi'Ccmi oooco6neHble rIoIly.IAu1iH.

5. 3HaK (+) C IoOCJeyotat M '.ICjiOM rtocile HatmeHOBaHmA BHiaa o3Ha'aeT, 'rO B

Flpirnoemie BKJO'alorcm Touxo onpeaeneiimic reorpaHnecKH o6oco61teilble

nontynuxuHm 3Toro B4 aa:

+ 201 nolynyUTIUI B Ceecpo-3anauioft A4pilze

+ 202 adpxacHe nonyftamioi

+ 203 nonynarmttH B 6accefte Bepxiaeft Axia3oHKH
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6. 3HaK (*) pAAO,, C Hal,.jeHoBalMeM BIa o3maae-r, uto aHHBtIf Ba twit o6oco6aeKaq

nonyJUItA~i[ AaRHOro BHIa, Hnir 6onee iMbicoKK. TaKcoH, 13K '1oaoI]4 .,aHMi. BIIJI,

BXOTr B -lpHino)eHMe 11.

Nammalia

Tada,?da blasifiensis

Go,ifa gorfla betingei

Balaenop.era muscvlus
Megaptera novaeangliae
Bataeia mysticetus
Euba!ee.na glacialis (s.I.)

Mc'nachus monachus

Eq:,us grery'i

Lama vcuga - 101
Ce.:us efa:hus barbarus
Bos su',eli
Adda nasomaculatus
Gazelle cuvieri
Gazelle dame
Gazella dorcas + 201

Ayes

D;omedea albatrus
Plerodroma cahow
Pterodroma Phaeopygia

Egretla eLeophotes
Ciconia boyciana
Geronticus eremita

Anseriformes
Anatidae

Falconiformes
Accipitridae

G:uiomes
Gruidae

Otdidae

Charadriiformes
Scotopacidae

La6dae

Altcdae

Passerifolmes
Parulidae
Frir. illdae

Chloephaga rubid ceps

Haiaeesus petagicus"

Grus japonensis '
Grus leucogetanus"
GrUs nigrkollis *
Chlarnydotis undulata + 201

flumenius boreatis *
N-Jmenius tenuirostris
Lama audouini
tarus ,elictus
Lanus saundersi
Si.'lhibofampho$ wur.~sesJme

e.;droica kirtlandi
Sefinus sy.laCus

Reptilia
Testutfines

Cheloniidae Lepidocheys kenpli"
0emocheldae Oermochelys coriaCca
Pelomed'jsidae Podocnemis expansa + 203

Crocodylia
Gavialdae Gaialis gangeticus

Pisces

Situriftemes
Schilbeidee Pangasianodon gigas

Chiroptera
Moossidao

Primates
Pongidae

Celacca
Balaenooteridae

Balaenidae

Pinnipedia
Phocidae

Petissodaclyia
Equidae

Artoda.tyla
Came:idae
Ceri:dae
Sovidae

ProceLarh=,,:meS
Diomedeidae
PrOCellariidae

Cicon~iformes
Ardeidae
Ciconridae
Threskiornilhidae
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-lptuloweHie II

K KoHBeHiHrM no coxpaHeHMo Mrrp~rpyIOatHX BWOB tHKJ H BX OT-bLX

OT 23 uoax 1979 rona

lORiCHeHH5

I. Mirpupyiomtie BHAbi, nepemcnem-te a HaCTOSIem -IpHnroeHHmI, o6o3Ha,4aiorcg

cneAyiomHM o6pa3om:

a) Ha~meHoBatieM Bvma uim noAiaia, Hm

b) COBOKynHOCTbO MHrpHpylOIHx BHIIOB 6onee BbiCOKoro TaKCoHa HiM onpeienemoA

liaCTH 3TOO TaKcoHa.

OTcyTCTie HibiX yKa3aHH-A, cctijiK;I Ha TaKCOH, 6onee BbICOKNA, 4e,%, Btw, o3ataeT, qTO

3aKmo'lemle CornaweHH i npimecno 6bI 3Ha4TejnHyjo nOlb3y acem MrIpHpyiotmHL

BHaM zxaHHoro TaKcoia.

2. CoK-panlcie (spp.) Iocnc ila-naill1si CC, ICIICTBa Hnriu pona yiiorpe6.nCTCi ;anii

O063Ha'eHH BCeX MrpHpyioluilx Bn0ao .aHHOro ce.ieAcTra im namoro pola.

3. V-potiHc CCbi1KII ta TaKCOHbi, 6ojlee BiCOK~ie, ie.% IlH.bI. cnywar inumlb uenslNl

tHmHopMaUHH H KjiaccH HKawiw.

4. Coicpatietin (s.l.) o3HaiqaeT, 'TO flay'*Hoe Ha3BaHHe yno-rpe6nleTcR B 6o.iee mHpOKOMI

cMhIlce.

5. 3Nax (+) C nocneoIjIy HNM 'HCJIOM nocne HaMeHOBaHHA BHfla In 6oJnee BIxCOKoro

TaKCOHa o3Ha'IaeT, 14TO B HacToJAuiee 1fpHRONe(Hue BKMhOMalOTC31 TOirbKo o/npeeneIHHbie

reorpa ll4eCKH o6oco6neHmie nonyngiItiHH 3TorO TaKCOHa.
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6. 3HaK (*) puom. C HamMeHoBaH me BHAa nAx 6onee BbCoKoro TaxcoHa o3HaiaeT, 'TO

AamnER BHA Him reorpa4ffqecKo o6oco6nemmaH nonynium AaKHoro Biwa, nm6o onmm

HME IIeconj'KO BXO,,simHix B 6onee BMICOKInI TaKCOH BHIAOB BK=,O9eHLA B HpmnoxeH1me I

Mammalla

Datphinapterus leucas

Lcxoeonta aricana

Dugong dugon

M'onachus monachus

Lama vicugna
CGrx damnah
Gazella gazella * 201

Ayes

Pelecanus cnspus

Ciconia ciconia
Ciconia nigra
Plataloa leucorodia
app.
srp.

!;Pp."spp.

Pandion hali20(us
SpD."
s;Pp.

Gafflilormes
Phasianidae

GruifOrmes
Gruidae

Otididae

Charadrilo(mes
Charadiidae
Scolopacidae
Recurvirostridae
Phalaropodidae

Passerilormes
Muscicapidae (s.l.)

Testudines
Chelonfidae
Dermochefidae
Petomedusidae

Crocodylia
Crocodytidae

Cotunix colunix coturn

Grus sop.
Arthropoides virgo
Chlamydotis undulata

app.
Spp.

Reptilla

app..$SPD.*

Podocnemis expansa

Crocodiflu parosus

Pisces

Acipenseiformes
Acipenseridae Acipenser fulvescens

Leoidootera
Danaidae

Insecta

Danaus plexippus

Celacea
Monodonlidae

Proboscida e
clcphantilda

Sirenia
Ougongidao

Pinnipedia
Phocddae

Ahiodactyla
Camelidae
Bovidae

Pelecaniformes d
Pelecanidae

Ciconfiformes
Ciconiidae

Threskiomilhidae
Phoenicop'eridae

Anseiformes
Anatidae

Fatconiformes
Catharlidae
Pandionidae
Accipitridao
Fa;conidae
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 22
April 1999

Date of effect: 21 July 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 April
1999

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TR6LE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DtCHETS
DANGEREUX ET DE LEUR tLIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 19891

ADHtSION

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 avril 1999

Date de prise d'effet: 21 juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 avril
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1673, no 1-28911.
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No. 29004. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-

SION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF MARI-
TIME NAVIGATION. ROME, 10
MARCH 1988'

RATIFICATION

Finland

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization. 12 November 1998

Date of effect: 10 February 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International

Maritime Organization, 9 April 1999

No. 29004. Multilateral

CONVENTION POUR LA REtPRESSION
D'ACTES ILLICITES CONTRE LA
SECURITE DE LA NAVIGATION
MARITIME. ROME, 10 MARS 1988'

RATIFICATION

Finlande

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gendral de l'Organisation
maritime internationale : 12 novembre
1998

Date deprise d'effet: l0fivrier 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1678, No. 1-29004 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1678, no 1-29004
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No. 31874. Multilateral

MARRAKESH AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE WORLD TRADE OR-
GANIZATION. MARRAKESH, 15
APRIL 1994'

INTERNATIONAL DAIRY AGREEMENT.
MARRAKESH, 15 APRIL 1994

RA TIFICA TION

Bulgaria

Deposit of instrument with the
Director-General of the World
Trade Organization: 14 November
1995

Date of effect. 14 November 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

RA TIFICA TION

Chad
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 19 September
1996

Date of effect: 19 September 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1867, No. 1-31
vol. 1867, no 1-31874.

No. 31874. Multilatkral

ACCORD DE MARRAKECH INSTI-
TUANT L'ORGANISATION MON-
DIALE DU COMMERCE.
MARRAKECH, 15 AVRIL 1994'

ACCORD INTERNATIONAL SUR LE SECTEUR
LAITIER. MARRAKECH, 15 AVRIL 1994

RA TIFICA TION

Bulgarie

Dp6t de l'instrument auprs du
Directeur gdngral de l'Organisation
mondiale du commerce: 14
novembre 1995

Date de prise d'effet : 14 novembre
1995

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 27 avril
1999

RA TIFICA TION

Tchad
Dp6t de l'instrument auprds du

Directeur gdndral de l'Organisation
mondiale du commerce: 19
septembre 1996

Date de prise d'effet." 19 septembre
1996

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 27 avril
1999

1874 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
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TERMINA TION IN ACCORDANCE WITH THE

DECISION OF 10 DECEMBER 1997 BY

THE GENERAL COUNCIL, WITH EFFECT

FROM 1 JANUARY 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

INTERNATIONAL BOVINE MEAT AGREE-

MENT. MARRAKESH, 15 APRIL 1994

RA TIFICA TION

Bulgaria
Deposit of instrument with the

Director-General of the World

Trade Organization: 14 November
1995

Date of effect: 14 November 1995

Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

RA TIFICA TION

Chad

Deposit of instrument with the
Director-General of the World

Trade Organization: 19 September
1996

Date of effect: 19 September 1996

Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade

Organization, 27 April 1999

ABROGATION CONFORMEMENT 4 LA DECI-

SION DU 10 DECEMBRE 1997 PAR LE

CONSEIL GF.NARAL, AVEC EFFET AU JER

JANVIER 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Organisation mondiale
du commerce, 27 avril 1999

ACCORD INTERNATIONAL SUR LA VIANDE

BOVINE. MARRAKECH, 15 AVRIL 1994

RA TFICA TION

Bulgarie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral de l'Organisation
mondiale du commerce: 14
novembre 1995

Date de prise d'effet : 14 novembre
1995

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 27 avril

1999

RA TIFICA TION

Tchad

D~pt de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral de l'Organisation
mondiale du commerce: 19
septembre 1996

Date de prise d'effet : 19 septembre
1996

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies: Organisation
mondiale du commerce, 27 avril
1999



Volume 2061, A-31874

TERMINATION IN ACCORDANCE WITH THE

DECISION OF 10 DECEMBER 1997 BY

THE GENERAL COUNCIL, WITH EFFECT

FROM 31 DECEMBER 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

A BROGA TION CONFORMtMENT A LA DtCI-

SION DU 10 DECEMBRE 1997 PAR LE

CONSEIL GENERAL, A VEC EFFET AU 31
DECEMBRE 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Organisation mondiale
du commerce, 27 avril 1999
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THIRD PROTOCOL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TRADE IN SERVICES

(WITH SCHEDULES AND PROCES-VERBAL

OF RECTIFICATION OF 20 JULY 1996).
GENEVA, 6 OCTOBER 1995

Entry into force : 26 July 1996, in
accordance with paragraph 3 (see
following page)

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

TROISIEME PROTOCOLE ANNEXE A L'AC-

CORD GENERAL SUR LE COMMERCE DES

SERVICES (AVEC ANNEXES ET PROCtS-

VERBAL DE RECTIFICATION DU 20 JUIL-

LET 1996). GENEVE, 6 OCTOBRE 1995

Entree en vigueur : 26 juillet 1996,
conformment au paragraphe 3 (voir la
page suivante)

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 27 avril 1999
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Participant

European Community
Finland

Ratification,
Acceptance (A) and
Definitive signature
(s)
26 Jun 1996 s
26 Jun 1996 A
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Participant

Communaut6 europ6enne
Finlande

Ratification,
Acceptation (A) et
Signature definitive
(s)
26 juin 1996 s
26 juin 1996 A
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

THIRD PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TRADE IN
SERVICES

Members of the World Trade Organization whose Schedules of Specific Commitments
to the General Agreement on Trade in Services relating to movement of natural persons are
annexed to this Protocol,

Having carried out negotiations under the terms of the Ministerial Decision on Nego-
tiations on Movement of Natural Persons adopted at Marrakesh on 15 April 1994,

Having regard to the results of such negotiations,

Having regard to the Decision on the Movement of Natural Persons adopted by the
Council for Trade in Services on 30 June 1995,

Agree as follows:

I. The commitments on Movement of Natural Persons annexed to this Protocol relating
to a Member shall, upon the entry into force of this Protocol for that Member, replace or
supplement the relevant entries on movement of natural persons in the Schedule of Specific
Commitments of that Member.

2. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by Members
concerned until 30th June 1996.

3. This Protocol shall enter into force on the 30th day after Ist January 1996 for those
Members which have accepted it by that date, and for those accepting it after that date,
which date shall not be beyond 30th June 1996, it shall enter into force on the 30th day fol-
lowing the date of each acceptance. If a Member whose schedule is annexed to this Protocol
does not accept it by that date, the matter shall be referred to the Council for Trade in Ser-
vices for consideration and appropriate action.

4. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the World Trade Or-
ganization. The Director-General shall promptly furnish to each Member a certified copy
of this Protocol and notifications of acceptances thereof pursuant to paragraph 3.

5. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of
the Charter of the United Nations.

Done at Geneva this sixth day of October one thousand nine hundred and ninety-five,
in a single copy in the English, French and Spanish languages, each text being authentic,
except as otherwise provided for in respect of the Schedules annexed hereto.

[For the signatures, see p. 196 of this volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

TROISIEME PROTOCOLE ANNEXE A L'ACCORD GENERAL SUR LE
COMMERCE DES SERVICES

Les Membres de l'Organisation mondiale du commerce dont les Listes d'engagements
sp6cifiques annexes I'Accord g6n6ral sur le commerce des services qui concerne le mouve-
ment des personnes physiques sont annex6es au pr6sent protocole,

Ayant men6 des n6gociations conform6ment aux dispositions de la D6cision minist6-
rielle sur les n6gociations, sur le mouvement des personnes physiques adopt6e A Marrakech
le 15 avril 1994,

Eu 6gard aux r6sultats de ces n6gociations,

Eu 6gard a la D6cision sur le mouvement des personnes; physiques adopt6e par le Con-
seil du commerce des services le 30 juin 1995,

Conviennent des dispositions suivantes:

I. Les engagements concemant le mouvement des personnes physiques annex6s au
pr6sent protocole pour un Membre remplaceront ou compl6teront, h I'entr6e en vigueur du
pr6sent: protocole pour ce Membre, les entr6es pertinentes, relatives au mouvement des
personnes physiques, de la Liste d'engagements sp6cifiques de ce Membre.

2. Le pr6sent protocole sera ouvert A I'acceptation, par voie de signature ou autrement,
des Membres concern6s jusqu'au 30 juin 1996.

3. Le pr6sent protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra le I er janvier
1996 pour les Membres qui I'auront accept6s A cette date et, pour ceux qui I'accepteront
apr~s cette date, et au plus tard le 30 juin 1996, il entrera en vigueur le trenti~me jour qui
suivra la date de chaque acceptation. Si un Membre dont la liste est annex6e au pr6sent pro-
tocole n'accepte pas celui-ci d'ici cette date, la question sera port6e devant le Conseil du
commerce des services pour qu'il 'examine et prenne les dispositions appropri6es.

4. Le pr6sent protocole sera d6pos6 aupr~s du Directeur g6n6ral de I'Organisation mon-
diale du commerce. Le Directeur g6n6ral remettra dans les moindres d6lais i chaque Mem-
bre une copie certifi6e conforme du pr6sent protocole et des notifications des acceptations
dudit protocole conform6ment au paragraphe 3.

5. Le pr6sent protocole sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de I'article 102
de la Charte des Nations Unies.

Fait a Genbve, le six octobre mil neuf cent quatre-vingt-quinze, en un seul exemplaire,
en langues frangaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi, sauf dis-
positions contraires concernant les Listes annex6es au pr6sent protocole.

[Pour les signatures, voir lap. 196 du present volume.]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TERCER PROTOCOLO ANEXO AL ACUERDO GENERAL
SOBRE EL COMERCIO DE SERVICIOS

Los Miembros de Ia Organizaci6n Mundial del Comercio cuyas Listas de Compromisos
Especfficos en el marco dol Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios relativas a
movimiento de personas ffsicas figuran anexas al presente Protocolo,

/abikndo lievado a cabo negociaciones de conformidad con Ia Decisidn Ministerial
relativa a las negociaciones sobre el movimiento de personas ffsicas adoptada en Marrakech el 15
de abril de 1994,

Twzendo en cuenfa los resultados de dichas negociaciones,

Tenlido ex cuenta [a Decisidn relativa a] movimiento de personas ffsicas adoptada por el
Consejo del Comercio de Servicios el 30 de junio de 1995,

ConWenen en lo siguiente:

6. Los compromisos sobre el movimiento de personas flsicas anexos al presente Protocolo
relativos a un Miembro complementarin o reemplazarin, en la fecha en que entre en vigor para
el mismo el presente Protocolo, a las anotaciones pertinentes sobre el movimiento de personas
fisicas consignadas en la Lista de Compromisos Especificos de ese Miembro.

7. El presente Protocolo estard abierto a la aceptacidn de los Miembros interesados, mediante
firma o formalidad de otra clse, hasta el 30 de junio de 1996.

8. El presente Protocolo entrarl en vigor 30 dfas despuds del 1P de enero de 1996 para los
Miembros que lo hayan aceptado para esa fecha; para los que Io aceptn dospuds de dsta, en una
fecha que no serd posterior al 30 de junio de 1996, entrari en vigor 30 dfas despuos de la fecha
de cada aceptacidn. Si un Miembro cuya lista figure anexa al presente Protocolo no lo acepta
para esa fecha, ]a cuesti6n se remitiri a] Consejo del Comercio de Servicios para que la considere
y adopte las disposiciones apropiadus.

9. El presente Protocolo quedard depositado en poder del Director General de la
Organizaci6n Mundial del Comercio. El Director General remitird con prontitud a cada Miembro
una copia autenticada del presente Protocolo y notificaciones de ]as aceptaciones del mismo
efectuadas de conformidad con el pirrafo 3.

10. El presente Protocolo ser registrado con arreglo a las disposiciones del artfculo 102 de Ia
Carta de las Naciones Unidas.

Hecho en Ginebra el seis de octubre de mil novecientos noventa y cinco, en un solo
ejemplar y en los idiomas espaliol, frances e inglds, siendo los tres textos igualmente autdnticos,
salvo que se establezca lo contrario respecto de las Listas anexas al mismo.

[For th. signatur, -. p. 196 of this volom -- Pour I** .ig tuoe, voir Is p. 196 do pr.6ent vol]
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Pour l'Australie:

For the Republic of Austria: Pour la Rdpublique d'Autriche: Por ]a Repdblica de Austria:

(H. K.ier2

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique: Por el Reino de Bdlgica:

(Lod. Wi11]

For Canada: Pour le Canada: Por el Canadd:

For the Kingdom of
Denmark:

Pour le Royaume du
Danemark:

For the European
Communities:

Pour le Communautds
europcnnes:

Pot las Comunidades
Europeas:

J.-P. Ltg

For the Republic of Finland: Pour la Ripublique de Finlande: Por la Reptiblica de Finlandia:

Pour la Rdpublique franpise:

For Australia: Por Australia:

For el Reino de
Dinamarca:

[J. jcsp 1-3en

For the French Republic: Por I& Reptdblica Francesa:
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For the Federal Republic
of Germany:

Pour Ia Rdpublique fdddrale
d'Allemagne:

Por )a Repdblica Federal
de Alemania:

DftLb.L. Ro-Y-k

For the Hellenic Republic: Pour Ia Rdpublique helldnique: Por la Repdblica Heidnica:

tGo .-... P. (1K.L.2

For the Republic of India:

For Ireland:

For the Italian Republic:

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

For the Kingdom of
the Netherlands:

Pour Ia Ripublique de linde:

Pour I'lrlande:

Pour la Rdpublique italienne:

Pour le Grand-Duchd
du Luxembourg:

[Paul Tuhh]

Pour le Royaume des
Pays-Bas:

tiP. P. -m W 1fft- Iftlb]

Por la Repdblica de India:

Por Irlanda:

Por la Repdblica Italiana:

Por el Gran Ducado
de Luxemburgo:

Por el Reino de los
Parses lajos:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvbge: Por el Reino de Nonuega:

(T.r1. Jobaen]

DL...u.1 B-1~a

(Quiaepsw Bald il
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For the Portuguese
Republic:

Pour ]a Rdublique
portugaise:

Por la Repdblica
Portuguesa:

[Gongzao de Sata Claxa G1e]

For the Kingdom of Spain: Pour le Royaume d'Espagne:

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Subde:

[Las Hoberg)

For the Swiss Confederation: Pour la Conffddration suisse:

Por el Reino de Espafia:

Por el Reino de Suecia:

POr la Confederaci6n Suiza:

[Willim .sier]

For the United Kingdom of
Great Britain and
Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

Por el Reino Unido de
Gran Bretafia e
Irlande del Norte:

JR. P&.aez-He.nfsddlz y T-3ra



Volume 2061, A-31874

ACCEPTANCE

France
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 28 June 1996

Date of effect: 28 July 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations. World Trade
Organization,.5 April 1999

DEFINITIVE SIGNATURE

Germany
Affixed on: 27 June 1996

Date of effect: 27 July 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations. World Trade
Organization, 5 April 1999

A CCEPTANCE (WITH COMMUNICATION)

Greece
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 28 November
1996

Date of effect: 28 December 1996

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: World Trade
Organization, 5 April 1999

communication:

A CCEPTA TION

France
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ndral de l'Organ isation
mondiale du commerce: 28juin
1996

Date de prise d'effet : 28juillet 1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5 avril 1999

SIGNA TURE Dk FINITIVE

Allemagne
Apposde le : 27juin 1996

Date deprise d'effet : 27juillet 1996

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5 avril 1999

ACCEPTA TION (A VEC COMMUNICA TION)

Grace
D~p6t de l'instrument auprjs du

Directeur g~n~ral de l'Organisation
mondiale du commerce : 28
novembre 1996

Date de prise d'effet : 28 d&embre
1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. Organisation
mondiale du commerce, 5 avril 1999

communication :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Until the completion of the internal approval procedures, Greece will apply the com-
mitments taken on its behalf in the European Communities and their member States Sched-
ule of Specific Commitments, annexed to the Third Protocol to the General Agreement on
Trade in Services, from the date of its entry into force."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Jusqu'A 1'ach vement des proc6dures internes dapprobation, la Grace appliquera les
engagements contract6s en son nom inscrits dans la Liste d'engagements sp6cifiques des
Communaut6s europ6ennes et de leurs Etats membres, annex6e au troisi~me Protocole an-
nex6 A l'Accord g6n6ral sur le commerce des services, a compter de la date de son entr6e en
vigueur."

RA TIFICA TION

Italy
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization. 28 June 1996

Date of effect: 28 July 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 April 1999

ACCEPTANCE

Ireland
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 27 June 1996

Date of effect: 27 July 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 April 1999

DEFINITIVE SIGNATURE

India
Affixed on: 27 June 1996

Date of effect: 27 July 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 April 1999

RA TIFICA TION

Italie
Ddp6t de 1'instrument aupr~s du

Directeur gdnral de lOrganisation
mondiale du commerce : 2 8juin
1996

Date de prise deffet : 28juillet 1996

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5 avril 1999

ACCEPTATION

Irlande
Dip6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gdnral de l'Organisation
mondiale du commerce : 27juin
1996

Date de prise deffet : 2 7juillet 1996

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5 avril 1999

SIGNA TURE DEFINITIVE

Inde

Appos~e le : 27juin 1996

Date de prise deffet : 27juillet 1996

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5 avril 1999
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DEFINITIVE SIGNA TURE

Luxembourg
Affixed on. 29 June 1996

Date of effect: 29 July 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 April 1999

DEFINITIVE SIGNATURE

Norway

Affixed on.- 28 June 1996

Date of effect: 28 July 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 April 1999

ACCEPTANCE

Spain
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 25 November

1996

Date of effect: 25 December 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 April 1999

ACCEPTANCE (WITH COMMUNICATION)

Portugal
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 29 November
1996

Date of effect: 29 December 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 April 1999

communication:

SIGNA TURE DEFINITIVE

Luxembourg
Apposge le .- 29juin 1996

Date de prise d'effet : 29juillet 1996

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5 avril 1999

SIGNATURE DEFINITIVE

Norv~ge
Appose le . 28juin 1996

Date de prise d'effet : 28juillet 1996

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5 avril 1999

A CCEPTA TION

Espagne
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gingral de l'Organisation
mondiale du commerce : 25
novembre 1996

Date de prise d'effet : 25 dcembre
1996

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5 avril 1999

A CCEPTA TION (A VEC COMMUNICATION)

Portugal
Dp6t de l'instrument auprs du

Directeur g~n~ral de l'Organisation
mondiale du commerce: 29
novembre 1996

Date de prise d'effet : 29 d6cembre
1996

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5 avril 1999

communication :
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Until the completion of the internal approval procedures, Portugal will apply the com-
mitments taken on its behalf in the European Communities and their member States Sched-
ule of Specific Commitments, annexed to the Third Protocol annexed to the General
Agreement on Trade in Services, from the date of its entry into force."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Jusqu'i l'ach~vement des procedures internes d'approbation, le Portugal appliquera
les engagements contractds en son nom inscrits dans la Liste d'engagements spdcifiques des
Communautds europdennes et de leurs Etats membres, annexde au troisi~me Protocole an-
nex6 i l'Accord gdndral sur le commerce des services, A compter de la date de son entree en
vigueur."

ACCEPTANCE

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Deposit of instrument with the
Director-General of the World
Trade Organization: 27 June 1996

Date of effect: 27 July 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 April 1999

DEFINITIVE SIGNA TURE

Switzerland
Affixed on: 29 November 1996

Date of effect: 29 December 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 April 1999

DEFINITIVE SIGNATURE

Sweden
Affixed on. 30 June 1996

Date of effect: 30 July 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 April 1999

A CCEPTA TION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral de l'Organisation

mondiale du commerce : 27juin

1996

Date de prise d'effet : 27juillet 1996

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5 avril 1999

SIGNA TURE DFINITIVE

Suisse
Apposge le : 29 novembre 1996

Date de prise d'effet." 29 dicembre
1996

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5 avril 1999

SIGNA TURE DEFINITIVE

Suede
Appose le : 30juin 1996

Date de prise d'effet : 30juillet 1996

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5 avril 1999
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DEFINITIVE SIGNATURE (FOR THE KING-

DOM IN EUROPE)

Netherlands

Affixed on: 28 June 1996

Date of effect: 28 July 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 5 April 1999

ACCEPTANCE

Australia

Deposit of instrument with the
Director-General of the World
Trade Organization: 27 June 1996

Date of effect: 27 July 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

DEFINITIVE SIGNA TURE

Austria
Affixed on. 27 June 1996

Date of effect: 27 July 1996

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

SIGNATURE DFINITIVE (POUR LE

ROYAUME EN EUROPE)

Pays-Bas
Apposge le : 28juin 1996

Date de prise d'effet : 28juillet 1996

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 5 avril 1999

A CCEPTA TION

Australie

D~p6t de l'instrument auprs du
Directeur g~njral de l'Organisation
mondiale du commerce : 27juin
1996

Date de prise d'effet : 27juillet 1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 27 avril
1999

SIGNATURE Dt6FINITIVE

Autriche
Apposge le : 27juin 1996

Date de prise d'effet ." 27juillet 1996

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
mondiale du commerce, 27 avril
1999
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RA TIFICA TION (WITH CONFIRMA TION OF

DECLARATION)

Belgium
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 1 September

1998

Date of effect: 1 September 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

confirmation of declaration:

RATIFICATION (A VEC CONFIRMATION DE

DFECLA RATION)

Belgique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ndral de l'Organ isation
mondiale du commerce : ler

septembre 1998

Date de prise d'effet : ler septembre
1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
mondiale du commerce, 27 avril
1999

confirmation de d&laration:

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"Les obligations de la Belgique qui lui incombent en vertu de ce Protocole font en real-
it6 ddjA l'objet d'une application sur une base autonome. Avec la signature de ce Protocole,
la Belgique s'engage A maintenir ladite application conformdment i sa lgislation interne
en vigueur."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Belgium's obligations under this Protocol are, in fact, already the subject of applica-
tion on an autonomous basis. In signing this Protocol, Belgium undertakes to maintain that
application in accordance with its domestic legislation in force."

A CCEPTANCE

Canada
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 27 June 1996

Date of effect: 27 July 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

A CCEPTA TION

Canada

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n ral de l'Organisation
mondiale du commerce: 27juin
1996

Date de prise d'effet : 27juillet 1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 27 avril

1999
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DEFINITIVE SIGNA TURE

Denmark

Affixed on: 28 June 1996

Date of effect: 28 July 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION TO THE
THIRD PROTOCOL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TRADE IN SERVICES
DONE AT GENEVA ON 6 OCTOBER 1995.
GENEVA, 20 JULY 1996

Entry into force : 26 July 1996 the date of
entry into force of the Protocol.

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

SIGNATURE DFINITIVE

Danemark

Apposge le : 28juin 1996

Date de prise d'effet : 28juillet 1996

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 27 avril
1999

PROCtS-VERBAL DE RECTIFICATION AU

TROISIIME PROTOCOLE ANNEXE A L'AC-

CORD GNtRAL SUR LE COMMERCE DES

SERVICES FAIT A GENIVE LE 6 OCTOBRE

1995. GENEVE, 20 JUILLET 1996

Entree en vigueur : 26 juillet 1996 date
d'entr~e en vigueur du Protocole.

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 27 avril 1999
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ORGANISATION MONDIALE ORGANIZACI6N MUNDIAL

DU COMMERCE DEL COMERCIO

WORLD TRADE ORGANIZATION

Rdf6.ence: WLI/200-2 20 July 1996

MARRAKESH AGREEMENT ESTABLISHING
THE WORLD TRADE ORGANIZATION

DONE AT MARRAKESH ON 15 APRIL 1994

THIRD PROTOCOL TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TRADE IN SERVICES

DONE AT GENEVA ON 6 OCTOBER 1995

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION

I, the undersigned, Renato Ruggiero, Director-General of the World Trade
Organization, having examined the authentic text of the Third Protocol to the General
Agreement on Trade in Services, have found typographical errors in the Protocol that
should be rectified:

The errors which require rectification are the following:

Page 3 (Spanish version): paragraphs 6, 7, 8, 9 and 10 should be renumbered as
paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5.

Acting as depositary of the Third Protocol to the General Agreement on Trade in
Services, having notified the Members of my intention and having received no objection
thereto, I have caused the corrections to be made and have initialled these corrections in
the margin of the authentic text of the Protocol.

IN WITNESS WHEREOF I h *ve signed the present Proc~s-Verbal of Rectification,
drawn up in the English, French a gsh1  on 20 July 1996.

Renatc R gg 9 o'~
Directdr-General

WT/Let/99
96-2885
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ORGANISATION MONDIALE ORGANIZACI6N MUNDLAL

DU COMMRCE DEL COMRCIO

WORLD TRADE ORGANIZATION

AfMrence: WLII200-2 20 Ju6lt 1996

ACCORD DE MARRAKECH INSTITUANT
L'ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE

FAIT A MARRAKECH LE 15 AVRIL 1994

TROISIEME PROTOCOLE ANNEXE A L'ACCORD GENERAL
SUR LE COMMERCE DES SERVICES

FAIT A GENEVE LE 6 OCTOBRE 1995

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION

Je soussign6, Renato Ruggiero, Directeur gdnirai de I'Organisation mondiale du
commerce. ai constat6, A I'examen du texte authentique du Troisibme Protocole annex6
AI'Accord gdndral sur le commerce des services, que ce protocole contient des erreurs
typographiques qu'il convient de rectifier.

Les erreurs A rectifier sont les suivantes:

Page 3 (version espagnole): les paragraphes 6, 7, 8, 9 et 10 doivent Atre
renum6rotds comme suit: paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5.

Agissant en qualitd de d6positaire du Troisibme Protocole annexd A I'Accord
gdn6ral sur Ie commerce des services, ayant fait connaitre mon intention aux Membres
et n'ayant 0t6 informd d'aucune objection, j'ai fait effectuer ces corrections et les ai
paraphdes en merge du texte authentique du Protocole.

En foi de quoi, j'ai signd, le 20 juillet 1996, le prsent procbs-verbal de
rectification, 6tabli en frangais, anglais et espagnol. ,

Renato Ruggier
DirecteuJ g6n~ral

96-2885 WT/Let/99
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ORGANISATION MONDIALE ORGANIZACI6N MUNDIAL

DU COMMERCE DEL COMERCIO

WORLD TRADE ORGANIZATION

Rff6renco: WLI/200-2 20 de juio do 1998

ACUERDO DE MARRAKECH POR EL DUE SE ESTABLECE
LA ORGANIZACION MUNDIAL DEL COMERCIO

HECHO EN MARRAKECH EL 15 DE ABRIL DE 1994

TERCER PROTOCOLO ANEXO AL ACUERDO GENERAL
SORE EL COMERCIO DE SERVICIOS,

HECHO EN GINEBRA EL 6 DE OCTUBRE DE 1995

ACTA DE RECTIFICACIN

Yo, el infraescrito, Renato Ruggiero, Director General de Ia Organizaci6n Mundial
del Comercio, habiendo examinado el texto autdntico del Tercer Protocolo Anexo al
Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios, he hallado en 61 errores tipogrdficos
que deben rectificarse:

Los errores qua requieren rectificaci6n son los siguientes:

Pgina 3 (versi6n espafiola): hay que volver a enumerar los pdrrafos 6, 7, 8, 9
y 10 como pirrafos 1. 2,3, 4 y 5.

Actuando en calidad de depositario del Tercer Protocolo Anexo al Acuerdo
General sobre el Comercio de Servicios, y habiendo notificado mi intenci6n a los
Miembros sin haber recibido ninguna objeci6n al respecto, he hecho corregir los errores
y rubricado estas correcciones al margen del texto autdntico del Protocolo.

EN FE DE LO CUAL firmo Ia presente Acta de Rectificaci6n, redactada en los
idiomas espafiol, francds a ingl6s, con fecha o 96

Renato Ruggiero
Director General

96-2885
WT/Let/99
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FOURTH PROTOCOL TO THE

AGREEMENT ON TRADE [N

(WITH SCHEDULES). GENEVA,

1997

GENERAL

SERVICES

15 APRIL

Entry into force : 5 February 1998, in
accordance with paragraph 3 (see
following page)

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 27 April 1999

QUATRIEME PROTOCOLE ANNEXE A L'AC-

CORD GENERAL SUR LE COMMERCE DES

SERVICES (AVEC ANNEXES). GENEVE, 15

AVRIL 1997

Entr6e en vigueur : 5 f6vrier 1998,
conform6ment au paragraphe 3 (voir la
page suivante)

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 27 avril 1999
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Participant

Antigua and Barbuda
Australia
Bangladesh
Belize
Brunei Darussalam
Bulgaria
Canada

China (for Hong Kong Special
Administrative Region)

Colombia
Czech Republic
C6te d'Ivoire
Denmark
Ecuador

El Salvador
European Community
Finland
France

Germany
Greece
Grenada
Hungary
Iceland
India
Indonesia
Ireland
Israel
Italy
Jamaica
Japan
Luxembourg
Malaysia
Mauritius
Mexico
Morocco
Netherlands
New Zealand
Norway
Pakistan
Peru

Ratification,
Acceptance (A),
Approval (AA) and
Definitive signature
(s)
15 Dec 1997 A
28 Nov 1997 s
30 Nov 1997 s
17 Dec 1997 A
9 Jan 1998 s
24 Dec 1997 A
10 Nov 1997 A
2 Jun 1997 s

Jul 1997 s
Nov 1997 s
Nov 1997 s
Oct 1997 s
Nov 1997 A
Apr 1997 s
Nov 1997 s
Nov 1997 A
Nov 1997 A
Nov 1997 A
Nov 1997 A
Dec 1997 A
Oct 1997 s
Nov 1997 s
Nov 1997 s
Jul 1997 s
Nov 1997 A
Nov 1997
Nov 1997 A
Nov 1997 s
Jul 1997 A
Nov 1997 s
Nov 1997 s
Nov 1997 s
Nov 1997 s
Oct 1997 s
Nov 1997 s
Jul 1997 A
Sep 1997 s
Sep 1997 s
Jun 1997 s
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Participant

Portugal
Republic of Korea
Romania
Senegal
Singapore
Slovakia
South Africa
Spain
Sri Lanka
Sweden
Switzerland
Thailand
Trinidad and Tobago
Tunisia
Turkey
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
United States of America
Venezuela

Ratification,
Acceptance (A),
Approval (AA) and
Definitive signature
(s)
16 Jan 1998 AA
27 Nov 1997 s
28 Jan 1998 A
24 Oct 1997 s
31 Oct 1997 s
27 Nov 1997 s
28 Nov 1997 s
19 Dec 1997 s
27 Nov 1997 s
20 Oct 1997 s
27 Nov 1997 s
30 Nov 1997 s
27 Nov 1997 A
18 Aug 1997 s
17 Nov 1997 s
11 Nov 1997 A

Nov 1997 A
Nov 1997 s
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Participant

Afrique du Sud
Allemagne
Antigua-et-Barbuda
Australie
Bangladesh
Belize
Brun~i Darussalam
Bulgarie
Canada
Chine (pour la Region

administrative sp~ciale de Hong-
Kong)

Colombie
Communaut6 europ~enne
C6te d'Ivoire
Danemark
El Salvador
Espagne
Finlande
France
Grenade
Grace
Hongrie
Inde
Indon~sie
Irlande
Islande
Israel
Italie
Jama'fque
Japon
Luxembourg
Malaisie
Maroc
Maurice
Mexique
Norv~ge
Nouvelle-ZWlande
Pakistan
Pays-Bas

Ratification,
Acceptation (A),
Approbation (AA) et
Signature definitive
(s)
28 nov 1997 s
28 nov 1997 A
15 d~c 1997 A
28 nov 1997 s
30 nov 1997 s
17 d~c 1997 A
9 janv 1998 s
24 d~c 1997 A
10 nov 1997 A
2 juin 1997 s

juil 1997 s
nov 1997 s
nov 1997 s
oct 1997 s
avr 1997 s
d~c 1997 s
nov 1997 A
nov 1997 A
dc 1997 A
nov 1997 A
oct 1997 s
nov 1997 s
juil 1997 s
nov 1997 A
nov 1997 s
nov 1997
nov 1997 A
nov 1997 s
juil 1997 A
nov 1997 s
nov 1997 s
oct 1997 s
nov 1997 s
nov 1997 s
sept 1997 s
juil 1997 A
sept 1997 s
nov 1997 s
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Participant

Portugal
Prou
Roumanie
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
R~publique de Cor~e
R~publique tch~que
Singapour
Slovaquie
Sri Lanka
Suisse
Suede
S~n~gal
Thailande
Trinit6-et-Tobago
Tunisie
Turquie
Venezuela
Equateur
ttats-Unis d'Am~rique

Ratification,
Acceptation (A),
Approbation (AA) et
Signature definitive
(s)
16 janv 1998 AA
4 juin 1997 s
28 janv 1998 A
11 nov 1997 A

nov 1997
nov 1997
oct 1997
nov 1997
nov 1997
nov 1997
oct 1997
oct 1997
nov 1997
nov 1997
aofit 1997
nov 1997
nov 1997
nov 1997
nov 1997
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FOURTH PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TRADE IN
SERVICES

Members of the World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO")
whose Schedules of Specific Commitments and Lists of Exemptions from Article 11 of the
General Agreement on Trade in Services concerning basic telecommunications are an-
nexed to this Protocol (hereinafter referred to as " Members concerned"),

Having carried out negotiations under the terms of the Ministerial Decision on Nego-
tiations on Basic Telecommunications adopted at Marrakesh on 15 April 1994,

Having regard to the Annex on Negotiations on Basic Telecommunications,

Agree as follows:

1. Upon the entry into force of this Protocol, a Schedule of Specific Commitments and
a List of Exemptions from Article II concerning basic telecommunications annexed to this
Protocol relating to a Member shall, in accordance with the terms specified therein, supple-
ment or modify the Schedule of Specific Commitments and the List of Article 11 Exemp-
tions of that Member.

2. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by the Mem-
bers concerned until 30 November 1997.

3. The Protocol shall enter into force on I January 1998 provided it has been accepted
by all Members concerned. If by I December 1997 the Protocol has not been accepted by
all Members concerned, those Members which have accepted it by that date may decide,
prior to I January 1998, on its entry into force.

4. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the WTO. The Direc-
tor-General of the WTO shall promptly furnish to each Member of the WTO a certified
copy of this Protocol and notifications of acceptances thereof.

5. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of
the Charter of the United Nations.

Done at Geneva this fifteenth day of April one thousand nine hundred and ninety-sev-
en, in a single copy in the English, French and Spanish languages, each text being authentic,
except as otherwise provided for in respect of the Schedules annexed hereto.

[For the signatures, seep. 217 of this volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS

QUATRIEME PROTOCOLE ANNEXE A L'ACCORD GENERAL SUR LE
COMMERCE DES SERVICES

Les Membres de l'Organisation mondiale du commerce (ci-apr~s d6nomm6e
I .'OMC") dont les Listes d'engagements sp6cifiques et les Listes d'exemptions des obliga-
tions 6nonc6es A l'article I1 de l'Accord g6n6ral sur le commerce des services concemant les
t616communications de base sont annex6es au pr6sent protocole (ci-aprbs d6nomm6s les
"Membres concem6s"),

Ayant men6 des n6gociations conform6ment aux dispositions de la D6cision minist6-
rielle sur les n6gociations sur les t616communications de base adopt6e A Marrakech le 15
avril 1994,

Eu 6gard A l'Annexe sur les n6gociations sur les t616communications de base,

Conviennent des dispositions suivantes:

1. A l'entr6e en vigueur du pr6sent protocole, une Liste d'engagements sp6cifiques et
une Liste d'exemptions des obligations 6nonc6es i 1'article I1 concernant les t616communi-
cations de base annex6es au pr6sent protocole pour un Membre compl6teront ou modifi-
eront, conform6ment aux modalit6s qui y sont sp6cifi6es, la Liste d'engagements
sp6cifiques et la Liste d'exemptions des obligations 6nonc6es A l'article 11 de ce Membre.

2. Le pr6sent protocole sera ouvert A l'acceptation, par voie de signature ou autrement,
des Membres concern6s jusqu'au 30 novembre 1997.

3. Le Protocole entrera en vigueur le ler janvier 1998 i condition qu'il ait 6t6 accept6
par tous les Membres concem6s. Si, au ler d6cembre 1997, le Protocole n'a pas 6t6 accept6
par tous les Membres concem6s, les Membres qui l'auront accept6 A cette date pourront,
avant le 1 er janvier 1998, prendre une d6cision concernant son entr6e en vigueur.

4. Le pr6sent protocole sera d6pos6 auprbs du Directeur g6n6ral de l'OMC. Le Direct-
eur g6n6ral de I'OMC remettra dans les moindres d6lais i chaque Membre de I'OMC une
copie certifi6e conforme du pr6sent protocole et des notifications des acceptations dudit
protocole.

5. Le pr6sent protocole sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de larticle 102
de la Charte des Nations Unies.

Fait A Gen~ve, le quinze avril mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept, en un seul exem-
plaire, en langues frangaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi,
sauf dispositions contraires concemant les Listes annex6es au pr6sent protocole.

[Pour les signatures, voir la p. 217 du prdsent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

CUARTO PROTOCOLO ANEXO AL ACUERDO GENERAL
SOBRE EL COMERCIO DE SERVICIOS

Los Miembro de ]a Organizacidn Mundial del Comercio (denominada en adelante "OMC")
cuyas Listas de Compromisos Especfficos y Listas de Exenciones del Artfculo II del Acuerdo Genera)
sobre el Comercio de Servicios en materia de telecomunicaciones b6sicas figuran anexas al presente
Protocolo (denominados en adelante "Miembros interesados"),

Hkiendo Ilevado a cabo negociaciones de conformidad con la Decisi6n Ministerial relativa
a las negociaciones sobre telecomunicaciones b~sicas adoptada en Marrakech el 15 de abril de 1994,

Teniendo en cuenta el Anexo relativo a las Negociaciones sobreTelecomunicaciones BAsicas,

Convienen en lo siguiente:

1. En la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, la Lista de Compromisos Especfficos
y ]a Lista de Exenciones del Artfculo 11 en materia de telecomunicaciones bisicas anexas al presente
Protocolo relativas a un Miembro complementarin o modificardn, de acuerdo con las condiciones
especificadas en ellas, la Lista de Compromisos Especfficos y la Lista de Exenciones del Artfculo 11
de ese Miembro.

2. El presente Protocolo estar- abierto a la aceptaci6n de los Miembros interesados, mediante
firma a formalidad de otra clase, hasta el 30 de noviembre de 1997.

3. El presente Protocolo entrard en vigor el 1P de enero de 1998 a condicidn de que lo hayan
aceptado todos los Miembros interesados. Si para el I o de diciembre de 1997 el Protocolo no hubiera
sido aceptado por todos los Miembros interesados, los Miembros que io hayan aceptado para esa fecha
podrin adoptar, antes del 10 de enero de 1998, una decisi6n sobre su entrada en vigor.

4. El presente Protocolo quedard depositado en poder del Director General de la OMC. tste
remitiri con prontitud a cada Miembro de la OMC una copia autenticada del presente Protocolo y
notificaciones de las aceptaciones del mismo.

5. El presente Protocolo serd registrado con arreglo alas disposiciones del artfculo 102 de la Carta
de las Naciones Unidas.

Hecho en Ginebra el quince de abril de 1997, en un solo ejemplar y en los idiomas espafiol,
francts e ingles, siendo lostres textos igualmente autdnticos, salvo quese establezcalo contrario respecto
de las Listas anexas al mismo.

tror th. ignst-a-, -. p. 217 of th.s o -- Po- ,1..lsgnat.-., voi 1. p. 217 du pd.-.t volms.I



Volume 2061, A-3 1874

For Antigua and Barbuda:

For the Argentine Republic:

For Australia:

For the Republic of Austria:

Pour Antigua-et-Barbuda:

Pour la Rdpublique argentine:

Pour I'Australie:

Eadin rwkl.in Delowk£]

Pour la Rdpublique d'Autriche:

Por Antigua y Barbuda:

Por la Repdblica Argentina:

Por Australia:

Por la Reptiblica de Austria:

Ex. K.id]

For the People's Republic
of Bangladesh:

For the Kingdom of Belgium:

For Belize:

For the Republic of Bolivia:

Pour Ia Ripublique populaire
du Bangladesh:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour le Belize:

Pour ]a Rdpublique de Bolivie:

[.T. L*P~za B-za]

Por Ia Repilblica Popular
de Bangladesh:

Por el Reino de Bd1gica:

Por Belice:

Por [a Reptiblica de Bolivia:

IX. Atn=d Cbcwdh=yl
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For the Federative Republic
of Brazil:

For Brunei Danzssalam:

Pour a Ripublique f&rative
du Brksil:

Pour le Brundi Darussalam:

Por la Repllblica Federativit
del Brasil:

Pot Brunei Darussalam:

[O5=n Gafar]

For the Republic of Bulgaria:

For Canada:

Pour la R.publique de Bulgarie:

Pour le Canada:

Pot la Repdblica de Bulgaria:

Pot el Canada:

For the Republic of Chile: Pour ]a Ripublique du Chili: Pot Ia Repdblica de Chile:

[ca ., Gu.]

For the Republic of Colombia: Pour ]a Ripublique de Colombie: Pot Ia Repdblica de Colombia:

[N. Osoxio]
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For the Republic of C6te d'Ivoire:

For the Czech Republic:

Pour la Ripublique de C~te
d'lvoire:

IC. Bouah-Kamo

Pour Ia Ripublique tch6que:

[Mi ... av1- 3o1]

Por la Reptiblica de C6te d'lvoire:

Por la Repdblica Checa:

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume do Danemark: Por el Reino de Dinamarca:

(N. Helveo Pet---ln

For the Commonwealth
of Dominica:

Pour le Commonwealth
de la Dominique:

Por el Commonwealth
de Dominica:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Ecuador:

For the Republic of El Salvador-

Pour la Rdpublique dominicaine: Por la Republica Dominicana:

WAn.eina Bontti]

Pour la Ripublique de I'Equateur: Por la Repdblica del Ecuador:

Pour la Ripublique d'EI Salvador: Por la Repdblica do El Salvador:

A. Kravetz
(A. K.avt.)
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Pour les Communaut&s
europ6ennes:

[(fodrick Abbott]

Por las Comunidades
Europeas:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

For the Federal Republic
of Germany:

For the Republic of Ghana:

Pour la RApublique de Finlande:

Pour la Ripublique franqaise:

Pour la Rdpublique fddrale
d'Allemagne:

Pour la Ripublique du Ghana:

Por la Reptiblica de Finlandia:

Por la Reptlblica Francesa:

Por la Replblica Federal
de Alemania:

Por la Repiiblica de Ghana:

[Agoo. Aggr-Or1-3o

For the Hellenic Republic:

For Grenada:

Pour [a Rdpublique hell~nique:

Pour la Grdnade:

Por la Repdblica Helnica:

Por Granada:

Pour [a Rdpublique du Guatemala: Por la Repdblica de Guatemala:

For the European
Communities:

For the Republic of Guatemala:



Volume 2061, A -31874

For Hong Kong: Pour Hong Kong:

[S. W. Ha-binson]

Por Hong Kong:

For the Republic of Hungary: Pour la Ripublique de Hongrie: Por la Repdblica de Hungrfa:

For the Republic of Iceland:

For the Republic of India:

Pour la R6publique d'Islande:

[Bene<ikt 36nsson]

Pour Ia Ripublique de lInde:

[N-azYa )

Por la Repdblica de Islandia:

Por la Repdblica de 1a India:

For the Republic of Indonesia:

For Ireland:

Pour la Rpublique d'Indon&ie: Por la Repdblica de Indonesia:

[Agus Ta-idi]

Pour l'Irlande: Por Irlanda:

Por el Estado de Israel:

[Zstvi. Nalo:

For the State of Israel: Pour I'Etat d'lsrll:

(Neville Josef Lamdan]
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For the Italian Republic: Pour Ia Ripublique italienne: Por Ia Repdblica Italiana:

Pour Ia Jamaque:

(Anthony Hill)

Pour le Japon:

Pot Ia Jamaica:

Por el Jap6n:

For the Republic of Korea:

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

For Malaysia:

Pour la Rdpublique de Corne:

IS- Jo.m-Yung

Pour le Grand-Duchd
du Luxembourg:

[Paul Duhr]

Pour Ia Malaisie:

Hamidon Ali]

Por la Repiiblica de Corea:

Por el Gran Ducado
de Luxemburgo:

PoT Malasia:

For the Republic of Mauritius: Pour la Rpublique de Maurice: Por Is Repdblica de Mauricio:

(D. Batio2ool

For Jamaica:

For Japan:
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For the United Mexican States:

For the Kingdom of Morocco:

Pour les Etats-Unis du Mexique:

Pour le Royaume du Maroc:

[14. Nlaoe 5efelou-oudi.

Por los Estados Unidos Mexicanos:

Por el Reino de Marruecos:

For the Kingdom of
the Netherlands:

For New Zealand:

Pour Ic Royaume
des Pays-Bas:

(E. L. Xe-fke}

Pour Ia Nouvelle-Zilande:

Por el Reino de
los Parses Bajos:

Por Nueva Zelandia:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge: Por el Reino de Noruega:

[T. ,obanneamen]

For the Islamic Republic
of Pakistan:

Pour la Ripublique islamique
du Pakistan:

D[tiir Jtkr an]

Por Ia Repdblica Islimica
del Pakistin:

Pour [a Papouasie-Nouvelle-
Guin6e:

[AlOejndrlo do la tefi]

For Papua New Guinea: Por Papua Nueva Guinea:
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For the Republic of Peru: Pour Ia R6publique du Pdrou: Por Ia Repdblica del Peril:

ouria U biqut C tl]

For the Republic of the Philippines: Pour I& Ri[publique des Philippines: Por la Rep~iblica de Filipinas:

For the Republic of Poland: Pour Is Rdpublique de Pologne: Por Ia Repulblica de Polonia:

For the Portuguese Republic: Pour ]a Rdpublique portugaise:

(Gora0 d. Santa Claza G-ces]

Pot la Repdblica Portuguesa:

Pour Is Roumanie:

For the Republic of Senegal:

For the Republic of Singapore:

Pour la Rdpublique du Sdnwgal: Por Ia Repdblica del Senegal:

CAb.a Claude Diallo]

Pour Ia Rdpublique de Singapour: Pot Ia Reptlblica de Singapur.

[5- disk W-]3

For the Slovak Republic: Pour Ia Rdpublique slovaque:

[Peter BrAol

Por Ia Repilblica Eslovaca:

For Romania: Por Rumania:
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For the Republic of South Africa: Pour [a Rdpublique sud-africaine: Por Ia Repdblica de SudIfrica:

[J. S.llo S.e.bi]

For the Kingdom of Spain:

For the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka:

For the Kingdom of Sweden:

For the Swiss Confederation:

Pour le Royaume d'Espagne:

[Raimuo Pk6rez-He-Anndez]

Pour Ia Rdpublique socialiste
dimocratique de Sri Lnka:

Pour le Royaune do Subde:

Pour Is Confddlration suisse:

CWIIIIta Rozz:Le ]

Por el Reino de Epaft:

Por I& Repdblica Socialista
Democritica de Sri Lanka:

Por el Reino de Suecia:

Por la Confederaci6n Suizr:

For the Kingdom of Thailand: Pour le Royaume de Thalande: Por el Reino de Tailandia:

[ F t :k -kI.aiJ. tapmt ]

For the Republic of Trindad
and Tobago:

Pour La Rdpublique de Triniti-
et-Tobago:

Por la Repdblica de Trinidad
y Tabago:



Volume 2061, A -31874

For the Republic of Tunisia: Pour la Rdpublique tunisienne: Por la Repdblica de Tdnez:

[(me1 Morj.)e

For the Republic of Turkey: Pour la R16publique turque: Por lia Repilblica de Turqufa:

For the United Kingdom of Pour le Royaume-Uni de Por el Reino Unido de
Great Britain and Northern Ireland: Grande-Bretagne et d'Irlande du Gran Bretafia e Irlande del

Nord: Norte:

For the United States of America:

For the Republic of Venezuela:

Pour les Etats-Unis d'Am~rique: PorlosEstadosUnidosdeAmrica:

Pour la Rdpublique du Venezuela: Por la Repdblica de Venezuela:

[W. Co-zales Leal]

['it hat Bal~k=~]
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RATIFICATION

Argentina
Deposit of instrument with the

Director-General of the World

Trade Organization: 31 July 1998

Date of effect. 31 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations. World Trade

Organization, 27 April 1999

ACCEPTANCE

Belgium

Deposit of instrument with the
Director-General of the World

Trade Organization: 26 May 1998

Date of effect. 26 May 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

RA TIFICA TION

Bolivia

Deposit of instrument with the
Director-General of the World

Trade Organization: 30 July 1998

Date of effect: 30 July 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade

Organization, 27 April 1999

RA TIFICA TION

Argentine
D~p6t de l'instrument auprs du

Directeur g~nral de l'Organisation

mondiale du commerce: 31juillet
1998

Date de prise d'effet : 31 juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 27 avril
1999

A CCEPTA TION

Belgique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~neral de l'Organisation
mondiale du commerce: 26 mai
1998

Date de prise d'effet : 26 mai 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation

mondiale du commerce, 27 avril
1999

RA TIFICA TION

Bolivie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gnral de l'Organisation

mondiale du commerce: 30juillet
1998

Date de prise d'effet : 30juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 27 avril
1999
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DEFINITIVE SIGNATURE

Chile
Affixed on: 16 June 1998

Date of effect: 16 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

RA TIFICA TION

Dominican Republic
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 11 June 1998

Date of effect: 11 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

RA TIFICA TION

Ghana
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 15 December
1998

Date of effect: 15 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

SIGNATURE DEFINITIVE

Chili
Appos~e le : 16juin 1998

Date de prise d'effet : 16juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
mondiale du commerce, 27 avril
1999

RA TIFICA TION

Republique dominicaine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~niral de l'Organisation
mondiale du commerce: I I juin
1998

Date de prise d'effet : I Ijuin 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
mondiale du commerce, 27 avril
1999

RA TIFICA TION

Ghana
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gdndral de l'Organisation
mondiale du commerce: 15
dcembre 1998

Date de prise d'effet : 15 d&embre
1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 27 avril
1999
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ACCEPTANCE

Poland
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 29 July 1998

Date of effect. 29 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 27 April 1999

SCHEDULE OF SPECIFIC COMMITMENTS

CONCERNING BASIC TELECOMMUNICA-

TIONS - SWITZERLAND. GENEVA, 19 SEP-

TEMBER 1997

Entry into force : 19 September 1997

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 27 April 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

A CCEPTA TION

Pologne
Dp6t de l'instrument auprds du

Directeur gdngral de l'Organisation
mondiale du commerce : 29juillet
1998

Date de prise d'effet : 29juillet 1998

Enregistrement auprds du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 27 avril
1999

LiSTE D'ENGAGEMENTS SPtCIFIQUES CON-

CERNANT LES TELtCOMMUNICATIONS DE

BASE DE LA SUISSE. GENLVE, 19 SEPTEM-

BRE 1997

Entree en vigueur : 19 septembre 1997

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 27 avril 1999

Non publig ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemblge gdn&ale
desting 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.
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No. 32194. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
OIL POLLUTION PREPAREDNESS,
RESPONSE AND COOPERATION,
1990. LONDON, 30 NOVEMBER
1990'

RATIFICATION

Brazil
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization: 21 July 1998

Date of effect: 21 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

No. 32194. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE DE
1990 SUR LA PREPARATION, LA
LU'TTE ET LA COOPERATION EN
MATIERE DE POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. LONDRES, 30
NOVEMBRE 1990'

RATIFICATION

Br6sil
Dp6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
maritime internationale : 21juillet
1998

Date de prise d'effet : 21 octobre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

1. United Nations, Treat, Series, vol. 1891, No. 1-32194 - Nations Unies, Recueildes Traitds.
vol. 1891, no 1-32194.
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No. 33207. Multilateral

CONVENTION ON THE PROTECTION
AND USE OF TRANSBOUNDARY
WATERCOURSES AND INTERNA-
TIONAL LAKES. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

ACCESSION

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13
April 1999

Date of effect: 12 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 April
1999

No. 33207. Multilatkral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
ET L'UTILISATION DES COURS
D'EAU TRANSFRONTIERES ET DES
LACS INTERNATIONAUX. HELSIN-
KI, 17 MARS 1992'

ADHtSION

Slov~nie

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 13 avril 1999

Date deprise d'effet." 12juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 avril
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1936, No. 1-33207 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1936, no 1-33207.
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No. 33356. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON SUCCES-
SION OF STATES IN RESPECT OF
TREATIES. VIENNA, 23 AUGUST
19781

ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
April 1999

Date of effect: 27 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
1999

No. 33356. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LA
SUCCESSION DtETATS EN MAT-
ItRE DE TRAITtS. VIENNE, 23
AOUT 1978'

ADHtSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 1999

Date de prise d'effet : 27 mai 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1946, No. 1-33356 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1946, no 1-33356.
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No. 33479. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
SALVAGE, 1989. LONDON, 28 APRIL
1989'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Croatia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization: 10 September 1998

Date of effect: 10 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

reservation.

No. 33479. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE DE
1989 SUR L'ASSISTANCE. LON-
DRES, 28 AVRIL 1989

ADHtSION (AVEC RESERVE)

Croatie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
maritime internationale: JOseptembre
1998

Date de prise d'effet : 10 septembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with paragraph 1 (b) and (d) Article 30 of the International Convention
on Salvage, 1989, the Republic of Croatia declares that it reserves the right not to apply the
provisions of the International Convention on Salvage:

-- when the salvage operations take place in inland waters and no vessel is involved;

-- when the property involved is maritime cultural property of prehistoric, archaeolog-
ical or historic interest and is situated on the sea-bed."

[ TRANSLATION - TRADUCTION]

"Conform~ment aux alin~as b) et d) du paragraphe I de 'article 30 de la Convention
internationale de 1989 sur l'assistance, la R~publique de Croatie declare se r~server le droit
de ne pas appliquer les dispositions de la Convention internationale sur l'assistance :

-- lorsque les operations d'assistance ont lieu dans des eaux int~rieures et qu'aucun
navire n'est en cause,

-- lorsqu'il s'agit d'un bien maritime culturel pr~sentant un intr&t pr~historique,
arch6ologique ou historique et qui se trouve au fond de la mer."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1953, No. 1-33479 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1953, no 1-33479.
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TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: An-
guilla, British Antarctic Territory,
British Indian Ocean Territory,
British Virgin Islands, Cayman Is-
lands, Pitcairn, Henderson, Ducie
and Oeno Islands, Saint Helena and
Dependencies and Turks and Caicos
Islands)

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization: 22 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Organization, 9 April 1999

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'igard de : An-
guilla, Territoire britannique de
'Antarctique, Territoire britan-

nique de l'oc6an Indien, Iles Vierges
britanniques, Iles Caimanes, hies
Pitcairn, Henderson, Ducie and
Oeno, Sainte-I61ine et dipendances
et les Turques et Caiques)

Notification effectue aupris du
Secr~taire g~ngral de l'Organisation
maritime internationale : 22juillet
1998

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 9 avril 1999
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICAPARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Solomon Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
April 1999

Date of effect: 15 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio. 16 April
1999

ACCESSION

Singapore

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
April 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 April
1999

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DtSER-
TIFICATION DANS LES PAYS GRA-
VEMENT TOUCHES PAR LA
StCHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN
AFRIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE
1994'

ADHItSION

iles Salomon

Ddp6t de l'instrument aupr's du
Secrdtaire gdndral de I'Organisation
des Nations Unies :16 avril 1999

Date de prise d'effet : l5juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office. 16 avril
1999

ADHESION

Singapour

D~p6t de l'instrument aupris du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 avril 1999

Date de prise d'effet 25 juillet /999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 avril
1999

I. United Nations, Treat) Series. vol. 1954, No. 1-33480 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1954, no 1-33480.
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No. 34301. Multilateral

CONVENTION ON CUSTOMS TREAT-
MENT OF POOL CONTAINERS
USED IN INTERNATIONAL TRANS-
PORT. GENEVA, 21 JANUARY 19941

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 23
April 1999

Date of effect: 23 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 April
1999

declaration:

No. 34301. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AU R-
GIME DOUANIER DES CONTE-
NEURS UTILIStS EN TRANSPORT
INTERNATIONAL DANS LE CADRE
D'UN POOL. GENEVE, 21 JANVIER
19941

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

Slovaquie

Dpt de l'instrument auprs du

Secrdtaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 avril 1999

Date de prise d'effet : 23 octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23 avril

1999

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"With reference to the article 15 of this Convention, the Slovak Republic declares that
in the cases provided for by legislation of the Slovak Republic by application of article 6
paragraph 2 and article 7 paragraph 2 of this Convention, will require the customs declara-
tion to be presented and customs debt, which may occur, to be secured by importation, by
temporary admission with total relief from customs duty and by re-exportation of spare
parts, accessories and equipment imported for repair and modifying of the containers used
in common by Container Pool."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ce qui conceme l'article 15 de la Convention, la R6publique slovaque d6clare que
dans les cas pr6vus par la 16gislation de la R6publique slovaque en application du para-
graphe 2 de l'article 6 et du paragraphe 2 de l'article 7 de la Convention, elle exigera la
pr6sentation d'une d6claration en douane et la garantie du paiement de la dette douani~re
6ventuelle pour l'importation, l'admission temporaire en franchise de droits et taxes et la
r6exportation de pinces d6tach6es, accessoires et 6quipements import6s aux fins de la r6p-
aration ou de la modification des conteneurs utilis6s en commun dans un pool de conte-
neurs.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2000, No. 1-34301 - Nations Unies, Recuei des Traites,
vol. 2000, no 1-3430 1.
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

RATIFICATION

Fiji

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 April
1999

Date of effect: I May 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 April

1999

RATIFICATION

Italy

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5 April
1999

Date of effect: 5 May 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 April
1999

I. United Nations, Treaty Series. vol. 2051, No. 1-2
Vol. 2051, no 1-35457.

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA SECURITE DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES

ET DU PERSONNEL ASSOCI. NEW

YORK, 9 DECEMBRE 1994'

RATIFICATION

Fidji

D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : ler avril 1999

Date de prise d'effet: Jer mai 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler avril

1999

RATIFICATION

Italie

Dgp6t de l'instrument aupris du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies. 5 avril 1999

Date de prise d'effet : 5 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 avril
1999

15457 - Nations Unies, Recueil des Traits.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

ACCEPTANCE

Netherlands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
April 1999

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 April
1999

RATIFICATION

Saint Lucia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13
April 1999

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 April
1999

RATIFICATION

Venezuela
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
April 1999

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio. 14 April
1999

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LEMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

ACCEPTATION

Pays-Bas

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 avril 1999

Date de prise d'effet: ler octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 avril
1999

RATIFICATION

Sainte-Lucie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire gngral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 avril 1999

Date de prise d'effet : ler octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 avril
1999

RATIFICATION

Venezuela

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :14 avril 1999

Date de prise d'effet : ler octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 avril
1999

1. United Nations, Treat), Series, vol. 2056, No. 1-35597 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2056, 1-35597.
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RATIFICATION

Malaysia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 22
April 1999

Date of effect: 1 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 April
1999

RATIFICATION

Italy
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
April 1999

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 April
1999

RATIFICATION

Ecuador
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29
April 1999

Date of effect: 1 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29 April
1999

RATIFICATION

Brazil
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
April 1999

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 April
1999

RATIFICATION

Malaisie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 avril 1999

Date de prise d'effet : ler octobre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 avril
1999

RATIFICATION

Italie
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 avril 1999

Date de prise d'effet: ler octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies." d'office, 23 avril
1999

RATIFICATION

Equateur

Dip6t de 1'instrument auprs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 avril 1999

Date de prise d'effet : Jer octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 avril
1999

RATIFICATION

Br~sil

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gngral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 avril 1999

Date de prise d'effet: ler octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 avril
1999
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No. 35631. Netherlands and
Malaysia

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME. THE
HAGUE, 7 MARCH 1988'

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR

THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-

SION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-

COME, WITH PROTOCOL, SIGNED AT THE

HAGUE ON 7 MARCH 1988 (WITH EX-

CHANGE OF LETTERS). THE HAGUE, 4

DECEMBER 1996

Entry into force : 5 February 1999 by
notification, in accordance with article X

Authentic texts of the Protocol : Dutch,
English and Malay

Authentic text of the Exchange of
letters : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 14 April
1999

No. 35631. Pays-Bas et Malaisie

CONVENTION ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA MALAISIE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PREVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU. LA HAYE, 7 MARS
1988'

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES

PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA

MALAISIE TENDANT A tVITER LA DOU-

BLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVA-

SION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR

LE REVENU, Y COMPRIS LE PROTOCOLE,

SIGN A LA HAYE LE 7 MARS 1988 (AVEC
tCHANGE DE LETTRES). LA HAYE, 4
DECEMBRE 1996

Entrie en vigueur : 5 f~vrier 1999 par
notification, conformment i r'article X

Textes authentiques du Protocole
n~erlandais, anglais et malais

Texte authentique de l'Echange de
lettres : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 avril
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2058, No. 1-35631 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2058, no 1-35631.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS ]

Protocol tot wozlging van de Overeenkomst tussen de Regering
van het KonInkrUk der Nederlanden en de Regering van Maleisie
tot bet vermUden van dubbele belasting en bet voorkomen van het

ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar het
inkomen, met Protocol, ondertekend te 's-Gravenhage op

7 mstart 1988

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
Maleisid

Geleid door de wens de op 7 maart 1988 te 's-Gravenhage onderte-
kende Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk der Neder-
landen en de Regering van Maleisid tot het vermijden van dubbele belas-
ting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen, met Protocol (hiema te noemen ,,de Over-
eenkomst"), te wijzigen;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Artikel 6 van de Overeenkomst wordt gewijzigd door:

1. het nummeren van de bestaande tekst als lid ,1";
2. de invoeging van het volgende lid:
,2. De bepalingen van hoofdstuk III van deze Overeenkomst zijn niet

van toepassing op personen die gerechtigd zijn tot enig bijzonder belas-
tingvoordeel op grond van:

a. cen wet van een van de Staten aangewezen in een nota-wissefing
tussen de Staten; of

b. een in wezen gelijksoortige wet die nadien tot stand is gekomen."

Artikel II

Het tweede lid van artikel 12 van de Overeenkomst wordt gewijzigd
door de woorden ,15 percent" te wijzigen in ,10 percent".

Artikel III

Het tweede lid van artikel 13 wordt geschrapt en vervangen door het
volgende nieuwe lid:

,,2. Deze royalty's mogen echter ook in de Staat waaruit zij afkom-
stig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast,
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maar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is,
mag de aldus geheven belasting 8 percent van bet brutobedrag van de
royalty's niet overschrijden."

Artikel IV

Het volgende nieuwe artikel zal onmiddellijk na artikel 13 van de
Overeenkomst worden ingevoegd.

,,Artikel 13A

Technische vergoedingen

1. Technische vergoedingen afkomstig uit een van de Staten en be-
taald aan een inwoner van de andere Staat mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Deze technische vergoedingen mogen echter ook in de Staat waar-
uit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat wor-
den belast, maar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de
technische vergoedingen is, mag de aldus geheven belasting niet over-
schrijden:

a. 10 percent van het brutobedrag van de technische vergoedingen
voor betalingen die op of na 1 januari 1990 maar voor 1 januari 1996
zijn gedaan; en

b. 8 percent van het brutobedrag van de technische vergoedingen
voor betalingen die zijn gedaan op of na I januari 1996.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderling over-
leg de wijze van toepassing van bet tweede lid.

4. De uitdrukking ,,technische vergoedingen" zoals gebezigd in dit
artikel, betekent betalingen van welke aard ook aan enig persoon, anders
dan een werknemer van de persoon die de betaling doet, voor enige
dienst van technische, bestuurlijke of raadgevende aard.

5. Do bepalingen van het errste en tweede lid van dit artikel zijn niet
van toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de technische ver-
goedingen, die inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat
waaruit de technische vergoedingen afkomstig zijn een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere
Staat persoonlijke arbeid verricht, en de technische vergoedingen tot bet
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot de persoonlijke arbeid
behoren. In dat geval zijn, naar gelang van bet geval, de bepalingen van
artikel 8 of artikel 15 van toepassing.

6. Technische vergoedingen worden geacht uit cen van de Staten
afkomstig te zijn, indien de schuldenaar die Staat zelf, een staatkundig
onderdeel, een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of een staatsrechte-
lijk orgaan daarvan, of een inwoner is van die Staat. Indien evenwel de
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persoon die de technische vergoedingen betaalt, of hij inwoner van een
van de Staten is of niet, in een van de Staten een vaste inrichting heeft
waarvoor de verplichting tot het betalen van de technische vergoedingen,
was aangegaan, en deze technische vergoedingen ten laste komen van
die vaste inrichting, worden deze technische vergoedingen geacht af-
komstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd.

7. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde technische vergoedingen, om welke reden dan
ook, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen,
zijn de bepalingen van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag
van toepassing. In dat geval blijft bet daarboven uitgaande deel van het
betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de
Staten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen van deze
Overeenkomst."

Artikel V

Het eerste lid van artikel 22 van de Overeenkomst wordt geschrapt en
vervangen door het volgende nieuwe lid:

,,1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de
Staten, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande artikelen
van deze Overeenkomst zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar, zulks evenwel met dien verstande dat, indien dit inkomen afkom-
stig is uit bronnen binnen de andere Staat, dit inkomen ook in de andere
Staat mag worden belast, maar de aldus geheven belasting mag 10 per-
cent van dat inkomen niet overschrijden."

Artikel VI

1. Het derde lid van artikel 23 van de Overeenkomst wordt gewijzigd
door:

a. onmiddellijk na de woorden ,,het tweede lid van artikel 13," de
woorden ,,het tweede lid van artikel 13A," in te voegen;

b. de woorden ,,en artikel 17" te schrappen en te vervangen door de
woorden ,, artikel 17 en het eerste lid van artikel 22".

2. Het vierde lid van artikel 23 wordt gewijzigd door:
a. onderdeel ii) van onderdeel a) te schrappen en te vervangen door

het volgende nieuwe onderdeel:
,,ii) de artikelen 22, 23, 29, 29A, 29B, 29C, 29D, 29E, 29F, 29G, 29H

en 41B van de ,,Promotion of Investment Act 1986" van Maleisie
voorzover deze betrekking hebben op de artikelen 21, 22, 26,
30KA en 30Q van de ,,Investment Incentives Act 1968,, van
Maleisia;
voorzover zij van kracht zijn op de datum van ondertekening van



Volume 2061, A-35631

dit wijzigingsprotocol en niet zijn gewijzigd sinds die datum, of
slechts zijn gewijzigd op ondergeschikte aspecten waardoor hun
algemene karakter niet wordt aangetast;";

b. in onderdeel b de woorden .15 percent" te schrappen en te ver-
vangen door de woorden ,,1O percent"; en

c. in onderdeel c de woorden ,10 percent" te schrappen en te ver-
vangen door de woorden ,8 percent".

Artikel VII

Het derde lid van artikel 24 van de Overeenkomst wordt gewijzigd
door de woorden ,,of het tiende lid van artikel 13" te vervangen door de
woorden ,bet tiende lid van artikel 13 of het zevende lid van artikel
13A".

Artikel VIII

1. Artikel III van het Protocol bij de Overeenkomst wordt gewijzigd
door:

a. in de titel de woorden ,,en 13" te schrappen en te vervangen door
de woorden ,, 13 en 13A";

b. de woorden j,of 13" te schrappen en te vervangen door de woor-
den ,, 13 of 13M'.

2. Niettegenstaande artikel III van bet Protocol bij de Overeenkomst,
zoals gewijzigd door het eerste lid van artikel VIII van dit Protocol,
moeten verzoeken om teruggaaf van belasting geheven boven bet bedrag
dat op grond van de bepalingen van artikel 13A verschuldigd is op of na
1 januari 1990, maar voor de datum van inwerkingtreding van dit Pro-
tocol, worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van de Staat die de
belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van drie jaren na de datum
van inwerkingtreding van dit Protocol.

Artikel IX

Het volgende nieuwe artikel zal onmiddellijk na artikel V van het Pro-
tocol bij de Overeenkomst worden ingevoegd:

,,VI. Ad Artikel 23

1. Niettegenstaande artikel 23 van de Overeenkomst, zullen de bepa-
lingen van het vierde lid van artikel 23 ophouden toepassing te vinden
voor belastingjaren die op of na 1 januari 2006 aanvangen. De bevoegde
autoriteiten van de Staten kunnen echter in onderlinge overeenstemming
besluiten tot bet verlengen van de duur van de toepassing van de bepa-
lingen van bet vierde lid van artikel 23 voor belastingiaren die op of na
I januari 2006 aanvangen.
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2. De bepalingen van het vierde lid van artikel 23 zijn niet van toe-
passing indien de vordering uit hoofde waarvan de interest wordt be-
taald, of het recht of de eigendom ter zake waarvan de royalty's werden
betaald, overeengekomen of overgedragen was met als voornaamste doel
de voordelen van de bepaingen van het vierde lid van artikel 23 van de
Overeenkomst te verkrijgen."

Artilkel X

1. Elk van de Staten zal de andere Staat de voltooiing van de wette-
lijke procedures voor de inwerkingtreding van dit Protocol mededelen.
Dit Protocol treedt in werking op de laatste der beide data van die mede-
delingen en vindt, met inachtneming van de bepalingen van het tweede
en het derde lid van dit artikel toepassing:

a. wat Nederland betreft:
voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na I januari

van het kalenderjaar dat volgt op het jaar waarin dit Protocol in werking
treedt;

b. wat Maleisit betreft:
i) met betrekking tot aan de bron geheven belastingen, op inkom-

sten die verkregen zijn op of na 1 januari van het kalenderjaar dat
volgt op het jaar waarin dit Protocol in werking treedt;

ii) met betrekking tot andere belastingen naar het inkomen, op belas-
tingen die verschuldigd zijn voor aanslagjaren die aanvangen op
of na 1 januari van het tweede kalenderjaar dat volgt op het jaar
waarin dit Protocol in werking treedt.

2. Niettegenstaande het vorige lid:
a. zijn artikel IV, onderdeel a van het cerste lid van artikel VI en de

artikelen VII en VIII van toepassing op belastingjaren en -tijdvakken of
kalenderaren die aanvangen op of na de eerste januari 1990;

b. is onderdeel a van bet tweede lid van artikel VI van dit Protocol
van toepassing op belastingjaren en -tijdvakken of kalenderjaren die aan-
vangen op of na de eerste januari 1986.

3. Dit Protocol houdt op van toepassing te zijn op het moment dat de
Overeenkomst in overeenstemming met artikel 29 van de Overeenkomst
ophoudt van toepassing te zijn.

TEN BLLIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage de 4e december 1996, in tweevoud in de
Nederlandse, de Maleisische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
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gelijkelijk authentiek. Bij een verschillende uitleg is de Engelse tekst
beslissend.

Voor de Regering van het het Koninkrijk der Nederlanden

A. VAN DOK-VAN WEELE

Voor de Regering van MaleisiO

RAFIDAH
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS

PROTOKOL OAGI MEMINDA PER.IANIIAN ANTARA KERAJAAN
MALAYSIA DENGAN KERA.IAAN NEGARA NETHERLANDS BAGI
PENGELAKAN CUKAI DUA KALI DAN PENCEGAIIAN PELARIAN

FISKAL BERKENAAN DENGAN CUKAI ATAS PENDAPATAN,
DENGAN PROTOKOL VANG DIrANDATANGANI DI HAGUE

PADA 7 MAC 1988

Kerajaan Malaysia dan Kerajaan Negara Netherlands;

Berhastat untuk membuat suatu Protokol unluk meminda Perjanjian antara Kerajaan

Malaysia dan Kerajaan Negara Netherlands bagi pengelakan cukai dua kali dan

pencegahan pelarian fiskal berkenaai dengan cukai ke alas pendapalan, dengan Protokol,

yang ditandatangani di Hague pada 7 Mac 1988 (kemudian daripada ini disebut
"Perjanjian");

Telah bersetuju seperti berikut:

Perkara I

Perkara 6 Perjanjian adala5 dipinda dcngan:

I. menomborkat percoggait yang scdia ida sebagai pcrenggai I";

2. memasukkan perenggan yang berikut:

"2. Peruntukan Bab Il Perjanjian tidaklab terpakai bagi orang yang

berhak kepada apa-apa faedah cukai khas di bawah:
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(al still ifl 111(1lig-uu1damtllY mal -Imma| II ,alt Ncpam, .Naiii! Idlahl thkcuwl Ivsli

dalIam P1cillikam NIlIa aiultaml Neaiii al.au .iI

i t' ) I I1 1 1 I IM - 11 1 .111 :1 I I1 1d l( i; n - I I1 1 ll sl a al a .NII II I II IIp . s11 2 c h l la ll;g m b c .a l l lv o i

digubal keiudiai"

It'rkai ra II

Pci cngaii 2 I erkara I 'cr i an ad;il bl dipihida dcigait uicnggamtik;a perkalaai "IS

pci alus" (IengIi pukillami "10 pc1i1ilus"

Perkarai III

1'Cillc .di "ii 2 PCIc kil ml 13 I'cijauiijiai ltltdl 4lil(long (1.uii divallikaill ficligall p c i' ;in IIi; 11i

:gboikukll

. W atani d I I lt1iu:I ;llap lm. ,, li Ici sch1 IHtlch ,iut': diitk:i d Ilnm NC.at di

I-ONl111 !it 11 nlbil d.1 mcipgkil ud;iin ng-undain Ncpaia Onu. Iclapi Jika pcnrimaian a

adlih pcuiiiiiii1 beuclisi;l lw.altli fclhbul cukai yalig dikenakan cdciikiaii lidaial,

b1toh mclcbhiti 9 pciall l daipma ;ii1atin kas;ir rlo;illi iti"

'vrkairn IN

Pclkam ham Naligu bli ikuil icid;iklah diininukk~m Nd,.,ik ;aha.i k; La ; 13 c ei;Jila; ;.



Volume 2061, A-35631

I'erkarat 13A
I"EI'F 'I' NIK.\L

I I~c Ick ;uI ikal yal1g lie il d;liI sala;Ih s;alt dmil;ida Nc.pii-NcWpi,; it,, ido, diIj' u.;ji

kcptila sralg it' ll|sla i liii Negni m ;mg salu Ilagi ill iilch dicuka da aim Negata yaug

Nd"l Ihtwi il,

2. \\VaI.': hagatI lbaiid e.f Ickik;d Icisclmil bdih juga; dicuk,i di Nvg:aw| di m iam

icec icknikal itu Ic: l1il dan mnigikil ::lm:g-uua::g Nega: a it, iclaIpi jik,: poicitnia iliu

adaltpnth pm:m a benclisiat fe I ckiiikal it:. citkai ;mg dic jka:: scde:nikiain ilu lidlahlab

boldh mcl)ilhi:

la) II) pelatl.I da pllalda iviln kasar cl, Ickiikal ilu agi bi a: aii aug dilualt

I)adtta a1 seClepaS I IaiiI .l99u0;11 i I9t. dilll

IN pc ltis datip;IL:l amami::l ka1 Icc Icktlikal ith hlgi Imiuan:i atg diumt

p)tIa aa: sctcpts I Jaimaii 1 996

l. ihalk-pihlk Ocu'kimlSa komlpelcui .tega11-Nega11 ilul hendlaklah mIetlalhii pI Cselt~imll

Ilmm a mci~climakiam ;iti ,i liviak.'d!li icclt t ii"

I Iklill "l'bc ICl, mk0 1" whal il:1mu:,; (higlillakall tldail P'okala; 1111 k-lllt1Ila aIpa-apla

Jcins Ibaya a kepa(a nuaaim o' a::. scdi:: iiada kcind;: sd::ii!- 1wckoj.: ': ai:

;l ng iCllt:llat hltalal ilo ';CI:.gai hal;isam hbogi opa-ap pIo, hith aI.:', ici' ickutkal,
ppictisa llalaui pakal 11u11(ilig.
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VC I luk;I i1clcue!all I flal .' I'Clk-la~ II, 11hdI:11 tolmU Ik & ikI lit-IIuIyI l

I cicl' oa Ice ickiikal. scI'la I PtI;l .I;iim .I:l';i l tl :iiiuat Nettiii*-Nci ;t I It. m icuja;iikail

iIto map'lldIIan dah i Ncpaii yang al I-lgi ilii di ,man, fec icknikal ili le il. mcl:,,ii sualt

esla1blisulall Map yaltj g I1 ehlak dal;1n111i. alhi metiiamk;,i dalam Ncgai1 d lmalg dalu Ilgt

itu poI klhidllialal ii .p .sio11l. laii [*cc tcknikal itu adlaih lka li aln ,'iam bet lkesall

delgatll1 esablishllell telap let selil alaU pekthidnalian 1IidSiillill ieisehui I),ila 1l hal

yaqg delnikiin. p uiuikait Ielk;ika ;llau Ilkai1 15. miengikul iitlita-Ii vaIig

hoI kcnsam hedakldh Icipakai.

0. Fe Icknikal hendaki alt disil'dika Icibil ldalam ,aIu darlipada Negara-Negaia itu

.ii ka pemba ilu adala l Keraiaan Neg l t ill scudiii. subaliagian politik. pilkta beikluasa

temiipatm alau itbada beikamunyva, ilau ipmcasla Liii Negarna ilu. Aia walait bagai mnaptplw

seola g Yang imelibawvar fee Icknikal iho..sni ada dia sertalig ICeltaslilalii saill daripada

Ncg;ita-Negt ia iit ala lidak . niCmepunNl ahi salail ;isll din lamda Ncgm -Ncgaia ilau

suliI Csha lisilcti Ia %I yalg bclkaitl( delngl tiva lialliill IIInetlcllibay n Il c Ickliikal

Ilcalt dilakilkail datl IFec IckIuikal ill tdal:tl tliliiggillig utlel csla lisiloeii ica ilt0., onaka

Ie Ic knikal ill hiciulaklah disil' iki;ti letill dilant Neg pat di mamai cstbitlismite Icilap ilu

teilelak.

lika olel k: ana suit uI IlhI iigaii isl ic Ie%% a th adlllni plentit ar a,.1Sit peiitol a

bellelfisiI alan di anltali kcdua-dtii mcka dengati sctatgi LIaM. mnmnn I'cc Ickilikal %mg

tlibmial till IIIelc ihii alliatill %alna g 'qea1It. lIIt%. al dipei sol.ili I1et saM4ti OIlI pICII aVa t.ll

peliiltit;a i cuclisal itin jikai tidak ada eIIIIuIIIig1m al ng scetlmikin aimp apa-apa ailioti

ekaliptm, I ntiiitLikm.i-lcIlttilk[ I:ikai a Mii htidaklal leipakzii halt a hgI 3tauitM aultg

disebut leiaklm iti saliaa I)Dalain hal .aig demikiat. biliaigimi hayma an ug bhellebiha

ilt hendaklah letlap bolch ldikcnaka cukal Itlleigikiil utld-ag-undmig seliap Negma. dengan

memberi pciiatian % aiar kcpada iIia n Icjaiijian il.'"
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I'crkara V

Pcreiggait I I'lekara 22 Ice jigmi an ada ah liipolonig da s tligaltlikal denganl

;perenggan baml i vaqin berikuil:

"I. Bultiaii pelidapa aii s'Ol ig pemastaliil satoi dalripada Near-a-Negara ilu,

di nluaia-nuuai jug, terbil, yang lid-uk disebut daIlauln Pet kara-i kLaia (crdahulut Pcljanujian

i111 Imulch tlikeitakan cikali ha iii dalail Ngara lii kectili scki rai)ua pndapalalu ilu

dipluervlclii daripad u stni ir-suUmit kr daaimuuni pmIl yang saiw lagi. i julia lc dicuukai

dalauui Negar, yanig saili lagi Icltapi cukali %aug dikeiakaiiu ilu hliutlklah tidalk ulebihi I0

peralus daripada piendulpan ilu."

Perkura Vl1

I. I-ercuggau 3 Ilcikaia 23 Iferpaujimu adalai dipiindn delgain

(all ileiiusuukkan selepas p rkahain "rcuigganl 2 Perkaw I 3" deigall

perktaul "petcliggali 2 Petkaa 3A",

(b) nieunolong petkal;imun "dan lPcrk i 1ara 7" dau i t ui liugganlkaUiiya deiu gin

perkatain "PcrkLara 17 dain percnggali I flekarLat 22".

2 l erctiggali 4 Veikawia 23 Icijaiijiin adalalh dlliiidl doiugUi.

,i) tlemolong baa igill iil stilport1iggani (a) dau iileiggmallnkul$a digaut

)lc lliggaill aill ilig bil ikiilu
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"(il seksven 22.23.29. 29A. 29I . 29 . 2'). 2 . 291. 290. 2911 dan

411) Akta IPenggalakai I 'elablim 19,86 NMala sil sci akal in aiia

iani bekailan dengan scksycii 2. 22. 26. 30KA daii 380 Ata

I'cniggalakall I'clahllrail 198 vl al asia,

sclakat i ana 6 bektiatkunisa padai. dlalnl tdakl h di1 lhisnaiktal smcnjak, lani

dila nhlanga ii hookotl y;ang Iclah dipi;ida im alau i iula aIclah diuibaisuii Ianya

dal11 pt klta k edi yang litlaik mclibii apa-ap kc, i1 kcpada hc1tik ;mya".

(b) 1enlong peikala1 "15 peralts" dalaln subpemiggaii (h) dan

111enggani I iikal(leny dgal pel kalaan "I0 peraius" dll

(c) Inenmolong perkatlan "10 peralus" dala111 subperenggan (c) da n

imengganl:l iyva dengn pacrktaan "8 icralus" .

Ptlkl'lVII

I'erenggan 3 IPcrkata 24 I'cPn.iin adalah dipiuda dengan moiggainikaii peikila i

"atau peienggan I0 PcikaraI I3" tigpan p kataa ".peti nggan 10 Pk-mLaa I.3. alani

perenggan 7 Perkara 13A".

Perkara VIII

Pctkata III Ptrolokol kcpalti I'c lanhiall dIdalls dipilud dcngai:

(;a) InclIolo ig pikatil:tii " tlii I I" da;tii I;tilik cI;ili iticiggaoIdiknit ;! iall

perk-altan ".13 dal 13A".
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(Ih) ilicltolung peIlkatal "Llatau 13" dan moiggaimikanna digain poi kalmm;ia

".13 Iata 13A".

2. Walau apa pun Perk'ara III Protokol kepada Perj aijian scbagaimana dipitida

oleh Perkara VIII, perenggan I IProltikol ini mentntut bayaran balik cukai yang dilevikati

yang berlebilian daripada amatun mang dicajkan di bawah permlukain Perkara 13A pada

alan sclepas I Jamiari 1990, Iclapi sehelum Ialrikh yang Prolukol inli bcrktialkuasa mestilah

dilapurkan kepada piihak berkuasa komipelen Negara yang melevikan cukai itu dalam

tempoh tiga lahun selepas tarikh berkualkuasanya Protlokol ini. •

'erlara IX

IPerkii baru vang hcrikul hiendklah dinvsukkii sclepas sa a.'l Iackllekar V IProokod

kcipdala Pe ajan.).

"NI. Ad I'crkara 23

I. Wal a apa pun IP'eka r, 23 Per.janjian. perm ikan pu irggan 4 I'etkara 23

hncutlaklalh Ierlienti berktialkuasa bagi I ahln-taimun yang bolch dicukai bet nula patla alaut

selepas I .lumuar tahlim 2006. Walm Ihaga immaiapiu. p1hak berkuasa k ompeten Negara

itu bolch iet utusk-an mclahii peiseltia.it he'sanma mluk melmdijutkan leImpoh hagi

picmakaia pereuggan 4 ci kaa 23 kcpadl thiluht-iahtin yang hotch dicukd, bet imula padaI

aitau selcpas I Januari whtm 2006.

2. t icrnlukan peicuggan I Iet L1 i a 23 tidaklah Ictpak;ai jikai hula t ymigi dlitunlut

yaug berkenaan dcngannya I'actldah dibavyar alai hak altai hadIa yang memcitiukaui royalli

diberi iclah dipcr.wciujui alanu discaihhak scinala-imawi h:igi hp aksud mncugambil keseipalan

I)Crmiulkan pe enggan 4 Perkara 23 I',eijijiau i .
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I'trkoia X

Scliap NJcL0aI hcntlakla: memboid L NciLt ! %lWL SaIlg Sal gi mcluemi pcn.o-iliall

prosedur .yq!~ dikehenki olch 11nddag-111l,1gngvi0 Impg |ptolgulklialkasallm I'1"lwokol

imi. I',nokol ili Ive al;.tlatl i1-iiI: bekiiatk11;1s;n patmi I on kli ih ci ,glali iaa yog

patling lc%:al dm. Ici;iklil kcpathl pci ttiLka pcciggan 2 dm 3 cik ara iiii.

hendtlaklah sesudalt ilu berkialkuasa:

(a) dalmi ha Nethcilaids bng I ahim vag dikcia~an cik|i :ian tein poh

bcrint0ila pada ala selepas Jinmaii I lam k ewLldi Icwikutn i aaitg Piolokol

ini bcrktutktiasa;

(b) dalain hal Malaysia.

(i) berkaitan dctgan cukai vang ditalian di ptmca kepada Iendapalan

yaig diperolchi paida alau selcpas I .ainnari talhui kalcudar

berikutnva dimatia Prolokol ioif mula berkuatkuasa-.

(ii) berkaian dengan cukai la ni alas I)Ciidilpalam. d.lln cukai y'ang

kelm dilm;.%a ba 6 niali'-main tahlmn pIiiihiai bc m iula paith ala

selep~as I .lanmni I tahm keduai kalendan bcrikiiuy'a di nmam

Pniaokol ju iii Ihkl;.ikigas.e.

2. Wa|Ian ;aa p11 1 piell p Y1i1!g; i t Int' Iudhiiltil.

(a I pcik:ii IV. ,ii'icicitiii Iiu pddlcll.l.i I IPck a VI. I'taka;i V I clait

Perkamt VIll Iholokol mi hceimaklaih bc;kmilku;sa 1agi tlmn. Icmpolh at;i

alitin kale Ilar yang kcna cukai heinmuia ada alu sclcpas I .Imuari 1990

dan
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(b) suhpereuggall 21a) 1clk am V I'i ulkol ini hc,,daklah b, Luailkuosa hagi

Win, tilpoll Matt 1a1111 kalcudar yatlg ket'. cukai bu it tui pada alau

s;lcpas I JatlUari 1990.

3 Prolokol Mi hoidaklah Iclienli hbtkiatkams pada stailu masa le,,Iettu

stagaimatia Peqraujiam lerlicldi tlripatla bokiialkuasal mcngikul Perkat 24

Petjl jiat.ia

Pada mtetvaksikal hal di alas yaug helandalatigait di ha%,ahi, )ang diberikuasa deigan

sewvaljarnya o1ch Kcraiaan mcrcka masing-masing. idaht menaltdalangani Prtlokol ini.

IDibuat dalam dua salitau diT  ...--... paa slia salu dalat

Bahala Malaysia, bahasa Netlherlands dan bahasa (iggeris. keliga-keliga ieks sama

salhilinya. Sekitanya letdapal poebe haau Icltjeeahai. eks batasa Iuggeti.s, licutlaklalt

menglsi.

1Taj crajaan NilaovaI Ilagti Kerajatatt N er~ara
Nelheriand-i
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF MALAYSIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME, WITH PROTOCOL, SIGNED AT THE
HAGUE ON 7 MARCH 1988

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Malaysia,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Agreement between the Government of
the Kingdom of the Netherlands and the Government of Malaysia for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, with Pro-
tocol, signed at The Hague on 7 March 1988 (hereinafter referred to as "the Agreement");

Have agreed as follows:

Article I

Article 6 of the Agreement is amended by:

1. Numbering the existing paragraph as paragraph "1";

2. Inserting the following paragraph:

"2. The provisions of Chapter III of this Agreement shall not apply to persons entitled
to any special tax benefit under:

a) A law of either one of the States which has been identified in an Exchange of Notes
between the States; or

b) Any substantially similar law subsequently enacted."

Article II

Paragraph 2 of Article 12 of the Agreement is amended by substituting for the words
"15 per cent" the words "10 per cent".

Article III

Paragraph 2 of Article 13 of the Agreement is deleted and substituted by the following
new paragraph:

"2. However, such royalties may also be taxed in the State in which they arise and ac-
cording to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of such royalties
the tax so charged shall not exceed 8 per cent of the gross amount of the royalties."
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Article IV

The following new Article shall be inserted immediately after Article 13 of the Agree-
ment:

"Article 13A. Technical fees

1. Technical fees arising in one of the States and paid to a resident of the other State
may be taxed in that other State.

2. However, such technical fees may also be taxed in the State in which they arise and
according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the techni-
cal fees, the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the technical fees for payments made on or after
1 January 1990 but before 1 January 1996; and

b) 8 per cent of the gross amount of the technical fees for payments made on or after I
January 1996.

3. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the mode
of application of paragraph 2.

4. The term 'technical fees' as used in this Article means payments of any kind to any
person, other than to an employee of the person making the payments, in consideration for
any services of a technical, managerial or consultancy nature.

5. The provisions of paragraph I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the technical fees, being a resident of one of the States, carries on business in the
other State in which the technical fees arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State professional services, and the technical fees are ef-
fectively connected with such permanent establishment or such professional services. In
such case, the provisions of Article 8 or Article 15, as the case may be, shall apply.

6. Technical fees shall be deemed to arise in one of the States when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a statutory body thereof, or a resident
of that State. Where, however, the person paying the technical fees, whether he is a resident
of one of the States or not, has in one of the States a permanent establishment in connection
with which the obligation to pay the technical fees was incurred, and such technical fees
are borne by such permanent establishment, then such technical fees shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the technical fees paid
exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each State, due regard being had to the other
provisions of this Agreement."
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Article V

Paragraph I of Article 22 of the Agreement is deleted and substituted by the following
new paragraph:

"1. Items of income of a resident of one of the States, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State except that if
such income is derived from sources within the other State, it may also be taxed in that other
State but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of that income."

Article VI

1. Paragraph 3 of Article 23 of the Agreement is amended by:

a) Inserting after the words "paragraph 2 of Article 13," the words paragraph 2 of Ar-
ticle 13A, ";

b) Deleting the words "and Article 17" and substituting with the words ", Article 17
and paragraph 1 of Article 22".

2. Paragraph 4 of Article 23 of the Agreement is amended by:

a) Deleting sub subparagraph a) (ii) and substituting with the following sub subpara-
graph:

"(ii) sections 22,23, 29, 29A, 29B, 29C, 29D, 29E, 29F, 29G, 29H and 41B of the Pro-
motion of Investments Act 1986 of Malaysia to the extent that they relate to sections 21,
22, 26, 30KA and 30Q of the Investment Incentives Act 1968 of Malaysia;

so far as they were in force on, and have not been modified since, the date of signature
of the amending Protocol or have been modified only in minor respects so as not to effect
their general character; ";

b) Deleting the words "15 per cent" in subparagraph b) and substituting with the words
"10 per cent"; and

c) Deleting the words "10 per cent" in subparagraph c) and substituting with the words
"8 per cent".

Article VII

Paragraph 3 of Article 24 of the Agreement is amended by substituting for the words
"or paragraph 10 of Article 13" the words ", paragraph 10 of Article 13, or paragraph 7 of
Article 13A".

Article VIII

1. Article III of the Protocol to the Agreement is amended by:

a) Deleting in the heading the words "and 13" and substituting with the words ", 13 and
13A";

b) Deleting the words "or 13" and substituting with the words ", 13 and 13A".
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2. Notwithstanding Article III of the Protocol to the Agreement as amended by Article
VIII, paragraph 1, of this Protocol, claims for refund of tax levied in excess of the amount
chargeable under the provisions of Article 13A on or after the first day of January 1990, but
before the date on which this Protocol enters into force, must be lodged with the competent
authorities of the State having levied that tax within a period of three years after the date of
the entry into force of this Protocol.

Article IX

The following new Article shall be inserted immediately after Article V of the Protocol
to the Agreement:

"VI. Ad Article 23

1. Notwithstanding Article 23 of the Agreement, the provisions of paragraph 4 of Ar-
ticle 23 shall cease to have effect for taxable years beginning on or after 1 January of the
year 2006. However, the competent authorities of the States may decide by mutual agree-
ment to extend the period of application of paragraph 4 of Article 23 to taxable years be-
ginning on or after 1 January of the year 2006.

2. The provisions of paragraph 4 of Article 23 shall not apply if the debt-claim in re-
spect of which the interest is paid or the right or property giving rise to the royalties was
agreed upon or assigned mainly for the purpose of taking advantage of the provisions of
paragraph 4 of Article 23 of the Agreement."

Article X

1. Each of the States shall notify to the other the completion of the procedures required
by its law for the bringing into force of this Protocol. This Protocol shall enter into force on
the date of the latter of these notifications and, subject to the provisions of paragraph 2 and
3 of this Article, shall thereupon have effect:

a) In the case of the Netherlands: for taxable years or periods beginning on or after the
first day of January in the calendar year following that in which this Protocol enters into
force;

b) In the case of Malaysia:

(i) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1 January in the
calendar year following the year in which this Protocol enters into force;

(ii) In respect of other taxes on income, to taxes chargeable for any year of assessment
beginning on or after 1 January of the second calendar year following the year in which this
Protocol enters into force.

2. Notwithstanding the preceding paragraph:

a) Article IV, subparagraph a) of paragraph 1 of Article VI and Articles VII and VIII
of this Protocol shall be effective for taxable years, periods or calendar years beginning on
or after the first day of January 1990;

b) Subparagraph a) of paragraph 2 of Article VI of this Protocol shall be effective for
taxable years, periods or calendar years beginning on or after the first day of January 1986.
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3. This Protocol shall cease to have effect at such time as the Agreement ceases to have
effect in accordance with Article 29 of the Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at The Hague this fourth day of December 1996, each in the Neth-
erlands, the Bahasa Malaysia and the English languages, the three texts being equally au-
thentic. In the case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. VAN DOK-VAN WEELE

For the Government of Malaysia:

RAFIDAH
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Exchange of letters

The Hague, 4 December, 1996

Excellency,

With reference to the Protocol, signed today, amending the Agreement between the
Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Malaysia for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income, with protocol, signed at The Hague on 7 March 1988, 1 have the honour to propose
on behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands that:

With reference to paragraph (2) of Article 6, the provisions of Chapter III of this
Agreement shall not apply to persons carrying on offshore business activity under the La-
buan Offshore Business Activity Tax Act 1990 (as amended).

The term "offshore business activity" means offshore business activity as defined un-
der section 2(1) of the Labuan Offshore Business Activity Tax Act 1990 (as amended).

I have further the honour to propose that the present Note and your Excellency's reply
confirming the acceptance by the Government of Malaysia of the above mentioned propos-
al shall be regarded as constituting an Agreement which will enter into force on the date of
entry into force of the Protocol signed today and that shall form an integral part of the
Agreement for the avoidance of double taxation.

I would be grateful if you would confirm that you are in agreement with the above.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

A. VAN DOK-VAN WEELE

Minister for Foreign Trade of the Netherlands
The Honourable Dato' Seri Rafidah Aziz
Minister of International Trade and Industry

II
The Hague, 4th December 1996

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date which reads
as follows:

[See Letter I]
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I have further the honour to confirm that the Government of Malaysia accepts the pro-
posal contained in your Excellency's Note and agrees that the same and the present reply
shall be regarded as constituting an Agreement between the two Governments, which will
enter into force on the date of entry into force of the Protocol signed today and that shall
form an integral part of the Agreement for the avoidance of double taxation.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

DATO' SERI RAFIDAH Aziz

Minister of International Trade
and Industry of Malaysia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAI-
SIE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU, Y
COMPRIS LE PROTOCOLE, SIGNt A LA HAYE LE 7 MARS 1988

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la Malaisie,
D6sireux de conclure un protocole visant i modifier l'Accord entre le Gouvemement

du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Malaisie tendant i 6viter la double im-
position et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, y compris le Pro-
tocole, sign6 i La Haye le 7 mars 1988 (d6nomm6 ci-apr~s "l'Accord");

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

L'article 6 de l'Accord est modifi6 comme suit:

1. Le paragraphe existant est r6numrot "1";

2. Le paragraphe suivant est ins6r6:

"2. Les dispositions du chapitre III du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux per-
sonnes qui ont droit i un avantage fiscal sp6cial de n'importe quelle nature, au titre:

a) d'une loi de 1'un ou l'autre des ttats qui a 6t6 identifi6e dans un 6change de notes
entre les Etats; ou

b) de toute loi similaire pour l'essentiel, promulgu6e ult6rieurement."

Article II

Le paragraphe 2 de I'article 12 de l'Accord est modifi6 en remplagant les mots "15 pour
cent" par les mots "10 pour cent".

Article III

Le paragraphe 2 de 1'article 13 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par le nouveau
paragraphe suivant:

"2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat d'oi elles proviennent
et selon la 16gislation de cet ttat; mais, si la personne qui regoit les redevances en est le
b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 8 pour cent du montant brut des
redevances".
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Article IV

Le nouvel article suivant est ins6r6 A la suite de Particle 13 de l'Accord:

"Article 13A. Honoraires de services techniques

1. Les honoraires de services techniques provenant de r'un des ttats et pay6s A un r6si-
dent de r'autre ttat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces honoraires sont aussi imposables dans l'Etat d'oii elles proviennent et
selon la 16gislation de cet Etat; mais, si la personne qui regoit les honoraires en est le b~n6-
ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

a) 10 pour cent du montant brut des honoraires de services techniques pour les paie-
ments effectu6s entre le lerjanvier 1990 et le 31 d6cembre 1995; et

b) 8 pour cent du montant brut des honoraires de services techniques pour les paie-
ments effectu6s i partir du ler janvier 1996.

3. Les autorit6s comptentes des Etats r~glent d'un commun accord les modalit6s d'ap-
plication du paragraphe 2.

4. Au sens du pr6sent article, l'expression "honoraires de services techniques" d6signe
les versements de toute nature faits A une personne autre qu'un salari6 de la personne faisant
les versements en contrepartie de services de gestion ou de services de caract~re technique
ou consultatif.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectifdes honoraires de services techniques, r6sident d'un des ttats, exerce
dans 'autre ttat d'oii proviennent les honoraires de services techniques une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou y four-
nit des services en tant qu'ind6pendant et que les honoraires de services techniques se
rattachent effectivement audit 6tablissement stable ou auxdits services d'md6pendant. Dans
ce cas, les dispositions de l'article 8 ou de 'article 15, selon le cas, sont applicables.

6. Les honoraires de services techniques sont consid6r6s comme provenant d'un des
ttats lorsque le d6biteur est cet Etat lui-mrme, une subdivision politique, une collectivit6
locale, un organe l6gal ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des hono-
raires de services techniques, qu'il soit ou non un r6sident d'un des ttats, a dans un Etat con-
tractant un tablissement stable pour lequel l'engagement donnant lieu aux honoraires de
services techniques a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces honoraires de services
techniques, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat ofi l'6tablissement stable est
situ6.

7. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le b~ndficiaire ef-
fectif ou entre eux et une tierce personne, le montant des honoraires de services techniques
verses excde, pour quelque raison que ce soit, le montant dont le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif seraient convenus en labsence de telles relations, les dispositions du present article
ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements
demeure imposable conform~ment i la legislation de chaque ttat, compte dfiment tenu des
autres dispositions du present Accord."
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Article V

Le paragraphe 1 de larticle 22 de lAccord est supprim6 et remplac6 par le nouveau
paragraphe suivant:

"1. Les 616ments du revenu d'un resident de Fun des Etats, d'oai qu'ils proviennent, qui
ne sont pas trait~s dans les articles precedents du present Accord ne sont imposables que
dans cet ttat, 6tant entendu que si ledit revenu provient de sources situ~es dans l'autre Etat,
il est aussi imposable dans cet autre tat mais que l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10
pour cent de ce revenu."

Article VI

1. Le paragraphe 3 de rarticle 23 de l'Accord est modifi6 comme suit:

a) A la suite des mots "au paragraphe 2 de l'article 13,", insurer les mots "au paragraphe
2 de Particle 13A,";

b) supprimer les mots "et A P'article 17" et les remplacer par les mots ", A l'article 17 et
au paragraphe 1 de Particle 22".

2. Le paragraphe 4 de Particle 23 de l'Accord est modifi6 comme suit:

a) supprimer l'alina a) (ii) et le remplacer par l'alin~a suivant:

"(ii) aux articles 22, 23, 29, 29A, 29B, 29C, 29D, 29E, 29F, 29G, 29H et 41B de la loi
sur 'encouragement des investissements (Investment Incentives Act) de 1968 de la Mal-
aisie, dans la mesure oii ils ont trait aux articles 21, 22, 26, 30KA et 30Q de la loi sur 1'en-
couragement des investissements (Investment Incentives Act) de 1968 de la Malaisie;

pour autant qu'ils 6taient en vigueur A la date de signature du Protocole de modification
et n'ont pas 6 modifi6s entre-temps ou n'ont subi que des modifications mineures qui n'af-
fectent pas leur caract~re g6n6ral;";

b) supprimes les mots "15 pour cent" i l'alin6a b) et les remplacer par les mots "10 pour
cent"; et

c) supprimer les mots "10 pour cent" i r'alin6a c) et les remplacer par les mots "8 pour
cent".

Article VII

Le paragraphe 3 de r'article 24 de rAccord est modifi6 en remplaqant les mots "ou du
paragraphe 10 de Particle 13" par les mots ", du paragraphe 10 de l'article 13 ou du para-
graphe 7 de r'article 13A".

Article VIII

1. L'article III du Protocole de r'Accord est modifi6 comme suit:

a) supprimer dans le titre les mots "et 13" et les remplacer par les mots ", 13 et 13A";

b) supprimer les mots "et 13" et les remplacer par les mots ", 13 et 13A".
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2. Nonobstant l'article III du Protocole de l'Accord, tel que modifi& par 'article VIII
paragraphe 1 du present Protocole, les demandes de remboursement de la partie de l'imp6t
qui dapasse le montant de l'imp6t exigible en vertu des dispositions de l'article 13A, perque
le 1er janvier 1990 ou apr~s cette date mais avant la date d'entr~e en vigueur du present Pro-
tocole doivent 8tre introduites aupr~s des autorit~s comptentes de l'Itat qui a pr~lev6 l'im-
p6t dans un dMlai de trois ans i compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

Article IX

Le nouvel article suivant est ins6r6 A la suite de l'article V du Protocole de l'Accord:

"VI. Ad article 23

1. Nonobstant les dispositions de l'article 23 de l'Accord, les dispositions du para-
graphe 4 de l'article 23 cessent de produire des effets pour les exercices fiscaux com-
mengant le I er janvier 2006 ou apr6s cette date. Toutefois, les autorit6s comptentes des
ttats peuvent d6cider d'un commun accord d'6tendre l'application du paragraphe 4 de 'ar-
ticle 23 A des ann6es fiscales commengant le I er janvier 2006 ou apr6s cette date.

2. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article 23 ne s'appliquent pas si la cr6ance au
titre de laquelle les int6r~ts sont pay6s ou le droit ou l'actif qui donne lieu aux redevances
ont 6t6 convenus ou attribu6s principalement aux fins de tirer parti des dispositions de l'ar-
ticle 4 du paragraphe 23 de l'Accord."

Article X

1. Chacun des Etats notifiera A l'autre l'accomplissement des proc6dures requises par
sa l6gislation pour la mise en vigueur du pr6sent Protocole. Celui-ci entrera en vigueur i la
date de la demire de ces notifications et, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2
et 3 du pr6sent article, sera applicable ensuite:

a) dans le cas des Pays-Bas: pour les exercices fiscaux ou les p6riodes fiscales com-
menqant le lerjanvier de l'ann6e civile qui suit celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent Pro-
tocole, ou apr~s cette date;

b) dans le cas de la Malaisie:

(i) pour les imp6ts pr6lev6s i la source, aux revenus pergus A compter du Ier janvier
de l'ann6e civile qui suit celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole;

(ii) pour les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts imputables pour tout ann6e d'im-
position commengant le lerjanvier de la deuxi~me ann6e civile qui suit l'entr6e en vigueur
du pr6sent Protocole, ou apr~s cette date.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr6c6dent:

a) l'article IV, l'alin6a a) du paragraphe 1 de l'article VI, et les articles VII et VHI du
pr6sent Protocole produiront effet pour les exercices fiscaux, les p6riodes fiscales ou les an-
n6es civiles commengant le ler janvier 1990 ou apr~s cette date;

b) l'alm6a a) du paragraphe 2 de l'article VI du pr6sent Protocole produira effet pour
les exercices fiscaux, les p6riodes fiscales ou les ann6es civiles commengant le ler janvier
1986 ou apr~s cette date.
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3. Le pr6sent Protocole cessera de produire effet A la date i laquelle l'Accord cessera
de produire effet conform6ment i son article 29.

En foi de quoi les soussign6s, i ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A La Haye le 4 d6cembre 1996 en double exemplaire, tous deux en langues n6er-
landaise, malaise bahasa et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr~tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas"

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour le Gouvemement de la Malaisie:

RAFIDAH
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Echange de lettres

La Haye, le 4 d~cembre 1996

Excellence,
Je me rf re au Protocole sign6 ce jour, modifiant l'Accord entre le Gouvernement du

Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la Malaisie tendant i 6viter la double impo-
sition et A pr~venir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, y compris le Proto-
cole, sign6 a La Haye le 7 mars 1988. Jai l'honneur de proposer, au nom du Royaume des
Pays-Bas, que:

en ce qui concerne le paragraphe 2 de rarticle 6, les dispositions du chapitre III du
present Accord ne s'appliquent pas aux personnes exergant en mer des activit~s industri-
elles ou commerciales relevant de la loi de 1990 (et de ses modifications) du Labuan sur
l'imp6t sur les activit~s industrielles ou commerciales en mer.

L'expression "activit~s industrielles ou commerciales en mer" s'entend des activit~s in-
dustrielles ou commerciales en mer d6fmies A Particle 2 paragraphe 1 de la loi de 1990 (et
de ses modifications) du Labuan sur l'imp6t sur les activit6s industrielles ou commerciales
en mer (telle que modifi~e).

En outre, jai l'honneur de proposer que la pr~sente Note et la r~ponse de Votre Excel-
lence confirmant l'acceptation de la proposition ci-dessus par le Gouvemement de la Mal-
aisie constituent un Accord qui entrera en vigueur i la date d'entr~e en vigueur du Protocole
sign6 ce jour et qu'elle fasse partie int~grante de 'Accord tendant A 6viter la double impo-
sition.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer votre accord avec ce qui prcde.
Veuillez agr~er, etc.

MME A. VAN DOK-VAN WEELE

Ministre du commerce ext~rieur des Pays-Bas
L'Honorable Dato' Seri Rafidah Aziz
Ministre du commerce ext~rieur et de lindustrie

II
La Haye, le 4 d~cembre 1996

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, libell~e comme suit

[Voir lettre I]



Volume 2061, A-35631

En outre, j'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de la Malaisie accepte la
proposition contenue dans la Note de Votre Excellence et marque son accord pour que
celle-ci, associ~e aux pr~sentes, soit consid~r~e comme formant entre les deux Gouverne-
ments un Accord qui entrera en vigueur A la date d'entr~e en vigueur du Protocole sign6 ce
jour et qui fera partie int~grante de l'Accord tendant i 6viter la double imposition.

Veuillez agr~er, etc.

DATO' SERI RAFIDAH Aziz

Ministre du commerce international et de l'industrie de la Malaisie
Son Excellence
Mme A. van Dok-Van Weele
Ministre du commerce ext~rieur des Pays-Bas
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Protocol tot wtjziging van de Overeenkomst tussen bet Koninkrijk der
Nederlanden en Canada tot bet vermijden van dubbele belasting en bet

voorkomen van bet ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen
nar bet inkomnen, met Protocol

De Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van Canada,

Geleid door de wens de op 27 mei 1986 te Den Haag ondertekende
Overeenkomst tussen de Regering van bet Koninkrijk der Nederlan-
den en de Regering van Canada tot bet vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met
betrekking tot belastingen naar het inkomen, met Protocol (hierna te
noemen ,,de Overeenkomst", respectievelijk ,,het Protocol"), te wijzi-
gen,

Zijn het volgende overeengekomen:
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Artikel I

Letter g) van bet eerste lid van artikel 3 wordt geschrapt. Het wordt
vervangen door:

g. betekent de uitdrukldng ,,internationaai verkeer", elke reis van
een schip of luchtvaartuig, geexploiteerd door een onderneming,
waarvan de plaats van de werkelijke leiding in een van de Staten is
gelegen, voor bet vervoer van passagiers of goederen, behalve wan-
neer bet voornaamste doel van de reis is bet vervoer van passagiers of
goederen tussen plaatsen die in de andere Staat zijn gelegen.

Artikel II

In artikel 10 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

A. Het tweede lid wordt geschrapt. Het wordt vervangen door:
2. Deze dividenden mogen echter ook in de Staat waarvan bet

lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de genieter de
uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is, mag de aldus geheven
belasting niet overschrijden:

a. 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de
uiteindelijk gerechtigde een lichaam (niet zijnde een maatschap of
vennootschap onder firma) is dat onmiddellijk of middellijk ten
minste 25 percent van bet kapitaal of ten minste 10 percent van het
totale aantal stemmen in het lichaam dat de dividenden betaalt, bezit;

b. niettegenstaande letter a), 10 percent van het brutobedrag van
de dividenden, indien de dividenden worden betaald door een
,,non-resident owned investment corporation" die inwoner is van
Canada aan een uiteindelijk gerechtigde die inwoner is van Neder-
land en die onmiddellijk of middellijk ten minste 25 percent van bet
kapitaal of ten minste 10 percent van bet totale aantal stem men in het
lichaam dat de dividenden betaalt, bezit; en

c. 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

B. Onmiddellijk na bet zevende lid wordt een nieuw lid ingevoegd:
8. De bepalingen van bet zevende lid zijn ook van toepassing op

inkomsten behaald met de vervreemding van onroerende goederen in
een van de Staten door een lichaam dat handel drijft in onroerende
goederen, ongeacht of bet in die Staat over een vaste inrichting
beschikt, maar slechts in zoverre als deze inkomsten in die Staat
mogen worden belast volgens de bepalingen van artikel 6 of bet eerste
lid van artikel 13.
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Artikel III

In artikel .11 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

A. In het tweede lid wordt ,15 percent" geschrapt en vervangen
door: 10 percent.

B. In letter d) van het derde lid wordt ,,brieven." geschrapt en
vervangen door: brieven; of.

C. Onmiddellijk na letter d) van het derde lid wordt een nieuwe
letter ingevoegd:

e. wordt betaald aan een persoon opgericht en uitsluitend werk-
zaam voor het beheer of het verstrekken van voordelen krachtens een
of meer pensioen- of uittredingsregelingen of andere regelingen van
werknemersvoordelen, mits:

i. die persoon in de andere Staat in het algemeen is vrijgesteld van
belasting; en

ii. de interest niet is verkregen uit het drijven van een onderneming
of van een gelieerde persoon.

D. In het vijfde lid wordt geschrapt: ,en al dan niet aanspraak
gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar,".

Artikel IV

In artikel 12 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

A. In letter a) van het derde lid
i. wordt ,,film of beeldbanden" geschrapt en vervangen door:

film, beeldband of andere reproduktiemiddelen;
ii. wordt onmiddellijk na ,,televisieuitzendingen)" ingevoegd:

evenals betalingen voor het gebruik van, of voor het recht van
gebruik van, programmatuur voor computers;

B. In het vierde lid wordt ,,film of beeldbanden" geschrapt en
vervangen door: film, beeldband of andere reproduktiemiddelen.

Artikel V

In het zesde lid van artikel 13 wordt ,,oprichting van een lichaam"
geschrapt en vervangen door: oprichting van een al dan niet rechtsper-
soonlijkheid bezittend lichaam.

Artikel VI

In letter a) van het tweede lid van artikel 15 wordt ,in het
desbetreffende kalenderjaar" geschrapt en vervangen door: in een
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tijdvak van twaalf maanden dat in bet desbetreffende kalenderjaar
begint of eindigt.

Artikel VII

In artikel 18 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

A. In het eerste lid wordt onmiddellijk na ,,vervreemding van een
lijfrente," ingevoegd: alsmede een pensioen en andere uitkering,
betaald krachtens de bepalingen van een stelsel inzake sociale
zekerheid,;

B. In liet tweede lid worden de volgende wijzigingen aangebracht:
i. ,,pensioenen, lijfrenten en andere soortgelijke betalingen"

wordt geschrapt en vervangen door: periodieke betalingen;
ii. ,,het bedrag" wordt geschrapt en vervangen door: bet brutobe-

drag;

C. Het derde lid wordt geschrapt. Het vierde lid wordt bet derde
lid;

D. Het vijfde lid wordt geschrapt. Het zesde lid wordt bet vierde
lid.

Artikel VIII

Het voigende nieuwe lid wordt onmiddellijk na het derde lid van
artikel 21 ingevoegd:

4. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder een trust niet
begrepen een regeling waarbij de bijdragen aan de trust aftrekbaar zijn
voor de belastingheffing in Canada.

Artikel IX

Het volgende nieuwe artikel wordt onmiddellijk na artikel 21
ingevoegd:

Artikel 21A

Overige inkomsten

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van bet tweede lid zijn
bestanddelen van bet inkomen van een inwoner van een van de Staten,
van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande artikelen van
deze Overeenkomst zijn behandeld, slechts in die Staat belastbaar.
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2. Indien die inkomsten echter zijn verkregen door een inwoner van
een van de Staten uit bronnen in de andere Staat, mogen die
inkomsten ook in de Staat waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig
de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven
belasting mag 25 percent van het brutobedrag van die inkomsten niet
overschrijden.

Artikel X

In artikel 22 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

A. In het tweede lid wordt ,,het vierde lid en letter a) van het vijfde
lid van artikel 18" geschrapt en vervangen door: het derde lid van
artikel 18;

B. In het derde lid wordt ,en het tweede lid van artikel 21,"
geschrapt en vervangen door: , het tweede lid van artikel 21 en het
tweede lid van artikel 21A.

Artikel XI

Artikel 23 wordt geschrapt. Het wordt vervangen door het volgen-
de:

Artikel 23

Werkzaamheden buitengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaan-
de enigerlei andere bepaling van deze Overeenkomst. Dit artikel vindt
echter geen toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een
persoon voor die persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de
bepalingen van artikel 5 of een vast middelpunt ingevolge de bepalin-
gen van artikel 14.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaambeden die buitengaats worden verricht in verband
met de exploratie of exploitatie van de in een van de Staten gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijkc rijkdommen.

3. Een onderneming van een van de Staten die in de andere Staat
werkzaamheden buitengaats verricht, wordt, onder voorbehoud van
het vierde lid, geacht ter zake van die werkzaamheden in die andere
Staat een bedrijf uit te oefenen door middel van een aldaar gevestigde
vaste inrichting, tenzij de genoemde werkzaamheden buitengaats in
de andere Staat worden verricht gedurende een tijdvak of tijdvakken
die in een tijdvak van twaalf maanden een totaal van 30 dagen niet te
boven gaan.
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Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een onderneming die in de andere Staat werkzaamheden

buitengaats verricht en die is gelieerd aan een andere onderneming,
welke andere onderneming als onderdeel van hetzelfde project
werkzaamheden buitengaats voortzet die in wezen gelijksoortig zijn
aan de werkzaamheden die worden of werden uitgevoerd door de
eerstbedoelde onderneming, en de hiervoor genoemde door beide
ondernemingen verrichte activiteiten bij elkaar opgeteld een tijdvak
van 30 dagen te boven gaan. elke onderneming geacht haarwerkzaam-
heden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30 dagen in een tijdvak
van 12 maanden te boven gaat;

b. een ondememing geacht gelieerd te zijn aan een andere onder-
neming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste een derde
deel van het kapitaal van de andere onderneming bezit of indien een
persoon onmiddellijk of middellijk ten minste cen derde deel van het
kapitaal van beide ondenemingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid wordt de uitdrukking
,,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvatten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als bedoeld in
het vierde lid van artikel 5;

b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke
schepen verrichte activiteiten;

c. het vervoer van voorraden of personeel door schepen of lucht-
vaartuigen in intemationaal verkeer.

5. Een inwoner van een van de Staten die in het kader van een vrij
beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in de
andere Staat werkzaambeden buitengaats verricht, wordt geacht deze
werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middelpunt in de andere
Staat indien de desbetreffende werkzaamheden buitengaats een aan-
eengesloten tijdvak van 30 dagen of meer beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbetrek-
king in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Staat mogen, voor
zover de dienstbetrekking in de andere Staat buitengaats wordt
uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Canada belasting is betaald over de bestanddelen van het inkomen die
ingevolge artikel 7 en artikel 14 in verband met het derde onderschei-
denlijk het vijfde lid, en ingevolge het zesde lid in Canada mogen
worden belast, verleent Nederland een vermindering van zijn belas-
ting die wordt berekend overeenkomstig de regels die zijn neergelegd
in het tweede lid van artikel 22.
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Artikel XII

Het volgende nieuwe lid wordt toegevoegd aan artikel 25:
5. Indien enige moeilijkheid of enig twijfelpunt dat mocht rijzen

met betrekking tot de uitlegging of de toepassing van de Overeen-
komst niet kan worden opgelost door de bevoegde autoriteiten kan die
moeilijkheid of dit twijfelpunt, indien beide autoriteiten daarmee
instemmen, worden onderworpen aan arbitrage. De procedures voor
arbitrage worden door de bevoegde autoriteiten vastgesteld.

Artikel XIII

Artikel II van het Protocol wordt geschrapt. Het wordt vervangen
door:

1I. Ad Artikelen 3, 5 en 8

De aanlegplaats of -plaatsen die in een van de Staten zijn gelegen
waarvan geregeld gebruik wordt gemaakt bij het vervoer door schepen
van goederen of passagiers uitsluitend tussen plaatsen in een van de
Staten, vormen voor de onderneming welke die schepen exploiteert,
een vaste inrichting in die Staat.

Artikel XIV
Het volgende nieuwe artikel wordt onmiddellijk na artikel II van

het Protocol ingevoegd:

IIA. ad Artikel 4

Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,inwoner van een van de
Staten" ook omvat:

a. de Regering van die Staat of een staatkundig onderdeel of
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, of een instelling of
instantie van die Regering, dat onderdeel of dat lichaam;

b. een trust, een lichaam of een andere organisatie, die of dat in het
algemeen is vrijgesteld van belasting in een van de Staten en inwoner is
van die Staat overeenkomstig de wetgeving van die Staat, en die of dat
opgericht en uitsluitend werkzaam is voor het beheer of het verstrek-
ken van voordelen uit een of meer fondsen of krachtens een of meer
regelingen, ingesteld voor het verstrekken van pensioen- of uittre-
dingsuitkeringen of andere werknemersvoordelen;

C. een trust, een lichaam of een andere organisatie, die of dat
uitsluitend werkzaam is voor godsdienstige, liefdadige, wetenschap-
pelijke, opvoedkundige of openbare doeleinden, en die of dat in het
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algemeen is vrijgesteld van belasting in een van de Staten en inwoner is
van die Staat overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

Artikel XV

Het volgende nieuwe artikel wordt onmiddellijk na artikel Vvan het
Protocol ingevoegd:

VA. Ad Artikelen 5, 6, 7, 14 en 23

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als een onroerende zaak
die is gelegen in de Staat op wiens zeebodem en ondergrond daarvan
deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rechten worden
geacht te behoren tot de activa van een vaste inrichting in die Staat.
Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rechten ook
omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit, vermogensbe-
standdelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

Artikel XVI

Artikel XI van het Protocol wordt geschrapt. Het wordt vervangen
door:

XI. Ad Artikelen 15 en 16

Het is wel te verstaan dat de uitdrukkingen ,,salarissen, lonen en
andere soortgelijke beloningen" en ,,directeursbeloningen (,directors'
fees') en andere beloningen" alle inkomsten omvatten uit een dienst-
betrekking of functie.

Artikel XVII

1. Dit Protocol treedt in werking op de dertigste dag na de laatste
der beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schrifte-
lijk hebben medegedeeld, dat aan de in hun onderscheiden Staten
grondwettelijk vereiste formaliteiten is voldaan, en de bepalingen
ervan vinden toepassing:

a. in het geval van Nederland,
i. voor belasting ingehouden aan de bron op pensioenen en

andere betalingen als beschreven in artikel 18 van de Overeen-
komst, zoals dat is gewijzigd door artikel VII van dit Protocol,
op bedragen betaald op of na I januari van bet kalenderjaar dat
volgt op dat waarin het Protocol in werking is getreden;

ii. voor alle andere belastingen, voor belastingjaren en -tijdvakken
die aanvangen op ofna I januari 1993;

b. in het geval van Canada,
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i. voor belasting ingehouden aan de bron met betrekking tot
bedragen betaald op of na I januari 1993, met dien verstande
dat de in letter a. van het tweede lid van artikel 10 van de
Overeenkomst, zoals gewijzigd door dit Protocol, vermelde ,5
percent" bij de toepassing van die bepaling met betrekking tot
bedragen betaald na die eerste januari moet worden gelezen,
na:
(A) 1992 en voor 1994, als,,9 percent";
(B) 1993 en voor 1995, als ,,8 percent";
(C) 1994 en voor 1996, als,,7 percent";
(D) 1995 en voor 1997, als ,,6 percent";

ii. voor andere belastingen, met betrekking tot belastingjaren die
aanvangen:op of na I januari 1993, met dien verstande dat de
verwijzing in het zevende lid van artikel 10 van de Overeen-
komst naar letter a) van het tweede lid moet worden gelezen, bij
de toepassing daarvan met betrekking tot belastingjaren die
beginnen op of na die eerste januari en die eindigen na:
(A) 1992 en voor 1994, als,,9 percent";
(B) 1993 en voor 1995, als ,,8 percent";
(C) 1994envoor 1996, als ,,7 percent";
(D) 1995 en voor 1997, als ,,6 percent".

2. Indien enige bepaling van de Overeenkomst een grotere vermin-
dering zou verschaffen dan de Overeenkomst zoals gewijzigd door dit
Protocol, blijft die bepaling van toepassing tot en met het belastingjaar
waarin dit Protocol in werking treedt.

3. Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,betaald" de betekenis
heeft welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Staat
waaruit de betaling afkomstig is.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Den Haag, 4 maart 1993, in tweevoud, in de Neder-
landse, de Franse en de Engelse taal, zijnde elk van deze teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninlrijk der Nederlanden

VAN AMELSVOORT

Voor de Regering van Canada

OTTO JELINEK
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM

OF THE NETHERLANDS AND CANADA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME, WITH PROTOCOL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Canada,

Desiring to amend the Convention between the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of Canada for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, with Protocol, signed at The
Hague on May 27, 1986 (hereinafter referred to as "the Convention", respec- tively "the
Protocol"),

Have agreed as follows:

Article I

Subparagraph g) of paragraph 1 of Article 3 shall be deleted and replaced by:

g) The term "international traffic" means any voyage of a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in one of the States to transport
passengers or property except where the principal purpose of the voyage is to transport pas-
sengers or property between places within the other State.

Article II

In Article 10 the following amendments shall be made:

A. Paragraph 2 shall be deleted and replaced by:

2. However, such dividends may also be taxed in the State of which the company pay-
ing the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if the recipient
is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership), that holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital
or at least 10 per cent of the voting power of the company paying the dividends;

b) Notwithstanding subparagraph a), 10 per cent of the gross amount of the dividends
if the dividends are paid by a non-resident owned investment corporation that is a resident
of Canada to a beneficial owner that is a resident of the Netherlands and that holds directly
or indirectly at least 25 per cent of the capital or at least 10 per cent of the voting power of
the corporation paying the dividends; and

c) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

B. Immediately after paragraph 7 a new paragraph shall be inserted:

8. The provisions of paragraph 7 shall also apply with respect to earnings derived from
the alienation of immovable property in one of the States by a company carrying on a trade
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in immovable property, whether or not it has a permanent establishment in that State, but
only insofar as these earnings may be taxed in that State under the provisions of Article 6
or paragraph 1 of Article 13.

Article III

In Article 11 the following amendments shall be made:

A. In paragraph 2 "5 per cent" shall be deleted and replaced by: 10 per cent.

B. In subparagraph d) of paragraph 3 shall be deleted "States." and replaced by: States;
or.

C. Immediately after subparagraph d) of paragraph 3 shall be inserted a new subpara-
graph:

e) Is paid to a person which was constituted and is operated exclusively to administer
or provide benefits under one or more pension, retirement or other employee benefits plans
provided that:

(i) Such person is generally exempt from tax in the other State; and

(ii) The interest is not derived from carrying on a trade or a business or from a related
person.

D. In paragraph 5 shall be deleted: "and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits,".

Article IV

In Article 12 the following amendments shall be made:

A. In subparagraph d) of paragraph 3

(i) "Film or videotape" shall be deleted and replaced by: film, videotape or other means
of reproduction;

(ii) Immediately after -television)" shall be inserted:, as well as payments for the use
of, or the right to use, computer software;

B. In paragraph 4 "film or videotape" shall be deleted and replaced by: film, videotape
or other means of reproduction.

Article V

In paragraph 6 of Article 13 "corporate organization" shall be deleted and replaced by:
corporate or other organization.

Article VI

In subparagraph a) of paragraph 2 of Article 15 "in the calendar year concerned" shall
be deleted and replaced by: in any twelve month period commencing or ending in the cal-
endar year concerned.
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Article VII

In Article 18 the following amendments shall be made:

A. In paragraph 1, immediately after "alienation of an annuity," shall be inserted: and
any pension and other payment paid under the provisions of a social security system,;

B. In paragraph 2 the following amendments shall be made:

(i) "pensions, annuities and other similar payments" shall be deleted and replaced by:
periodic payments;

(ii) "the amount" shall be deleted and replaced by: the gross amount;

C. Paragraph 3 shall be deleted; paragraph 4 becomes paragraph 3

D. Paragraph 5 shall be deleted; paragraph 6 becomes paragraph 4.

Article VIII

The following new paragraph shall be inserted immediately after paragraph 3 of Arti-
cle 21:

4. For the purposes of this Article, a trust does not include an arrangement whereby the
contributions made to the trust are deductible for the purposes of taxation in Canada.

Article IX

The following new Article shall be inserted immediately after Article 21:

Article 21A. Other income

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of one of the
States, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall
be taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of one of the States from sources
in the other State, such income may also be taxed in the State in which it arises, and accord-
ing to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 25 per cent of the gross
amount of such income.

Article X

In Article 22 the following amendment shall be made:

A. In paragraph 2 "paragraph 4 and subparagraph a) of paragraph 5 of Article 18" shall
be deleted and replaced by: paragraph 3 of Article 18;

B. In paragraph 3 shall be deleted "and paragraph 2 of Article 21" and replaced by:,
paragraph 2 of Article 21 and paragraph 2 of Article 2 IA.
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Article XI

Article 23 shall be deleted and replaced by the following:

Article 23. Offshore Activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the seabed and its subsoil and
their natural resources, situated in one of the States.

3. An enterprise of one of the States which carries on offshore activities in the other
State shall, subject to paragraph 4, be deemed to be carrying on, in respect of those activi-
ties, business in that other State through a permanent establishment situated therein, unless
the offshore activities in question are carried on in the other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve month period.

For the purposes of this paragraph:

a) Where an enterprise carrying on offshore activities in the other State is associated
with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same project, sub-
stantially similar offshore activities to those that are or were being carried on by the first-
mentioned enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises -
when added together-- exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to
be carrying on its activities for a period exceeding 30 days in any twelve month period;

b) An enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds
directly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person
holds directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 the term "offshore activities" shall be
deemed not to include:

a) One or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;
b) Towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any

other activities performed by such ships;

c) The transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.
5. A resident of one of the States who carries on offshore activities in the other State,

which consist of professional services or other activities of an independent character, shall
be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other State if the off-
shore activities in question last for a continuous period of 30 days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of one of the
States in respect of an employment connected with offshore activities carried on through a
permanent establishment in the other State may, to the extent that the employment is exer-
cised offshore in that other State, be taxed in that other State.
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7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Canada on the
items of income which may be taxed in Canada according to Article 7 and Article 14 in con-
nection with respectively paragraph 3 and paragraph 5, and to paragraph 6, the Netherlands
shall allow a reduction of its tax which shall be computed in conformity with the rules laid
down in paragraph 2 of Article 22.

Article XII

The following new paragraph shall be added to Article 25:

5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of the Con-
vention cannot be resolved by the competent authorities it may, if both competent authori-
ties agree, be submitted for arbitration. The procedures for arbitration shall be established
between the competent authorities.

Article XIII

Article II of the Protocol shall be deleted and replaced by:

II.. With reference to Articles 3, 5 and 8

The landing site or sites situated in one of the States regularly used in the transportation
by ships of goods or passengers exclusively between places in one of the States, shall, for
the enterprise operating such ships, constitute a permanent establishment in that State.

Article XIV

The following new Article shall be inserted immediately after Article I1 of the Proto-
col:

II.A. With reference to Article 4
It is understood that the term "resident of one of the States" also includes:

a) The Government of that State or a political subdivision or local authority thereof or
any agency or instrumentality of any such Government, subdivision or authority;

b) A trust, company or other organization constituted and operated exclusively to ad-
minister or provide benefits under one or more funds or plans established to provide pen-
sion, retirement or other employee benefits that is generally exempt from tax in one of the
States and is a resident of that State according to the laws of that State;

c) A trust, company or other organization that is operated exclusively for religious,
charitable, scientific, educational, or public purposes and that is generally exempt from tax
in one of the States and that is a resident of that State according to the laws of that State.

Article XV

The following new Article shall be inserted immediately after Article V of the Proto-
col:

VA. With reference to Articles 5, 6, 7, 14 and 23
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It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the State the seabed and subsoil of which they
are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property of a permanent
establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforementioned rights in-
clude rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such exploration
or exploitation.

Article XVI

Article XI of the Protocol shall be deleted and replaced by:

XI. With reference to Articles 15 and 16

It is understood that the terms "salary, wages and other similar remuneration" and "di-
rectors' fees or other remuneration" include all income from an employment or office.

Article XVII

1. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates on
which the respective Governments have notified each other in writing that the formalities
constitutionally required in their respective States have been complied with, and its provi-
sions shall have effect:

a) In the case of the Netherlands,

(i) For tax withheld at the source on pensions and other payments described in Article
18 of the Convention as amended by Article VII of this Protocol, to amounts paid on or after
the first day of January in the calendar year following that in which the Protocol has entered
into force;

(ii) For all other taxes, for taxable years and periods beginning on or after the first day
of January 1993;

b) In the case of Canada,

(i) For tax withheld at the source with respect to amounts paid on or after the first day
of January 1993, except that the reference in subparagraph a) of paragraph 2 of Article 10
of the Convention, as amended by this Protocol, to "5 per cent" shall be read, in its appli-
cation to amounts paid after that first day, after:

(A) 1992 and before 1994, as "9 per cent";

(B) 1993 and before 1995, as "8 per cent";

(C) 1994 and before 1996, as "7 per cent";

(D) 1995 and before 1997, as "6 per cent";

(ii) For other taxes, with respect to taxable years beginning on or after the first day of
January 1993, except that the reference in paragraph 7 of Article 10 of the Convention to
subparagraph a) of paragraph 2 shall be read, in its application to taxable years beginning
on or after that first day and ending after:

(A) 1992 and before 1994, as "9 per cent";

(B) 1993 and before 1995, as "8 per cent";
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(C) 1994 and before 1996, as "7 per cent";

(D) 1995 and before 1997, as "6 per cent".

2. Where any greater relief from tax would have been afforded by any provision of the
Convention than under the Convention as amended by this Protocol, any such provision
shall continue to have effect up to and including the taxable year in which this Protocol en-
ters into force.

3. It is understood that the term "paid" shall have the meaning which it has under the
law of the State in which the payment arises.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Proto-
col.

Done at The Hague this 4 March 1993, in duplicate, in the English, Netherlands and
French languages, each version being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
VAN AMELSVOORT

For the Government of Canada:

OTTO JELINEK
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION, Y COMPRIS SON PROTO-
COLE, ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE CANADA EN VUE
D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PRE"VENIR, L'EVA-
SION FISCALE EN MATIPERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Canada,

D6sireux de modifier la Convention entre le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas
et le Gouvernement du Canada en vue d'6viter les doubles impositions et de pr6venir l'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, y compris son Protocole, sign6e i La Haye
le 27 mai 1986 (ci-apr~s d6nomm6s oda Convention>> et (de Protocole>> respectivement),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

L'alin6a g) du paragraphe I de l'article 3 est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

g) L'expression otrafic international)) d6signe tout voyage effectu6 par un navire ou un
a6ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans l'un des
ttats pour transporter des passagers ou biens sauf lorsque l'objet principal du voyage est de
transporter des passagers ou biens entre des points situ6s dans l'autre Etat.

Article II

Les modifications suivantes sont apport6es i l'article 10:

A. Le paragraphe 2 est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat dont la soci6t6 qui paie
les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet ttat, mais si la personne qui
regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
(autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement ou indirectement au moins 25
pour cent du capital ou au moins 10 pour cent des droits de vote de la soci6t6 qui paie les
dividendes;

b) Nonobstant l'alin6a a), 10 pour cent du montant brut des dividendes si les dividendes
sont pay6s par une soci~t6 qui est une corporation de placements appartenant A des non-r~si-
dents et qui est un r6sident du Canada A un r6sident des Pays-Bas qui d6tient directement
ou indirectement au moins 25 pour cent du capital ou au moins 10 pour cent des droits de
vote de la soci6t6 qui paie les dividendes et qui en est le b6n6ficiaire effectif, et

c) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

B. I1 est ajout6 un nouveau paragraphe 8 r6dig6 comme suit:
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8. Les dispositions du paragraphe 7 s'appliquent 6galement fi l'gard des revenus
qu'une soci&6t qui exerce une activit6 dans le domaine des biens immobiliers tire de
l'ali6nation de biens immobiliers situ6s dans Pun des tats, que cette soci6t6 ait ou non un
6tablissement stable dans cet tat, mais uniquement dans la mesure oi ces revenus sont im-
posables dans cet btat en vertu des dispositions de Particle 6 et du paragraphe 1 de Particle
13.

Article III

Les modifications suivantes sont apport6es i l'article 11:

A. Les mots « 15 pour cent>> dans le paragraphe 2 sont supprim6s et remplac6s par: 10
pour cent.

B. Le mot AEtats>> l'alin6a d) du paragraphe 3 est supprim6 et remplac6 par: ttats; ou.
C. I1 est ajout6, au paragraphe 3, un nouvel alin6a e) r6dig6 comme suit:

e) Sont pay6s i une personne qui a 6t6 constitu6e et est exploit6e exclusivement aux
fins d'administrer ou de foumir des prestations en vertu d'un ou de plusieurs r6gimes de
pension, de retraite ou d'autres prestations aux employ6s, pourvu que:

(i) Cette personne soit g6n6ralement exon6r6e d'imp6t dans l'autre Etat; et

(ii) Les int6r~ts ne proviennent pas de 'exercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale ou d'une personne li6e.

D. Les mots <ou d'une clause de participation aux b~n~fices du d~biteur>> au para-
graphe 5 sont supprim6s.

Article IV

Les modifications suivantes sont apport6es A 'article 12:

A. A l'alin6a a) du paragraphe 3,
(i) Les mots <films ou bandes magn6toscopiques>> sont supprim6s et remplac6s par:

films, bandes magn6toscopiques ou autres moyens de reproduction;
(ii) Les mots suivants sont ins6r6s iim6diatement apr~s le mot <t616vision: de m~me

que les r6mun~rations pay6es pour l'usage, ou la concession de l'usage, de logiciels d'ordi-
nateurs;

B. Les mots ofilms et bandes magn6toscopiques>> au paragraphe 4 sont supprim6s et
remplac6s par: films, bandes magn6toscopiques ou autres moyens de reproduction.

Article V

Les mots <constitution en socit&> au paragraphe 6 de Particle 13 sont supprim6s et
remplac6s par: constitution en soci6t6 ou autres constitutions.
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Article VI

Les mots (au cours de l'ann6e civile consid6r6e>> A l'alin6a a) du paragraphe 2 de 'ar-
ticle 15 sont supprim6s et remplac6s par: au cours de toute p6riode de douze mois com-
mengant ou se terminant dans l'ann6e civile consid6r6e.

Article VII

Les modifications suivantes sont apport6es A Particle 18:

A. Les mots suivants sont ins6r6s au paragraphe I imm6diatement aprbs oforme
d'ali6nation de la rente : et les pensions et autres paiements vers6s en vertu des dispositions
d'un regime de s6curit6 sociale.;

B. Les modifications suivantes sont apport6es au paragraphe 2: (i) les mots <pensions,
des rentes et d'autres paiements semblables>> sont supprim6s et remplac6s par: paiements
p6riodiques;

(ii) Les mots odu montant>> sont supprim6s et remplac6s par: du montant brut;

C. Le paragraphe 3 est supprim6 et le paragraphe 4 devient le paragraphe 3,

D. Le paragraphe 5 est supprim6 et le paragraphe 6 devient le paragraphe 4.

Article VIII

I1 est ajout6 un nouveau paragraphe 4 i rarticle 21 r6dig6 comme suit:

4. Au sens du pr6sent article, une fiducie ne comprend pas un arrangement en vertu du-
quel les contributions vers6es A la fiducie sont d6ductibles aux fins de, l'imposition au Can-
ada.

Article IX

II est ajout6 un nouvel article 21A apr~s l'article 21 r6dig6 comme suit:

Article 21A. Autres revenus

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les 616ments du revenu d'un r6sident
de run des ttats, d'oii qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents
de la pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, si ces revenus pergus par un r6sident de l'un des Etats proviennent de
sources situ6es dans 'autre tat, ils sont aussi imposables dans Ittat d'ofi ils proviennent
et selon la 16gislation de cet Etat mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 25 pour cent du
montant brut de ces revenus.

Article X

Les modifications suivantes sont apport6es larticle 22:
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A. Au paragraphe 2, les mots <au paragraphe 4 et A 1'alin6a a) du paragraphe 5 de l'ar-
ticle 18)) sont supprim6s et remplac6s par: , au paragraphe 3 de l'article 18;

B. Au paragraphe 3, les mots oet au paragraphe 2 de I'article 21 )) sont supprim6s et
remplac6s par:, au paragraphe 2 de l'article 21 et au paragraphe 2 de l'article 2 IA.

Article XI

L'article 23 est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

Article 23. Activit9s en mer

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre disposition de
la pr~sente Convention. Toutefois, le pr6sent article ne s'applique pas lorsque les activit6s
en mer d'une personne constituent, pour cette personne, un 6tablissement stable en vertu des
dispositions de l'article 5 ou une base fixe en vertu des dispositions de l'article 14.

2. Au sens du pr6sent article, l'expression oactivit6s en men> d6signe les activit6s qui
sont exerc6es en mer dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation du fond et du sous-
sol de la mer et de leurs ressources naturelles situ6s dans 'un des ttats.

3. Une entreprise de P'un des Etats qui exerce des activit6s en mer dans 'autre Etat est,
sous r6serve du paragraphe 4, consid6r6e comme exergant, i l'gard de ces activit6s, une
activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6 i moins que les activit6s en mer en question ne soient exerc6es
dans 'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant pas au total 30 jours au
cours de toute p6riode de douze mois.

Au sens du pr6sent paragraphe:

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activit6s en mer dans l'autre tat est associ6e
avec une autre entreprise et que cette autre entreprise poursuit, pour le meme projet, des
activit6s en mer substantiellement similaires i celles qui sont ou qui 6taient exerc6es par la
premiere entreprise et que lesdites activit6s exerc6es par les deux entreprises --lorsque mis-
es ensemble-- exc~dent une p6riode du 30 jours, chaque entreprise est consid6r6e comme
exergant ses activit6s au cours d'une p6riode exc6dant 30 jours au cours de toute p6riode de
douze mois;

b) Une entreprise est consid6r6e comme 6tant associ6e avec une autre entreprise si
rune d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital de l'autre ou si une
personne d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital des deux. entre-
prises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3, on considre que l'expression oactivit6s en
mer ne comprend pas:

a) L'une, ou tout cumul, des activit6s mentionn6es au paragraphe 4 de 'article 5;

b) Le remorquage ou rancrage par des navires principalement pr6vus pour ces fins et
toute autre activit6 exerc6e par ces navires;

c) le transport d'approvisionnements ou de personnel par un navire ou un a6ronef en
trafic international.
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5. Un resident de l'un des Etats qui exerce des activit~s en mer dans rautre ttat (activ-
it~s au titre d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de caractre ind~pendant), est con-
sid~r6 comme exergant ces activit~s par l'interm6diaire d'une base fixe dans l'autre Etat si
les activit~s en mer en question sont exerc~es au cours d'une pdriode continuelle de 30 jours
ou plus.

6. Les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un resident de run des
Etats regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans le cadre d'activit~s en mer exerc~es par
l'interm6diaire d'un tablissement stable dans l'autre ltat sont, dans la mesure oil l'emploi
est exerc6 dans l'autre ltat, imposables dans cet autre Etat.

7. Lorsqu'est produit un document de preuve qui stipule que les imp6ts ont 6 pay6s
au Canada sur les 616ments du revenu qui sont imposables au Canada en vertu de rarticle 7
et de l'article 14 relativement aux paragraphes 3 et 5 respectivement, et en vertu du para-
graphe 6, les Pays-Bas accordent une reduction de son imp6t qui est calcul~e conform~ment
aux r~gles expos6es au paragraphe 2 de Particle 22.

Article XII

I1 est ajout6 f l'article 25 un nouveau paragraphe 5 r6dig6 comme suit:

5. Si les difficult6s ou les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr6tation ou 'ap-
plication de la Convention ne peuvent etre r6solus ou dissip6s par les autorit6s comptentes,
ces difficult6s ou ces doutes peuvent, si les deux autorit6s comptentes s'entendent, 6tre
sounis i 'arbitrage. Les proc6dures d'arbitrage seront convenues entre les autorit6s com-
p6tentes.

Article XIII

L'article II du Protocole est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

II. En ce qui concerne les articles 3, 5 et 8

Le lieu ou les lieux d'accostage situ6s dans l'un des ttats et utilis6s r6gulierement pour
le transport par navires de biens ou de passagers exclusivement entre des points situ6s dans
l'un des ttats constituent un tablissement stable dans cet ttat de rentreprise qui exploite
ces navires.

Article XIV

II est ajout6 apres rarticle II du Protocole un nouvel article II A r6dig6 comme suit:

II A. En ce qui conceme Particle 4

I1 est entendu que rexpression or6sident de l'un des ttats)> comprend 6galement:

a) Le Gouvernement de cet ttat ou rune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales ou toute personne morale de droit public de cet ltat, subdivision ou collectivit6;

b) Une fiducie, une soci6t6 ou une autre organisation qui est constitu6e et exploit6e ex-
clusivement aux fins d'administrer ou de foumir des prestations en vertu d'un ou de plu-
sieurs fonds ou r6gimes 6tablis dans le but de fournir des prestations de pensions ou de
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retraite ou d'autres avantages aux employ~s, qui est g~n~ralement exon~r~e d'imp6t dans
l'un des btats et qui est un resident de cet tat en vertu de la legislation de cet ttat;

c) Une fiducie, une soci~t6 ou une autre organisation qui est exploit~e exclusivement
i des fins religieuses, charitables, scientifiques, 6ducatives ou de caract~re public qui est
gqn~ralement exon~r~e d'imp6t dans l'un des Etats et qui est une r6sident de cet Etat en ver-
tu de la l6gislation de cet Ltat.

Article XV

I1 est ajout6 apr~s 'article V du Protocole un nouvel article VA r~dig6 comme suit:
VA. En ce qui concerne les articles 5, 6, 7, 14 et 23

I] est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles
sont consid~r6s comme 6tant des biens immobiliers situ~s dans l'ttat off le fond et le sous-
sol de ]a mer auxquels ils sont relids sont situ~s et que ces droits sont considar~s comme
faisant partie des biens de l'6tablissement stable dans cet Ittat. De plus, il est entendu que
les droits ci-haut mentionn~s comprennent les droits aff~rents A une participation dans des
actifs qui seront produits par une telle exploration ou exploitation, ou au b~n~fice de ceux-
ci.

Article XVI

L'article XI du Protocole est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:
XI. En ce qui concerne les articles 15 et 16

II est entendu que les expressions «salaire, traitements et autres r~mun~rations simi-
laires )> et otanti~mes, jetons de presence et autres r~num~rations)> comprennent tous les
revenus tires d'une charge ou d'un emploi.

Article XVII

1. Le present Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s le demi~re des dates
A laquelle les Gouvernements respectifs se seront notifids ar 6crit que les formalit~s consti-
tutionnelles requises dans leurs Mats respectifs ont 6t6 accomplies et ses dispositions seront
applicables:

a) En ce qui conceme les Pays-Bas,

(i) A l'6gard de l'imp6t retenu i la source sur les pensions et autres paiements d6crits A
'article 18

de la Convention, tel que modifi6 par 'article VII du -prdsent Protocole, sur les mon-
tants pay~s i partir du premier jour de janvier de l'ann~e civile qui suit celle au cours de
laquelle le Protocole est entr6 en vigueur,

(ii) A l'gard de tous les autres imp6ts, pour les ann es d'imposition et les p~riodes
commengant i partir du premier jour de janvier 1993;

b) En ce qui concerne le Canada,
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(i) A l'gard de l'imp6t retenu i la source sur les montants pay~s A partir du premier
jour de janvier 1993; toutefois, dans son application aux montants pay~s apr~s ce premier
jour, la mention de «5 pour cent>> A l'alin~a a) du paragraphe 2 de l'article 10 de la Conven-
tion, tel que modifie par le present Protocole, vaut mention de:

(A) «9 pour cent apr~s 1992 et avant 1994;

(B) <8 pour cent apr~s 1993 et avant 1995;

(C) «7 pour cent apr~s 1994 et avant 1996; et

(D) «6 pour cent>> apr~s 1995 et avant 1997, et

(i) A l'gard des autres imp6ts, pour toute annie d'imposition commengant i partir du
premier

jour de janvier 1993; toutefois, la r~f~rence dans le paragraphe 7 de 'article 10 de la
Convention A l'alina a) du paragraphe 2 vaut mention des pourcentages ci-apr~s dans son
application aux ann~es d'imposition commenqant A partir de ce premier jour et se terminant
entre les ann6es suivantes:

(A) 1992 et 1994: «9 pour cent>;

(B) 1993 et 1995: «8 pour cent>>;

(C) 1994 et 1996: 7 pour cent>>; et

(D) 1995 et 1997: «6 pour cent>>.

2. Dans les cas oi une disposition quelconque de la Convention accorderait un all6ge-
ment plus favorable que celui accord6 en vertu de la Convention telle que modifi6e par le
pr6sent Protocole, ladite disposition continuera d'avoir effet jusqu'i la fm de l'ann6e d'im-
position au cours de laquelle le Protocole entre en vigueur.

3. I1 est entendu que le terme opay6> a le sens que lui attribue le droit de l'ttat d'oit
proviennent les paiements.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

Fait i La Haye le 4 mars 1993, en double exemplaire, en langues franqaise, anglaise
et n6erlandaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:
VAN AMELSVOORT

Pour le Gouvemement du Canada:

OTTO JELINEK
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Protocol tot wljziglng van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk
der Nederlanden en Canada tot bet vermJden van dubbele

belasting en bet voorkomen van bet ontgaan van belasting met
betrekking tot belastingen naar bet inkomen, met Protocol,

ondertekend te 's-Gravenhage op 27 mel 1986, zoals gewiJzigd bl
bet op 4 maart 1993 te 's.Gravenhage ondertekende Protocol

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
Canada,

Geleid door de wens de op 27 mei 1986 te 's-Gravenhage onderte-
kende Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Canada
tot bet vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het ont-
gaan van belasting met betrekking tot belastingen naar bet inkomen, met
Protocol, zoals gewijzigd bij het op 4 maart 1993 te 's-Gravenhage
ondertekende Protocol (hierna te noemen ,,de Overeenkomst"), te wij-
zigen,

Zijn het volgende overeengekomen:
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Artikel I

De letters a en b van het tweede lid van artikel 10 van de Overeen-
komst worden geschrapt. Zij worden vervangen door:

,,a. 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gerechtigde een lichaam (niet zijnde een maatschap of vennoot-
schap onder firma) is dat ten minste 25 percent van het kapitaal bezit
van, of dat onmiddellijk of middellijk ten minste 10 percent van het
totale aantal stemmen beheerst in, het lichaam dat de dividenden betaalt;

b. niettegenstaande letter (a), 10 percent van het brutobedrag van de
dividenden, als de dividenden worden betaald door een ,non-resident
owned investment corporation' die inwoner is van Canada aan een uit-
eindelijk gerechtigde die een lichaam (niet zijnde een maatschap of ven-
nootschap onder firma) is dat inwoner is van Nederland en dat ten min-
ste 25 percent van het kapitaal bezit van, of onmiddellijk of middellijk
ten minste 10 percent van het totale aantal stemmen beheerst in, bet
lichaam dat de dividenden betaalt; en".

Artikel II

Het derde lid van artikel 12 van de Overeenkomst wordt geschrapt.
Het wordt vervangen door het volgende:

,,3.Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid,
a. zijn royalty's uit auteursrechten en andere soortgelijke betalingen

ter zake van de productie of reproductie van een werk op het gebied van
letterkunde, toneel, muziek of andere kunstvormen (daaronder echter
niet begrepen royalty's ter zake van bioscoopfilms noch royalty's ter
zake van werken op film of beeldband of andere reproductiemiddelen
voor televisie-uitzendingen), en

b. royalty's voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van,
programmatuur voor computers of een octrooi of voor inlichtingen
omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap
(daaronder echter niet begrepen zodanige, in samenhang met een huur-
of franchise-overeenkomst ter beschikking gestelde informatie),

afkomstig uit een Staat en betaald aan een inwoner van de andere
Staat, die de uiteindelijk gerechtigde van de royalty's is, slechts in die
andere Staat belastbaar."

Artikel III

Het vierde lid van artikel 13 van de Overeenkomst wordt geschrapt.
Het wordt vervangen door het volgende:

,,4. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten uit
de vervreemding van

a. aandelen (andere dan aandelen genoteerd op een goedgekeurde
effectenbeurs in een van de Staten), die deel uitmaken van een wezen-
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lijk belang in het aandelenkapitaal van een lichaam dat inwoner is van
de andere Staat, van welke aandelen de waarde hoofdzakelijk berust op
onroerende goederen die in de andere Staat zijn gelegen, of

b. een wezenlijk belang in een maatschap of een vennootschap onder
firma, een trust of een nalatenschap, waarvan het ontstaan is ontleend
aan de wetgeving van de andere Staat, of een meerderheidsbelang in een
maatschap of een vennootschap onder firma, een trust of een nalaten-
schap, waarvan bet ontstaan niet is ontleend aan de wetgeving van de
andere Staat, en waarvan de waarde in beide gevallen hoofdzakelijk
berust op onroerende goederen die in de andere Staat zijn gelegen,

mogen in die andere Staat worden belast. Voor de toepassing van dit
lid omvat de uitdrukking ,anroerende goederen' mede de aandelen van
een lichaam waarvan de waarde hoofdzakelijk berust op onroerende goe-
deren of op een wezenlijk belang in een maatschap of een vennootschap
onder firma, een trust of een nalatenschap, als bedoeld in letter b, doch
omvat niet onroerende goederen (niet zijnde verhuurde goederen) waarin
de werkzaamheden van het lichaam, de maatschap of vennootschap
onder firma, de trust of de nalatenschap worden uitgeoefend; een wezen-
lijk belang bestaat als de inwoner en daarmee gelieerde personen 10 per-
cent of meer van alle soorten van aandelen van het aandelenkapitaal van
een lichaam bezitten of een belang hebben van 10 percent of meer in
een maatschap of een vennootschap onder firma, een trust of een nala-
tenschap; en een meerderheidsbelang bestaat als de inwoner en daarmee
gelieerde personen een belang hebben van 50 percent of meer in een
maatschap of een vennootschap onder firma, een trust of een nalaten-
schap."

Artikel IV

Het derde lid van artikel 18 van de Overeenkomst wordt geschrapt.
Het wordt vervangen door het volgende:

,,3. Voordelen ingevolge de ,Old Age Security Act' van Canada en
oorlogspensioen-vergoedingen (daaronder begrepen pensioenen en ver-
goedingen betaald aan oorlogsveteranen of betaald als gevoig van een
oorlog) afkomstig uit Canada en betaald aan een inwoner van Nederland,
mogen in Canada worden belast overeenkomstig de wetgeving van
Canada."

Artikel V

Het vierde en vijfde lid van artikel 22 van de Overeenkomst worden
geschrapt. Zij worden vervangen door het volgende:

,,4. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, verleent Ne-
derland een aftrek op de Nederlandse belasting voor de in Canada
betaalde belasting op bestanddelen van het inkomen die volgens artikel
7, artikel 10, vijfde lid, artikel 11, zesde lid, artikel 12, vijfde lid, en
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artikel 14 van deze Overeenkomst in Canada mogen worden belast, voor
zover deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn
begrepen, indien en voor zover Nederland volgens de bepalingen in de
Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belasting een
aftrek verleent op de Nederlandse belasting voor de in een ander land
over die bestanddelen van bet inkomen geheven belasting. Voor de bere-
kening van deze aftrek zijn de bepalingen van het derde lid van over-
eenkomstige toepassing.

5. Wat Canada betreft, wordt dubbele belasting als volgt vermeden:
a. met inachtneming van de bestaande bepalingen van de wetgeving

van Canada die betrekking hebben op de aftrek van belasting die ver-
schuldigd is in Canada ter zake van belasting betaald in een gebied bui-
ten Canada en met inachtneming van elke toekomstige wijziging van die
bepalingen - welke bepalingen het algemene beginsel van het hiema-
volgende niet mogen aantasten - en tenzij een grotere aftrek of tege-
moetkoming is voorzien ingevolge de wetgeving van Canada, wordt de
belasting die in Nederland is verschuldigd over voordelen of inkomsten
afkomstig uit Nederland in aftrek gebracht op Canadese belasting die ter
zake van die voordelen of inkomsten verschuldigd is; en

b. wanneer, overeenkomstig een bepaling van de Overeenkomst,
inkomsten verkregen door een inwoner van Canada zijn vrijgesteld van
belastingbeffing in Canada, mag Canada bij de berekening van het
belastingbedrag over overige inkomsten de vrijgestelde inkomsten niet-
temin in aanmerking nemen.

6. Voor de toepassing van het vijfde lid
a. worden voordelen of inkomsten van een inwoner van Canada die

overeenkomstig de Overeenkomst in Nederland mogen worden belast,
geacht afkomstig te zijn uit Nederland, en

b. worden de belastingen bedoeld in het derde lid, letter b, en het
vierde lid van artikel 2 beschouwd als inkomstenbelastingen en worden
bij de vaststelling van het bedrag van die belastingen de investeringsbij-
dragen en -toeslagen en de desinvesteringsbetalingen, bedoeld in de
Nederlandse Wet investeringsrekening, en de heffingen bedoeld in de
Nederlandse Wet selectieve investeringsregeling niet in aanmerking ge-
nomen."

Artikel VI

Het eerste en tweede lid van artikel 26 van de Overeenkomst worden
geschrapt. Zij worden vervangen door het volgende:

,,De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen de inlichtingen uit
die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen van deze Overeen-
komst of van de nationale wetgeving van de Staten met betrekking tot
de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, voor zover
de heffing van die belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst. De
uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1. Alle door
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een van de Staten ontvangen inlichtingen worden op dezelfde wijze
geheim gehouden als inlichtingen die volgens de nationale wetgeving
van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van
personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en
administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken zijn bij de vaststelling
of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, of
de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op belastingen. Deze
personen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor deze
doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekend maken in
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen."

Artikel VII

De volgende nieuwe artikelen worden onmiddellijk na artikel 26 van
de Overeenkomst ingevoegd:

,,Artikel 26A

Bijstand bij invordering

1. De Staten zullen elkaar bijstand verlenen bij de invordering van de
belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is, vermeerderd
met rente, kosten, verhogingen van die belastingen en administratieve
boetes, in dit artikel verder aangeduid als ,belastingvordering'. De bepa-
lingen van dit artikel worden niet beperkt door artikel I.

2. Een verzoek om bijstand bij invordering van een belastingvordering
bevat een verkiaring van de bevoegde autoriteit van de verzoekende
Staat dat, overeenkomstig de wetgeving van die Staat, de belasting-
vordering definitief is vastgesteld. Voor de toepassing van dit artikel is
een belastingvordering definitief vastgesteld als de verzoekende Staat
ingevolge diens nationale wetgeving het recht heeft om de belasting-
vordering in te vorderen en alle administratieve en juridische rechten
van de belastingplichtige om invordering in de verzoekende Staat tegen
te houden, zijn vervallen of zijn uitgeput.

3. Een belastingvordering van de verzoekende Staat die definitief is
vastgesteld kan door de bevoegde autoriteit van de aangezochte Staat
voor invordenng worden aanvaard en indien zij wordt aanvaard zal deze,
onder voorbehoud van de bepalingen van het zevende lid, door de aan-
gezochte Staat worden ingevorderd als betrof het een eigen belasting-
vordering van de aangezochte Staat die definitief is vastgesteld overeen-
komstig de wetgeving die van toepassing is op de invordering van de
eigen belastingen van de aangezochte Staat.

4. Ais een verzoek om invordering van een belastingvordering met
betrekking tot een belastingplichtige door een Staat is aanvaard, zal de
belastingvordering door die Staat worden behandeld als een bedrag dat
verschuldigd is ingevolge de inkomstenbelastingwet van die Staat waar-
van de invordering niet onderhevig is aan enige beperking.
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5. Dit artikel mag in geen enkel opzicht aldus worden uitgelegd dat
het een recht creeert of verschaft op een administratieve of juridische
herziening door de aangezochte Staat van de door de verzoekende Staat
definitief vastgestelde belastingvordering, ook al zou de wetgeving van
een van beide Staten in een zodanig recht voorzien. Indien, in afwach-
ting van de uitvoering van een verzoek om bijstand op grond van dit
artikel, de verzoekende Staat ingevolge diens nationale wetgeving het
recht verliest om de belastingvordering in te vorderen, zullen de be-
voegde autoriteiten van de verzoekende Staat bet verzoek om bijstand
bij invordering onmiddellijk intrekken.

6. Door de aangezochte Staat ingevolge dit artikel ingevorderde be-
dragen zullen, behoudens het bepaalde in dit lid, worden overgemaakt
aan de bevoegde autoriteit van de verzoekende Staat. Tenzij de bevoegde
autoriteiten van de Staten anders overeenkomen, worden de normale
kosten die verbonden zijn met het verlenen van bijstand bij invordering
gedragen door de aangezochte Staat, en worden in verband daarmee
opgekomen buitengewone kosten gedragen door de verzoekende Staat.

7. Een belastingvordering van de verzoekende Staat die voor invor-
dering is geaccepteerd geniet in de aangezochte Staat niet de voorrang
die toekomt aan belastingvorderingen van de aangezochte Staat, ook al
is de gebezigde invorderingsprocedure dezelfde als die welke geldt voor
diens eigen belastingvorderingen. Een belastingvordering van de verzoe-
kende Staat wordt in de aangezochte Staat niet ingevorderd door middel
van in hechtenis nemen wegens schuld van de schuldenaar.

8. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid, kunnen de
bevoegde autoriteiten van de Staten door middel van een notawisseling
overeenkomen cat de bepalingen van dit artikel ook van toepassing zul-
len zijn op andere belastingen en heffingen dan de in artikel 2 genoemde
belastingen die worden geheven door of ten behoeve van de regering van
de Staten.

9. De bevoegde autoriteiten van de Staten zullen een regeling treffen
over de wijze van toepassing van dit artikel, met inbegrip van de over-
eenstemming om vergelijkbare niveaus van bijstand aan elk van de Sta-
ten te garanderen.

Artikel 26B

Beperking van de artikelen 26 en 26A

In geen geval worden de bepalingen van de artikelen 26 en 26A aldus
uitgelegd dat zij een van de Staten de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Staat; of
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c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public)."

Artikel VIII

Het eerste lid van artikel 28 van de Overeenkomst wordt geschrapt.
Het wordt vervangen door het volgende:

I. Deze Overeenkomst mag in geen enkel opzicht aldus worden uit-
gelegd dat zij Canada belet belasting te heffen op bedragen die zijn
begrepen in het inkomen van een inwoner van Canada met betrekking
tot een maatschap of een vennootschap onder firma, een trust of een ver-
bonden buitenlandse vennootschap waarin die inwoner een belang heeft."

Artikel IX

1. Dit Protocol treedt in werking op de dertigste dag na de laatste der
beide data waarop .de respectieve regeringen elkaar schriftelijk hebben
medegedeeld dat aan de in hun respectieve Staten grondwettelijk ver-
eiste formaliteiten is voldaan, en de bepalingen ervan vinden toepassing:

a. in bet geval van Canada,
i. met betrekking tot aan de bron geheven belastingen op bedragen

betaald op of na de dag waarop de laatste van de hiervoor
bedoelde mededelingen is ontvangen, en

ii. voor andere belastingen met betrekking tot belastingjaren die aan-
vangen op of na de dag waarop de laatste van de hiervoor
bedoelde mededelingen is ontvangen; en

b. in het geval van Nederland,
i. met betrekking tot aan de bron geheven belastingen op bedragen

betaald op of na de dag waarop de laatste van de hiervoor
bedoelde mededelingen is ontvangen, en

ii. voor alle andere belastingen, voor belastingiaren en -tijd-vakken
die aanvangen op of na de dag waarop de laatste van de hiervoor
bedoelde mededelingen is ontvangen.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid, zijn de artike-
len 26A en 26B van de Overeenkomst van toepassing op belasting-
vorderingen die door een verzoekende Staat definitief zijn vastgesteld na
de datum welke 10 jaar voor de datum ligt waarop het Protocol in wer-
king treedt.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.
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GEDAAN TE 's-Gravenhage, de 25' augustus 1997, in tweevoud, in
de Nederlandse, Engelse en de Franse taal, zijnde elk van deze teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van her Koninkrijk der Nederlanden

D. E. WHTEVEEN

Voor de Regering van Canada

MARIE BERNARD-MEUNIER
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND CANADA FOR THE AVOIDANCE OF

DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME, WITH PROTOCOL, SIGNED
AT THE HAGUE ON 27 MAY 1986, AS AMENDED BY THE PROTOCOL

SIGNED AT THE HAGUE ON 4 MARCH 1993

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Canada,

Desiring to amend the Convention between the Kingdom of the Netherlands and Can-
ada for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income, with Protocol, signed at The Hague on 27 May 1986, as amended by
the Protocol signed at The Hague on 4 March 1993 (hereinafter referred to as "the Conven-
tion"),

Have agreed as follows:

Article I

Subparagraphs a) and b) of paragraph 2 of Article 10 of the Convention shall be deleted
and replaced by the following:

"a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) that owns at least 25 per cent of the capital of, or that controls
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in, the company paying the
dividends;

b) Notwithstanding subparagraph a), 10 per cent of the gross amount of the dividends
if the dividends are paid by a non-resident-owned investment corporation that is a resident
of Canada to a beneficial owner that is a company (other than a partnership) that is a resi-
dent of the Netherlands and that owns at least 25 per cent of the capital of, or that controls
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in, the company paying the
dividends; and"

Article II

Paragraph 3 of Article 12 of the Convention shall he deleted and replaced by the fol-
lowing:

"3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2

a) Copyright royalties and other like payments in respect of the production or repro-
duction of any literary, dramatic, musical or other artistic work (but not including royalties
in respect of motion picture films nor royalties in respect of works on film or videotape or
other means of reproduction for use in connection with television broadcasting), and
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b) Royalties for the use of, or the right to use, computer software or any patent or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience (but not including
any such information provided in connection with a rental or franchise agreement)

arising in a State and paid to a resident of the other State who is the beneficial owner
of the royalties shall be taxable only in that other State."

Article II

Paragraph 4 of Article 13 of the Convention shall be deleted and replaced by:the fol-
lowing:

"4. Gains derived by a resident of one of the States from the alienation of

a) Shares (other than shares listed on an approved stock exchange in one of the States)
forming part of a substantial interest in the capital stock of a company that is a resident of
the other State, the value of which shares is derived principally from immovable property
situated in the other State, or

b) A substantial interest in a partnership, trust or estate that was established under the
law in the other State, or a controlling interest in a partnership or trust that was not estab-
lished under the law in the other State, the value of which in either case is derived princi-
pally from immovable property situated in the other State,

may be taxed in that other State. For the purposes of this paragraph, the term 'immov-
able property' includes the shares of a company the value of which shares is derived prin-
cipally from immovable property or a substantial interest in a partnership, trust or estate
referred to in subparagraph b), but does not include property (other than rental property) in
which the business of the company, partnership, trust or estate is carried on; a substantial
interest exists when the resident and persons related thereto own 10% or more of the shares
of any class of the capital stock of a company or have an interest of 10% or more in a part-
nership, trust or estate; and a controlling interest exists when the resident and persons re-
lated thereto have an interest of 50 per cent or more in a partnership, trust or estate."

Article IV

Paragraph 3 of Article 18 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"3. Benefits under the Old Age Security Act of Canada and war pensions allowances
(including pensions and allowances paid to war veterans or paid as a consequence of a war)
arising in Canada and paid to a resident of the Netherlands may be taxed in Canada in ac-
cordance with the law of Canada."

Article V

Paragraphs 4 and 5 of Article 22 of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

"4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands shall allow a de-
duction from the Netherlands tax for the tax paid in Canada on items of income which ac-
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cording to Article 7, paragraph 5 of Article 10, paragraph 6 of Article 11, paragraph 5 of
Article 12 and Article 14 of this Convention may be taxed in Canada to the extent that these
items are included in the basis referred to in paragraph 1, if and insofar as the Netherlands
under the provisions of the Netherlands law for the avoidance of double taxation allows a
deduction from the Netherlands tax of the tax levied in another country on such items of
income. For the computation of this deduction the provisions of paragraph 3 shall apply ac-
cordingly.

5. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction from
tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent mod-
ification of those provisions -which shall not affect the general principle hereof- and unless
a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in the Neth-
erlands on profits, income or gains arising in the Netherlands shall be deducted from any
Canadian tax payable in respect of such profits, income or gains; and

b) Where, in accordance with any provision of the Convention, income derived by a
resident of Canada is exempt from tax in Canada, Canada may nevertheless, in calculating
the amount of tax on other income take into account the exempted income.

6. For the purposes of paragraph 5

a) Profits, income or gains of a resident of Canada which may be taxed in the Nether-
lands in accordance with the Convention shall be deemed to arise in the Netherlands, and

b) The taxes referred to in paragraphs 3b) and 4 of Article 2 shall be considered income
taxes and in determining the amount of these taxes the investment premiums and bonuses
and disinvestment payments as meant in the Netherlands Investment Account Law ('Wet
investeringsrekening'), and the investment levies as meant in the Netherlands

Industrial Deconcentration Act ('Wet selectieve investeringsrekening') shall not be
taken into account."

Article VI

Paragraphs 1 and 2 of Article 26 of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

"The competent authorities of the States shall exchange such information as is neces-
sary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of the States
concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation thereunder is not con-
trary to the Convention. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any in-
formation received by one of the States shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of
appeals in relation to, taxes. Such persons or authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions."
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Article VII

The following new Articles shall be inserted immediately after Article 26 of the Con-
vention:

"Article 26A

Assistance in collection

1. The States undertake to lend assistance to each other in the collection of taxes cov-
ered by this Convention, together with interest, costs, additions to such taxes and civil pen-
alties, referred to in this Article as a 'revenue claim'. The provisions of this Article are not
restricted by Article 1.

2. An application for assistance in the collection of a revenue claim shall include a cer-
tification by the competent authority of the applicant State that, under the laws of that State,
the revenue claim has been finally determined. For the purposes of this Article, a revenue
claim is finally determined when the applicant State has the right under its inter- nal law
to collect the revenue claim and all administrative and judicial rights of the taxpayer to re-
strain collection in the applicant State have lapsed or been exhausted.

3. A revenue claim of the applicant State that has been finally determined may be ac-
cepted for collection by the competent authority of the requested State and, subject to the
provisions of paragraph 7, if accepted shall be collected by the requested State as though
such revenue claim were the requested State's own revenue claim finally determined in ac-
cordance with the laws applicable to the collection of the requested State's own taxes.

4. Where an application for collection of a revenue claim in respect of a taxpayer is
accepted by a State, the revenue claim shall be treated by that State as an amount payable
under the Income Tax Act of that State, the collection of which is not subject to any restric-
tion.

5. Nothing in this Article shall be construed as creating or providing any rights of ad-
ministrative or judicial review of the applicant State's finally determined revenue claim by
the requested State, based on any such rights that may be available under the laws of either
State. If, at any time pending execution of a request for assistance under this Arti- cle, the
applicant State loses the right under its internal law to collect the revenue claim, the com-
petent authority of the applicant State shall promptly withdraw the request for assistance in
collection.

6. Subject to this paragraph, amounts collected by the requested State pursuant to this
Article shall be forwarded to the competent authority of the applicant State. Unless the
competent authorities of the States otherwise agree, the ordinary costs incurred in providing
collection assistance shall be borne by the requested State and any extraordinary costs so
incurred shall be borne by the applicant State.

7. A revenue claim of the applicant State accepted for collection shall not have in the
requested State any priority accorded to the revenue claims of the requested State even if
the recovery procedure used is the one applicable to its own revenue claims. A revenue
claim of the applicant State shall not be recovered by imprisonment for debt of the debtor
in the requested State.
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8. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the competent authorities of the
States may by exchange of notes agree that the provisions of this Article also apply to taxes
and duties other than the taxes referred to in Article 2 collected by or on behalf of the Gov-
ernment of the States.

9. The competent authorities of the States shall agree upon the mode of application of
this Article, including agreement to ensure comparable levels of assistance to each of the
States.

Article 26B

Limitation of Articles 26 and 26A

In no case shall the provisions of Articles 26 and 26A be construed so as to impose on
one of the States the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other State; or

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercidl, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public)."

Article VIII

Paragraph I of Article 28 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"1. Nothing in this Convention shall be construed as preventing Canada from imposing
a tax on amounts included in the income of a resident of Canada with respect to a partner-
ship, trust, or controlled foreign affiliate, in which that resident has an interest."

Article IX

1. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates on
which the respective Governments have notified each other in writing that the formalities
constitutionally required in their respective States have been complied with, and its provi-
sions shall have effect:

a) In the case of Canada,

(i) For tax withheld at the source with respect to amounts paid on or after the day of
the later notification referred to above is received, and

(ii) For other taxes, with respect to taxation years beginning on or after the day of the
later notification referred to above is received; and

b) In the case of the Netherlands,

(i) For tax withheld at the source, to amounts paid on or after the day of the later noti-
fication referred to above is received, and
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(ii) For all other taxes, for taxable years and periods beginning on or after the day of
the later notification referred to above is received.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, Articles 26A and 26B of the Con-
vention shall have effect for revenue claims finally determi ned by a requesting State after
the date that is 10 years before the date on which the Protocol enters into force.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at The Hague this 25th day of August, 1997, in duplicate, in the Dutch, English
and French languages, each version being equally authentic.

For the Government the Kingdom of the Netherlands:

D. E. WITTEVEEN

For the Government of Canada:

MARIE BERNARD-MEUNIER
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE CANADA EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPO-
SITIONS ET DE PREtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU, Y COMPRIS SON PROTOCOLE, SIGNEE A LA
HAYE LE 27 MAI 1986, TELLE QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
SIGNE A LA HAYE LE 4 MARS 1993

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Canada,

D6sireux de modifier la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et le Canada en
vue d'6viter les doubles impositions et de pr6venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu, y compris son Protocole, sign6e a La Haye le 27 mai 1986, telle que modifi6e par
le Protocole sign6 i La Haye le 4 mars 1993 (ci-apr~s d6nomm6e "la Convention"),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les alin6as a) et b) du paragraphe 2 de l'article 10 de la Convention sont supprim6s et
remplac6s par ce qui suit:

"a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectifest une soci6t6
(autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient au moins 25 pour cent du capital de la soci6t6
qui paie les dividendes, ou qui contr6le directement ou indirectement au moins 10 pour cent
des droits de vote dans cette societ6;

b) Nonobstant l'alin6a a), 10 pour cent du montant brut des dividendes si les dividendes
sont pay6s par une soci6t6 qui est une soci6t6 de placements appartenant A des non r6si-
dents, qui est un r6sident du Canada A un b6n6ficiaire effectif qui est une soci6t6 (autre
qu'une soci6t6 de personnes), qui est un r6sident des Pays-Bas et qui d6tient au moins 25
pour cent du capital de la socit6 qui paie les dividendes, ou qui contr6le directement ou
indirectement au moins 10 pour cent des droits de vote dans cette soci6t6; et"

Article H

Le paragraphe 3 de l'article 12 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit:

"3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les redevances A titre de droits d'auteur et autres r6mun6rations similaires concer-
nant la production ou la reproduction d'une oeuvre litt&raire, dramatique, musicale ou d'au-
tres oeuvres artistiques (A l'exclusion des paiements concemant les films et les oeuvres
enregistr6es sur films, bandes magn6toscopiques ou autres moyens de reproduction des-
tin6s A la t616vision); et
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b) Les redevances pour l'usage ou la concession de l'usage de logiciels d'ordinateurs ou
d'un brevet ou pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique (A 'exclusion des informations fournies dans le cadre
d'un contrat de location ou de franchisage)

provenant d'un tat et pay~s A un resident de qui en est le b~n~ficiaire effectif ne sont
imposables que dans cet autre Etat."

Article III

Le paragraphe 4 de l'article 13 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit:

"4. Les gains qu'un resident de l'un des ttats tirent de l'ali~nation

a) D'actions (autres que des actions inscrites A une bourse de valeurs approuv~e dans
l'un des Etat) faisant partie d'une participation substantielle dans le capital d'une soci~t6 qui
est un resident de l'autre ttat, et dont la valeur des actions est principalement tir~e de biens
immobiliers situds dans 'autre ttat, ou

b) D'une participation substantielle dans une soci~t6 de personnes, une fiducie ou une
succession constitute en vertu de la 1gislation de il autre Etat, ou d'une participation ma-
joritaire dans une soci~t6 de personnes ou une fiducie non constitute en vertu de la lgisla-
tion de l'autre tat, et dont la valeur est, dans l'un et 'autre cas, principalement tir~e de biens
immobiliers situ~s dans 'autre Etat,

sont imposables dans cet autre Etat. Au sens du present paragraphe, lexpression 'biens
immobiliers' comprend des actions d'une soci~t& dont la valeur des actions est principale-
ment tir~e de biens immobiliers ou une participation substantielle dans une soci~t6 de per-
sonnes, une fiducie ou une succession vis~e i l'alinfa b), mais ne comprend pas les biens,
autres que les biens locatifs, dans lesquels la societ6, la soci~t6 de personnes, la fiducie ou
la succession exerce son activit6, il existe une participation substantielle lorsque le resident
et des personnes qui lui sont associ~es poss~dent au mons 10 pour cent des actions d'une
cat~gorie quelconque du capital social d'une soci~t6 ou ont une participation d'au moins 10
pour cent dans une socit de personnes, une fiducie ou une succession; et il existe une par-
ticipation majoritaire lorsque le resident et des personnes qui lui sont associ~es ont une par-
ticipation d'au moins 50 pour cent dans une soci~t6 de personnes, une fiducie ou une
succession."

Article IV

Le paragraphe 3 de 'article 18 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit:

"3. Les b~n~fices en vertu de la loi canadienne sur la Sdcurit6 de la vieillesse et les pen-
sions et allocations de guerre (incluant les pensions et allocations payees aux anciens com-
battants ou payees en consequence d'une guerre) provenant du Canada et payees A un
resident des Pays-Bas sont imposables au Canada selon la l6gislation du Canada."
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Article V

Les paragraphes 4 et 5 de 'article 22 de la Convention sont supprimds et remplacds par
ce qui suit:

"4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas accordent sur r'imp6t
nderlandais une daduction de l'imp6t pay6 au Canada sur les 6lments du revenu qui, con-
formdment A Particle 7, au paragraphe 5 de l'article 10, au paragraphe 6 de Particle 11, au
paragraphe 5 de l'article 12 et i l'article 14 de la prdsente Convention, sont imposables au
Canada dans la mesure oii ces 61ments sont inclus dans rassiette visde au paragraphe 1, si
et dans la mesure ofu les Pays-Bas en vertu des dispositions de la legislation nderlandaise
concernant la prevention de la double imposition accordent une daduction de l'imp6t nder-
landais de l'imp6t prdlev6 dans un autre pays sur de tels 6lments du revenu. Les disposi-
tions du paragraphe 3 s'appliquent pour le calcul de cette daduction.

5. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vitde de la faqon suivante:

a) Sous reserve des dispositions existantes de la l6gislation canadienne concernant
l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur Pimp6t canadien
payable et de toute modification ultdrieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le
principe gdndral, et sans prejudice d'une deduction ou d'un dagr~vement plus important pr6-
vu par la 16gislation canadienne, l'imp6t dfi aux Pays-Bas i raison de bdndfices, revenus ou
gains provenant des Pays-Bas est port6 en deduction de tout imp6t canadien dfi i raison des
m~mes bdndfices, revenus ou gains; et

b) Lorsque, conformment i une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un resident du Canada regoit sont exempts d'imp6ts au Canada, le Canada peut ndan-
moins, pour calculer le montant de rimp6t sur d'autres revenus, tenir compte des revenus
exemptds.

6. Aux fins du paragraphe 5,

a) Les bdndfices, revenus ou gains d'un resident du Canada qui sont imposables aux
Pays-Bas conformdment A la Convention sont considdrds comme provenant des Pays-Bas;
et

b) Les imp6ts visds aux paragraphes 3 b) et 4 de 'article 2 sont considards comme des
imp6ts sur le revenu et, dans le calcul du montant de ces imp6ts, il n'est pas tenu compte
des primes et bonus d'investissement et des paiements i la diminution d'investissement, tels
que mentionnds dans la Loi sur le compte i l'investissement nderlandais 'Etinvesteringsrek-
ening', et des prdlbvements sur les investissements tels que mentionnds dans la Loi sur la
ddconcentration industrielle nderlandaise 'Et selective investeringsrekening'."

Article VI

Les paragraphes I et 2 de larticle 26 de la Convention sont supprimds et remplacds par
ce qui suit:

"Les autoritds comptentes des Etats 6changent les renseignements ndcessaires pour
appliquer les dispositions de la prdsente Convention ou celles de la ldgislation interne des
ltats relative aux imp6ts visas par la Convention dans la mesure ofi l'imposition qu'elle
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pr~voit n'est pas contraire i la Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint
par larticle 1. Les renseignements regus par un Etat sont tenus secrets de la meme mani~re
que les renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet ttat et ne sont
communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes adminis-
tratifs) concemres par l'tablissement ou le recouvrement des impts, par les procedures ou
poursuites concernant les imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs aux imp6ts.
Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire
6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des juge-
ments."

Article VII

Les nouveaux articles suivants sont ins~r~s inmmndiatement apr~s l'article 26 de la Con-
vention:

"Article 26A

Assistance en matire de perception

1. Les Etats s'engagent i se prater mutuellement assistance pour percevoir les imp6ts
vis~s par la pr~sente Convention, ainsi que les intrEts, frais, imp6ts suppl~mentaires et
p~nalit~s civiles, d~nomms <cr~ances fiscales> dans le pr6sent article. Les dispositions du
present article ne sont pas restreintes par l'article 1.

2. Une demande d'assistance pour la perception d'une cr~ance fiscale est accompagn~e
d'un certificat d~livr6 par l'autorit6 comptente de l'Itat requerant indiquant que, en vertu
de la 16gislation de cet ttat, la cr6ance fiscale a fait l'objet d'une decision definitive. Au sens
du present article, la cr6ance fiscale a fait l'objet d'une decision definitive lorsque l'Ittat
requ~rant a, en vertu de son droit interne, le droit de percevoir la cr~ance fiscale et que le
contribuable a 6puis6 tous les recours administratifs et judiciaires qui permettraient de sus-
pendre la perception de cette cr~ance par l'Itat requ~rant ou que ces recours sont prescrits.

3. Autorit6 comptente de l'Etat requis peut accepter de percevoir une cr~ance fiscale
qui a fait robjet d'une decision d~fmitive pr~sent~e par l'Itat requ~rant et, sous reserve des
dispositions du paragraphe 7, si cette demande est accept~e, l'Etat requis pergoit la cr~ance
comme s'il s'agissait de l'une de ses cr~ances fiscales qui a fait l'objet d'une decision d~fin-
itive, conform~ment A sa legislation applicable A la perception de ses propres imp6ts.

4. Lorsqu'une demande de perception d'une cr~ance fiscale A l'gard d'un contribuable
est accept~e par un ttat, la cr6ance fiscale est trait~e par cet ttat comme un montant dfI en
vertu de la Loi relative A Pimp6t sur le revenu de cet ttat, dont la perception n'est assujettie

aucune res- triction.

5. Aucune disposition du present article ne peut 8tre interprt~e comme cr~ant ou ac-
cordant A l'Etat requis des recours administratifs ou judiciaires contre la cr~ance fiscale de
l'Etat requ~rant ayant fait l'objet d'une ddcision definitive, qui se fonderaient sur les recours
de ce genre qui seraient disponibles en vertu de la legislation de l'un ou l'autre des Etats. Si,

un moment quelconque avant l'ex~cution d'une demande d'assistance pr~sent~e en vertu
du present article, l'Etat requerant perd le droit de percevoir la cr~ance fiscale en vertu de
son droit interne, l'autorit6 comptente de l'Itat requ~rant retire imm~diatement la demande
d'assistance en matirre de perception.
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6. Sous r6serve du pr6sent paragraphe, les sommes perques par l'ttat requis conform-
ment au pr6sent article sont remises i l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant. Sauf entente
contraire entre les autorit6s comptentes des ttats, les frais ordinaires engag6s pour ia per-
ception de la cr~ance sont assum6s par l'Etat requis et les frais extraordinaires engag6s a
rHgard de cette cr6ance sont assum6s par I'ttat requ6rant.

7. Une cr6ance fiscale de I'ttat requ6rant accept6e pour perception ne jouit pas, dans
'Etat requis, de la priorit6 dont jouissent les cr6ances fiscales de l'Etat requis meme si la

proc6dure de recouvrement utilis6e est celle qui s'applique i ses propres cr6ances fiscales.
L'emprisonnement pour dettes du d6biteur dans rEtat requis ne peut Etre utilis6 pour le re-
couvrement d'une cr6ance fiscale de l'ttat requ6rant.

8. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les autorit6s comptentes des ttats
peuvent, par 6changes de notes, parvenir A un accord A l'effet quelles dispositions du pr6sent
article s'appliquent 6galement A des imp6ts et droits autres que les imp6ts vis6s A Particle 2
perqus par le Gouvemement des Etats, ou pour son compte.

9. Les autorit6s comptentes des ttats s'entendent sur les modalit6s d'application du
pr6sent article, y compris une entente visant i 6quilibrer le niveau d'assistance offert par
chacun des Etats.

Article 26B

Limites des articles 26 et 26A

Les dispositions des articles 26 et 26A ne peuvent en aucun cas 8tre interprtes com-
me imposant A un. ttat contractant l'obligation:

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation ou A sa pratique
administrative ou i celles de rautre ttat;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre ttat;
ou

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commetci4 industriel, pro-
fessionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire i rordre public."

Article VIII

Le paragraphe I de l'article 28 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit:

"1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut tre interpr6t6e comme
empchant le Canada de pr6lever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un r6si-
dent du Canada A l'gard d'une soci6t6 de personnes, une fiducie ou une soci6t6 6trang~re
affili6e contr6l6e dans laquelle ce r6sident poss~de une participation."
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Article IX

1. Le present Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la demire des
dates i laquelle les Gouvernements respectifs se seront notifies par 6crit que les formalit6s
constitutionnelles requises dans leurs ttats respectifs ont 6t6 accomplies et ses dispositions
seront applicables:

a) En ce qui conceme le Canada,
i) A l'gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s le jour de la r6ception

de la dernire notification vis6e ci-dessus, ou apr~s ce jour, et

ii) A l'6gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant le jour de
la r6ception de la demi~re notification vis6e ci-dessus, ou apr~s ce jour, et

b) En ce qui concerne les Pays-Bas,
i) A '6gard de l'imp6t retenu i la source sur les montants pay6s le jour de la r6ception

de la demi~re notification vis6e ci-dessus, ou apr~s ce jour, et
ii) A '6gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition et p6riodes commengant

le jour de la r6ception de la demi~re notification vis6e ci-dessus, ou apr~s ce jour.
2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les articles 26A et 26B de la Conven-

tion s'appliquent aux cr6ances fiscales ayant fait l'objet d'une d6cision d6finitive par un Etat
requ~rant apr~s la date qui prcede de dix ans la date d'entr~e en vigueur du Protocole.

En foi de quoi les soussign6s, dOtment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

Fait i La Haye le 25 me jour de aofit 1997, en double exemplaire, en langues n6erlan-
daise, anglaise et franqaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

D. E. WITOEVEEN

Pour le Gouvemement du Canada:

MARIE BERNARD-MEUNIER
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